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  Het land uit

  


  Op mijn bureau ligt een brok steen. Het is een grijs stuk steen met een metaalachtige glans, niet groter dan mijn vuist, en het ligt op de blauwdrukken van een grote, nieuwe onderneming. Er naast ligt een kranteknipsel met een foto van een graf en op de achtergrond een klein Noors kerkje. De blauwdrukken behoren tot de toekomst. Het stuk steen en het kranteknipsel tot het verleden. Verleden en toekomst zijn een deel van George Farnell, want zijn geschiedenis is als een dunne draad, die de gebeurtenissen waaraan deze onderneming haar ontstaan dankt, samenbindt. Wat hij zich gedroomd heeft, wordt daar bij het bevroren meer tot werkelijkheid. Als ik mijn bureaulamp uitdoe en de gordijnen opzij schuif, zie ik de contouren van halfvoltooide gebouwen onder hun sneeuwdak liggen. Daarachter, wit oprijzend in de koude nacht, ligt de Jökulen. En op de gletsjerflank van de berg vangt de Blaaisen – het blauwe ijs – grijnzend het maanlicht in zijn bevroren kaken. Het is een woest en onherbergzaam oord. En toch glanzen vlak onder mijn vensters als twee overwinnende zwaarden de rails van de spoorweg, die in 1908 tot hier werd doorgetrokken. Sluit het gordijn weer, laat het licht schijnen en alles is weer comfort en warmte: het bewijs van de ontembaarheid van de menselijke veroveringsdrang.


  De nachten zijn nu lang en ik heb tijd om te schrijven over de gebeurtenissen, die tot deze nieuwe onderneming hebben geleid, en over de geschiedenis van George Farnell, voor zover wij die hebben kunnen reconstrueren. Want dit is het gedenkteken van wat hij volbracht heeft en ik wil dat de wereld weet dat het aan hem is gewijd.


  Ik ben in dit avontuur terechtgekomen door mijn kennis van metalen. Maar ik dacht op dat ogenblik niet aan metalen. Ik dacht aan voorraden en stormzeilen en dieselolie en alles wat nog meer met zeilen te maken heeft. Ik was bezig mijn hartewens in vervulling te doen gaan. Ik ging op mijn eigen schip naar het buitenland.


  Ik herinner mij die morgen nog precies. Het was begin april en een koude wind stuwde het modderige Theemswater tot nijdige witte golfjes omhoog. Aan de overkant van de rivier tekenden de kantelen van de Tower zich wit af tegen een lucht van jagende wolken. Boven ons dreunde het zware havenverkeer over de Towerbrug. Groepjes arbeiders verdrongen zich langs de brugleuning en keken op ons neer terwijl wij een nieuw grootzeil aansloegen. De lucht was vol van de bittere geur van mout. De meeuwen zwenkten en krijsten onafgebroken. Overal om ons heen was het snelle bewegen van schepen.


  Het is moeilijk het gevoel van opwinding en ongeduld te beschrijven dat mij bezielde. Het was of de meeuwen ons toeriepen voort te maken. Er klonk een dringende toon in het rammelen van de wind aan het want en het klotsen van de golfjes tegen onze pas geverfde romp. De sleepboten toeterden ongeduldig. Het lange zoeken naar de juiste boot, de maanden van uitbreken en opnieuw inrichten, het moeizame bij elkaar schrapen van de voorraden – dit alles was nu achter de rug. Nog deze ene dag en dan, morgen, in alle vroegte, zouden wij met het uitgaande getij de rivier afzakken – het zeegat uit en op weg naar de Middellandse Zee!


  Een maand geleden was dit ogenblik nog maar een droombeeld geweest. Tekorten aan materialen en arbeidskracht, exportcijfers, buitenlandse markten, personeelszaken – dat was mijn leven geweest. Bedrijfsleider van B.M.&I. – Base Metals and Industries – dat was mijn functie geweest. Door ambitie en werkkracht en omdat ik een nikkelmijn in Canada had ontdekt en in produktie gebracht, had ik het tot dat grote kantoor in het betonnen gebouw buiten Birmingham gebracht. De hele oorlog had ik daar gewerkt en met plezier. Niet omdat ik van oorlog hield, maar omdat ik een industrieel wapen hanteerde en er tot de laatste druppel energie uitperste om kanonnen en tanks door de woestijnen van Afrika en over de wegen van Normandië te laten rollen. Maar nu had ik met dat alles afgedaan. Jullie vinden misschien dat ik er niet tussenuit had moeten gaan op een ogenblik dat het land er nog zo slecht aan toe was. Tja, ik ben half Canadees en een vechtersbaas van nature. Maar ik wil nu eenmaal graag weten waartegen ik vecht. Je kunt niet vechten tegen regelingen en beperkingen. De oorlog gaf de vrije teugel aan mijn initiatief. De vrede legde het aan banden. Neem nu bijvoorbeeld Dick Everard. Hij is het type van de Engelsman op zijn best, lang en sproetig, met een verwarde blonde haarbos en een betrouwbaarheid en doorzettingsvermogen, die hij uit de marine overgehouden heeft. Op zijn twintigste was hij dienstplichtig matroos. Op zijn vierentwintigste was hij luitenant en commandant van een korvet en droeg hij de verantwoordelijkheid over mensen en uitrusting ter waarde van een klein miljoen. En nu, op zijn achtentwintigste, wordt hij niet hoger gewaardeerd dan een monteur. Die hele opleiding naar de maan! De twee andere leden van de bemanning, Wilson en Carter, zijn anders. Dat zijn betaalde matrozen. Het is hun baantje. Maar Dick heeft geen baantje. Hij gaat mee voor de lol – omdat hij niets beters te doen heeft en om eens te zien, of hij ergens anders iets kan beginnen.


  Terwijl ik op de boom leunde en keek hoe hij met vaardige vingers het bovenlijk van het grootzeil aan de gaffel vastmaakte, bedacht ik wat ons land bezig was aan mensen als hij te verliezen. Er waren er zoveel die maar weggingen. Zijn ogen ontmoetten de mijne en hij grinnikte mij toe.


  'Vooruit maar, Bill,' zei hij. 'Hijsen.'


  Met Carter aan het piekeval en ikzelf aan het klauwval hesen wij het grootzeil. Het stak sneeuwwit af tegen de donkere achtergrond van de pakhuizen. Het klapperde heen en weer in de wind. Wij zetten de vallen vast.


  'Het zal er mooi bijstaan,' zei Dick.


  Ik keek over het dek. Alle touwen waren netjes opgeschoten. De planken van het dek waren geschrobd. Het koperwerk glom in de grauwe morgen. Het was een best schip. Het was een vijftig tons kits met gaffeltuig en was gebouwd in de tijd toen een schip nog overal heen moest kunnen. Ik had het van binnen helemaal laten uitbreken en naar mijn eigen ideeën laten inrichten. Er was een nieuwe grote mast ingezet. Het staande want was splinternieuw evenals de zeilen en ik had de hulpmotor laten vervangen door een grote motor die afkomstig was van de marine. Voor het eerst sinds de oorlog was het weer of de wereld aan mijn voeten lag. Ik had voorraden, brandstof en een bemanning – er was geen plekje op de wereld waar de Diviner mij niet heen kon brengen.


  Dick raadde mijn gedachten. 'Als de wind een beetje wil, zitten we over een week in de zon,' zei hij, met een schuine blik naar de grauwe wolken die langs onze wimpel joegen.


  Ik keek omhoog naar de afgunstige gezichten die over de Towerbrug leunden. 'En of,' zei ik. 'Algiers, Napels, de Piraeus, Port Said...'


  Op dat ogenblik zag ik Sir Clinton Mann de werf oversteken. Sir Clinton is president-commissaris van B.M.&I., een lange man met een gebogen rug en een kort aangebonden optreden. Hij was via de beurs in het bedrijf gekomen. Hij vertegenwoordigde een wereld van geldzaken en statistieken. Met het moeizame produktieproces had hij even weinig te maken als een eerste minister. Met zijn bolhoed op klom hij voorzichtig de ladder naar het dek af en leek op deze plaats al zeer weinig thuis te horen.


  'Morgen, Sir Clinton,' zei ik, mij afvragend wat hij kwam doen. Zijn ogen namen mij koel op, toen ik naar hem toeging. Ik werd mij bewust van mijn oude trui en pilobroek. Ik had hem nooit anders dan in een van de directiekamers ontmoet. 'Komt u het schip eens bekijken?' vroeg ik.


  'Nee,' zei hij. 'Ik kom voor zaken, Gansert.' Ik nam hem mee naar de kajuit.


  'Wanneer vaar je uit?' vroeg hij.


  'Morgen,' zei ik. 'Met het vroege getij.'


  'Naar de Middellandse Zee?'


  Ik knikte.


  'Je moet van plannen veranderen, Gansert,' zei hij. 'Ik wil dat je naar Noorwegen gaat.'


  'Waarom?' vroeg ik, niet begrijpend wat hij bedoelde. Toen snel, vrezend dat hij uit mijn vraag zou opmaken dat ik bereid was. 'Het spijt me, Sir Clinton, maar ik vertrek morgen naar...'


  Hij hief zijn hand op. 'Luister eerst naar wat ik je te zeggen heb, Gansert,' zei hij. 'Je bent niet meer aan B.M.&I. verbonden, dat weet ik. Maar je kunt niet acht jaar van je leven aan een bedrijf geven zonder dat je er iets voor blijft voelen. Die thoriet-alliages bijvoorbeeld. Daar ben jij mee begonnen. Ze zijn jouw werk geweest. Als wij daarmee op volle toeren konden gaan werken...'


  'Dat is maar een wensdroom,' zei hij. 'Dat weet u ook wel. Thoriet kost dollars. En zelfs al had je alle dollars ter wereld, dan zou je dat nog niet helpen, want er is nu eenmaal niet genoeg thoriet. De Amerikaanse produktie is de moeite niet waard en dat is de enige bron die wij kennen.'


  'Dacht je dat?' Hij viste een klein houten doosje uit de zak van zijn overjas en schoof het over de tafel naar mij toe. 'En wat is dit dan?' vroeg hij.


  Ik lichtte het deksel op. In het doosje, verpakt in watten, lag een brok erts met een metaalachtige glans. 'Waar komt dat vandaan?' vroeg ik.


  'Zeg mij eerst eens wat het is.'


  'Zonder proefnemingen kan ik het niet met zekerheid zeggen,' antwoordde ik. 'Maar ik zou denken dat het thoriet is.'


  Hij knikte. 'Het is thoriet,' zei hij. 'Uitgebreide laboratoriumproeven hebben het bewezen!'


  Ik keek uit het raampje naar de rook en het vuil van de Londense rivier. Ik dacht aan lange lopende banden, die uitrustingsstukken van thoriet-alliage aanvoerden, dat sterker dan staal, lichter dan aluminium, roestvrij en glanzend is. Als wij thoriet genoeg konden delven, zou Engeland niet meer bij Amerika achterblijven. 'Waar is dit gedolven?' vroeg ik.


  Hij leunde achterover in zijn stoel. 'Dat is juist wat ik niet weet,' zei hij.


  'Maar u weet toch wel waar het vandaan komt?'


  Hij knikte. 'Ja, ik weet waar het vandaan komt.' Zijn stem klonk droog en nuchter. 'Het is mij toegestuurd door een vishandelaar uit Hartlepool.'


  'Een vishandelaar uit Hartlepool?' Ik staarde hem aan. Hield hij mij voor de gek?


  'Ja,' zei hij. 'Die heeft het gevonden in een kist met walvisvlees.'


  'Wilt u zeggen dat het uit de maag van een walvis is gekomen?' vroeg ik. Ik dacht aan de onmetelijke minerale rijkdommen die, naar men aannam, onder het poolijs verborgen lagen.


  'Nee,' antwoordde hij. 'Het walvisvlees is afkomstig uit Noorwegen. En dit brok erts werd niet in de spijsverteringsorganen van een walvis gevonden. Het was bij het pakken tussen het vlees gelegd.' Hij zweeg even en vervolgde toen: 'Wij hebben het geval onzerzijds zo ver mogelijk onderzocht. Het vlees was een deel van een zending uit een van de Noorse kuststations naar Newcastle.' Hij leunde over de tafel. 'Gansert, ik stel prijs op je mening. Wie is de beste man voor ons in Noorwegen?'


  'Bedoelt u voor metalen?' vroeg ik.


  Hij knikte.


  Ik behoefde niet na te denken. Ik kende ze allemaal. De meesten waren vrienden van mij. 'Ik zou zeggen Pritchard,' zei ik. 'Einar Jacobsen is ook goed en dan die Zweed, Kults. O ja, en Williamson. Maar voor ons doel zou ik zeggen Pritchard.'


  'Geen beginnen aan,' zei hij. 'Wij zijn niet de enigen die hiervan weten. Det Norske Staalselskab zit er ook achterheen. Jorgensen is hier op het ogenblik bezig een expeditie uit te rusten. Hij hengelt naar een combinatie met ons of met de Castlet Steel. Hij beweert dat hij over alle nodige gegevens beschikt, maar wil dat wij blindelings met hem meedoen. Ik heb hem gezegd dat wij daar niet over denken en nu dreigt hij er mee, met de Amerikanen te beginnen. Als we Pritchard uitsturen, gaat er veel te veel tijd verloren. Hij zou maanden nodig hebben om te zoeken en misschien niets vinden. Wat wij nodig hebben, is iemand die ons vanuit zijn eigen ervaring kan adviseren.'


  'lk weet maar één man die dat zou kunnen,' zei ik, 'en die is waarschijnlijk dood. Maar als hij nog leefde, zou hij u alles kunnen vertellen wat u nodig hebt. Hij kende Noorwegen...'


  Ik zweeg en haalde mijn schouders op.


  'Dat was het juist,' hernam ik. 'Hij verspilde te veel tijd in Noorwegen. Zijn eigen tijd en andermans geld.'


  Sir Clintons strakke blik was op mij gevestigd en er lag iets in zijn ogen, dat naar opwinding zweemde. 'Je bedoelt George Farnell, is het niet?' zei hij.


  Ik knikte. 'Maar die is tien jaar geleden verdwenen.'


  'Dat weet ik.' Sir Clintons vingers trommelden op de buitenkant van zijn leren aktentas. 'Twee weken geleden heeft onze vertegenwoordiger in Noorwegen ons getelegrafeerd, dat er geruchten gingen over nieuwe minerale ontdekkingen in het centrale gedeelte van het land. Vanaf dat ogenblik heb ik alles in het werk gesteld om George Farnell op te sporen. Zijn ouders zijn beiden overleden. Hij schijnt familie noch vrienden te hebben gehad. De mensen die hem voor zijn veroordeling kenden, hebben sinds hij verdwenen is niets van hem gehoord. Ik heb er een detective-bureau achterheen gezet, maar zonder succes. Toen heb ik een advertentie in The Times geplaatst.'


  'En heeft dat iets opgeleverd?' vroeg ik toen hij zweeg.


  'Ja. Ik heb verschillende brieven gekregen, waaronder een van de vishandelaar. Blijkbaar lezen vishandelaars tegenwoordig The Times.'


  'Maar hoe heeft hij dat brok erts met uw advertentie in verband gebracht?'


  'Hierdoor.' Sir Clinton haalde een smerig vodje papier te voorschijn. Het was op de vouwen gescheurd en bevlekt en stijf van het geronnen bloed van walvisvlees. Door de donkere bloedvlekken heen was vaag een sierlijk handschrift te zien.


  Twee regels die er als versregels uitzagen, en een handtekening.


  Tien jaar! Het leek ongelofelijk. 'Is dat zijn handtekening?' vroeg ik.


  'Ja.' Sir Clinton schoof mij een ander stukje papier toe. 'Dit is een specimen,' zei hij.


  Ik vergeleek de beide. Er was geen twijfel mogelijk.


  Onduidelijk en half uitgewist door het bloed, had de handtekening op het stukje papier toch onmiskenbaar dezelfde zwierigheid van het specimen.


  Ik leunde achterover en dacht aan George Farnell, die uit een sneltrein gesprongen en toen volkomen verdwenen was. Lang geleden had hij exploratiewerk in Zuid-Rhodesia met mij gedaan. Een kleine, donkere man was het geweest met een enorme vitaliteit – een en al gespannen zenuwen achter een uilebril. Hij was een autoriteit op ertsgebied en bezeten door de gedachte aan onmetelijke minerale rijkdommen in het grote bergmassief van Midden-Noorwegen. 'Dit wil dus zeggen, dat hij nog leeft en in Noorwegen is,' zei ik langzaam.


  'Helaas niet,' antwoordde Sir Clinton. Hij haalde een kranteknipsel uit zijn aktentas. 'Farnell is dood. Dit bericht heeft veertien dagen geleden in de krant gestaan. Het is mij toen ontgaan, maar later werd mijn aandacht er op gevestigd. Er is een foto van zijn graf bij. De Noorse militaire autoriteiten hebben mij bevestigd, dat hij inderdaad onder de naam Bernt Olsen deel uitgemaakt heeft van de Kompani Linge.'


  Ik nam het knipsel aan. Het opschrift luidde: Ontsnapte gevangene als held gestorven. De letters van de naam – Bernt Olsen – waren duidelijk leesbaar op het eenvoudige witte kruis op de foto. Op de achtergrond stond een klein houten kerkje. Het verhaal bracht in herinnering hoe Farnell tot gevangenisstraf was veroordeeld, omdat hij de handtekening van zijn compagnon, Vincent Clegg, had nagebootst en hem voor bijna £10.000 had benadeeld, hoe hij uit het w.c.-raampje van de trein waarin hij naar Pankhurst werd getransporteerd, gesprongen en daarna spoorloos verdwenen was. Dat was in augustus 1939 geweest. Blijkbaar had Farnell, gebruik makend van zijn kennis van de Noorse taal, later bij de Noorse strijdkrachten dienst genomen onder de naam Bernt Olsen. Hij had zich aangesloten bij de Kompani Linge en in december 1941 aan de overval op Malöy meegedaan. Tijdens deze operatie werd hij als vermist gerapporteerd. Er volgde een alinea, die met blauw potlood was aangestreept:


  'Kort geleden is op de Boya Brae het lichaam van een man gevonden, die later als Bernt Olsen is geïdentificeerd. Hij had een poging gedaan geheel alleen de Jostedal, de grootste gletsjer van Europa, over te trekken. Vermoedelijk is hij in een sneeuwstorm de weg kwijtgeraakt. Hij moet van een hoogte van meer dan duizend voet zijn neergestort op de Boya Brae, een zijgletsjer van de Jostedal boven Fjaerland. Hij had wichelroeden en andere metallurgische instrumenten bij zich. Uit papieren, die op het lichaam zijn gevonden, is komen vast te staan dat de held Bernt Olsen dezelfde was als de veroordeelde George Farnell.' Het artikel eindigde met een frase:


  'Hiermee heeft weer een van Brittannië's zonen zich roem verworven in het uur, waarop zijn land in grote nood verkeerde.'


  Ik gaf Sir Clinton het knipsel terug. 'Dus dat is een maand geleden gebeurd?' vroeg ik.


  Hij knikte. 'Ja. Daar is naar geïnformeerd. Het lichaam is op 10 maart gevonden. Het graf bevindt zich in Fjaerland, aan het uiteinde van de fjord die tot onder aan de Jostedal loopt. Heb je de regels boven de handtekening op dat papiertje gelezen?'


  Ik nam het bloederige vodje weer op. Het was onleesbaar.


  'Ik heb het door een expert laten ontcijferen,' vervolgde Sir Clinton. 'Er staat: Als ik mocht sterven, denk dan slechts dit van mij...'


  'Dit is dus waarschijnlijk het monster thoriet?' zei ik. 'Hoe is het ook weer? Als ik mocht sterven, denk dan slechts dit van mij... Dat er een plekje is in vreemde aarde, voor eeuwig Engeland.' Een duidelijke aanwijzing? Maar de idioot had niet gezegd welk plekje. 'Aan wie was dit bericht?' vroeg ik.


  'Dat is nu juist de moeilijkheid,' antwoordde Sir Clinton. 'De vishandelaar heeft het papier waarin het verpakt was, weggegooid. Hij zei dat het doorweekt was van het bloed en toch volkomen onleesbaar.'


  'Jammer,' zei ik. 'Als wij de naam van de geadresseerde geweten hadden...'


  Er waren nog andere concerns, die belangstelling voor thorietafzettingen zouden hebben, B.M.&I. was niet de enige firma die nieuwe alliages op thorietbasis op de markt had gebracht.


  'Je zou haast zeggen dat hij een voorgevoel heeft gehad,' prevelde Sir Clinton. 'Waarom zou hij anders die versregels van Rupert Brooke aanhalen?'


  'Inderdaad,' zei ik. 'En waarom naar de Jostedal gaan en daar verongelukken?'


  Dat was wat mij eigenlijk het vreemdst voorkwam. Farnell had het grootste deel van zijn leven in de Noorse bergen doorgebracht. Als jongen had hij er voetreizen gemaakt. Op zijn twintigste jaar kende hij de bergen beter dan de meeste Noren. Tijdens die gloeiende zomer in Zuid-Rhodesia had hij nergens anders over gesproken. Noorwegen was zijn dorado. Het enige waar hij voor leefde, was het opsporen van ertsen in de met ijs bedekte bolwerken van Scandinavië. Om expedities voor dat doel te financieren, had hij zijn compagnon bedrogen. Dat was bij het proces aan het licht gekomen. Ik wendde mij tot Sir Clinton. 'Vindt u het niet vreemd,' zei ik, 'dat een man die een sprong uit een sneltrein heeft overleefd, die aan de overval op Malöy heeft meegedaan en een rol in het verzet heeft gespeeld – dus allemaal dingen die hij nooit eerder had gedaan – zich de dood op zijn hals haalt op de enige plaats waar hij werkelijk thuis is?'


  Sir Clinton glimlachte en stond op. 'Hij is dood,' zei hij. 'En meer valt er niet van te zeggen. Maar vóór zijn dood heeft hij iets ontdekt. Toen hij de Jostedal opging, wist hij, dat zijn leven in gevaar verkeerde – vandaar het thorietmonster en het briefje. Er is in Engeland iemand die dit monster verwacht.' Hij vouwde het kranteknipsel op en stak het houten doosje met het thorietmonster weer in zijn jaszak. 'Wat wij te weten moeten komen, is welke ontdekking hij voor zijn dood gedaan heeft.' Hij wachtte even. 'Laat eens zien – het is vandaag maandag. Ik zal er voor zorgen, dat Ulvik, onze vertegenwoordiger in Noorwegen, van vrijdag af in Fjaerland is. Probeer achter de omstandigheden van Farnells dood te komen, zie uit te vissen waarom hij op de Jostedal was, en in de eerste plaats waar het thorietmonster vandaan is gekomen. Het spreekt vanzelf dat onze vertegenwoordiger opdracht krijgt alle onkosten die je in Noorwegen zult maken, te vergoeden. En wij zullen er rekening mee houden, dat je in deze zaak buiten dienstverband voor de firma werkt.'


  Hij scheen zonder meer aan te nemen dat ik mijn plannen zou veranderen.


  'Dat is goed en wel, Sir Clinton,' zei ik. 'Maar ik zit niet om geld verlegen en u schijnt te vergeten dat ik morgen naar de Middellandse Zee ga.'


  In de deur van de kajuit wendde hij zich om. 'De Middellandse Zee of Noorwegen – wat kan het je schelen, Gansert?' Hij greep mijn arm. 'Wij moeten daar iemand hebben die wij kunnen vertrouwen,' zei hij. 'Iemand die Farnell gekend heeft en die verstand van dat soort metalen heeft. En in de eerste plaats iemand die inziet hoe belangrijk deze zaak is. Farnell is dood. Ik wil weten wat hij voor zijn dood ontdekt heeft. Ik bied je een reisdoel en zoveel geld als je nodig hebt.' Hij knikte en wendde zich weer naar de deur. 'Denk er eens over na,' zei hij.


  Ik aarzelde. Hij klom de kajuitstrap op. 'U vergeet uw krant,' zei ik.


  'Je wilt hem misschien lezen,' antwoordde hij.


  Ik volgde hem naar het dek. 'Succes!' zei hij. Toen klom hij de ijzeren ladder naar de werf op. Ik bleef zijn lange, gebogen gestalte nakijken tot zij tussen de pakhuizen verdwenen was. Die lamme kerel! Wat had hij mijn plannen in de war te sturen? Hij kon naar de maan lopen – ik ging naar het zuiden, waar het warm en kleurig was. Maar toen dacht ik weer aan Farnell en hoe hij die koperlaag ontdekt had toen ieder ander overtuigd was dat de mijn uitgeput was.


  Waarom ter wereld zou hij op een gletsjer aan zijn eind zijn gekomen?


  'Wat kwam de ouwe doen?' Dicks stem bracht mij tot de werkelijkheid terug.


  Ik vertelde hem in het kort wat er gebeurd was. 'En?' vroeg hij toen ik klaar was. 'Wat wordt het – de Middellandse Zee of Noorwegen?' Er was een bittere klank in zijn stem, alsof hij aan teleurstellingen gewend was. Noorwegen betekende voor hem een koud, donker land. Hij verlangde naar de zon en een vrijer leven.


  'De Middellandse Zee,' zei ik plotseling vastbesloten. 'Ik zit niet meer achter metalen aan. Daar heb ik mee afgedaan.' De wind floot vrolijk in het want. Weldra zouden wij door de Golf van Biscaje deinen, op het dek liggen luieren en zwemmen en wijn drinken. 'Zorg er voor, dat die watertender langszij komt voordat wij met eb in de modder komen te zitten,' zei ik en draaide mij om en ging naar de kajuit terug. Ik liep naar de patrijspoort en bleef daar peinzend naar een schuit staan kijken, die op het uitgaande getij afdreef. Waarom was Farnell op de Jostedal verongelukt? Die vraag liet mij geen rust. In de oorlog had hij waarschijnlijk in de bergen gezeten. Hij kende alle gletsjers. Mijn blik gleed over de tafel. De krant, die Sir Clinton had achtergelaten, lag er nog. Ik las de opschriften zonder ze in mij op te nemen. Ik dacht aan Farnells briefje: Als ik mocht sterven... Wat zou hij daarmee hebben bedoeld?


  Een met blauw aangestreept bericht trok mijn aandacht. Het opschrift luidde: Metaalexpert gaat graf van veroordeelde bezoeken. Ik nam de krant op. Het bericht was maar kort. Het luidde:


  'Geruchten omtrent ontdekkingen van ertsen in Midden-Noorwegen hebben opnieuw de aandacht gevestigd op de dood van de veroordeelde held George Farnell, wiens lichaam een maand geleden op de Jostedalgletsjer in Noorwegen gevonden is. Farnell was een autoriteit op het gebied van Noorse ertsmineralen. De beide firma's die zich hier in de eerste plaats voor interesseren, zijn Castlet Steel en Base Metals &Industries. Sir Clinton Mann, president-commissaris van B.M.&I., zei ons gisteren: "Het is niet onmogelijk, dat Farnell iets ontdekt heeft. Wij zijn voornemens een onderzoek in te stellen. De opdracht hiertoe is verstrekt aan de bekende Bill Gansert, die tot voor kort bedrijfsleider van B.M.&I.'s fabriek van metaallegeringen in Birmingham was. Hij heeft zich bereid verklaard zijn plannen voor een tocht in de Middellandse Zee uit te stellen en vertrekt morgen met zijn eigen zeiljacht, de Diviner, naar Noorwegen. Personen, die menen over inlichtingen te beschikken, welke Gansert bij zijn onderzoekingen van dienst kunnen zijn, wordt verzocht zich met hem in verbinding te stellen aan boord van zijn jacht, dat voor anker ligt aan de werf van de firma Crouch&Crouch, Herring-Pickle Street, London, bij de Towerbrug." '


  Woedend wierp ik de krant op de tafel. Hoe durfde hij een dergelijk verhaal te laten publiceren? Meende hij soms dat hij mij kon dwingen? Ik dacht aan alles wat ik gelezen had over de ruïnes van Griekenland en Italië, de piramiden, de primitieve eilanden en de Aegaeïsche Zee, de dorpjes in het bergland van Sicilië. Ik geloof dat ik haast overal ter wereld geweest ben. Maar gezien heb ik niets. Altijd zat ik achter een of ander ellendig metaal aan, jakkerend van de ene plaats naar de andere, een radertje in de grote geldmaakmachine. Nooit had ik de gelegenheid gehad eens ergens voor mijn plezier naar toe te gaan en in de zon te luieren en te genieten. Alles wat ik van de wereld gezien had, waren grote steden en nederzettingen bij mijnen geweest. Ik nam de krant op en las het artikel nog eens over. Toen ging ik naar het dek. 'Dick!' riep ik. 'Kunnen wij wellicht op dit getij weg?'


  'Nee,' zei hij verbaasd. 'Wij zitten net aan de grond. Waarom?'


  'Lees maar eens,' zei ik en gaf hem de krant.


  Toen hij het bericht gelezen had, zei hij: 'Het begint er toch naar uit te zien, dat we naar Noorwegen gaan, geloof je niet?'


  'Nee,' zei ik. 'Nee, geen kwestie van. Ik ben niet van plan me op zo'n manier te laten ringeloren.'


  'En Farnell dan?' vroeg hij zacht.


  'Wat wil je daarmee zeggen?'


  'Je wilt toch weten, hoe hij het heeft klaargespeeld op die gletsjer aan zijn eind te komen?' vroeg hij.


  Ik knikte. Dat was waar. Dat zou ik inderdaad willen weten. 'Ik ben benieuwd, of er nog iemand met inlichtingen komt,' zei ik in mijzelf.


  'De Morning Record heeft vier miljoen lezers,' zei Dick. 'Er zullen er allicht een paar zijn die op dit artikeltje afkomen.'


  Dit gebeurde inderdaad. In de loop van het volgende uur verschenen er drie journalisten, enige zonderlingen, een verzekeringsagent en twee kerels die als bemanning mee wilden. Ten slotte kreeg ik er genoeg van. Ik moest nog bij de douane zijn en had verschillende dingen te doen. 'Tot straks bij de lunch in Duke's Head,' zei ik tegen Dick en liet mogelijke bezoekers aan hem over.


  Toen ik hem aan de lunch bij Duke's Head terugzag, gaf hij mij een grote envelop. 'Van Sir Clinton Mann,' zei hij. 'Een loopjongen van B.M.&I. heeft hem gebracht.'


  'Heeft verder nog iemand het je lastig gemaakt?' vroeg ik, terwijl ik de envelop opensneed.


  'Een paar verslaggevers. Meer niet. O ja, en juffrouw Somers hier.' Hij keerde zich om en ik zag een meisje achter hem staan. Zij was lang en blond. 'Juffrouw Somers, dit is Bill Gansert.'


  Haar handdruk was stevig. Zij had grijze ogen en haar uiterlijk weerspiegelde een eigenaardige gespannenheid, die zelfs hier in de atmosfeer van de drukke cafetaria voelbaar was. 'Wat mag ik u aanbieden?' vroeg ik haar.


  'Graag een glas bier,' zei ze. Haar stem was zacht, bijna gedempt.


  'En juffrouw Somers,' zei ik, toen ik de bestelling gedaan had, 'wat kunnen wij voor u doen?'


  'Ik wil met u mee naar Noorwegen.' De spanning was nu ook in haar stem te horen.


  'Naar Noorwegen? Maar daar gaan wij niet heen. Dat had Dick u wel kunnen vertellen. Wij gaan naar de Middellandse Zee. U hebt zeker dat idiote bericht in de krant gelezen?'


  'Ik weet niet wat u bedoelt,' zei ze. 'Ik heb geen krantebericht gezien. Sir Clinton Mann heeft me vanmorgen opgebeld. Hij zei dat u morgen naar Noorwegen ging.'


  'Nu, dan heeft hij het mis!' Mijn scherpe toon scheen haar pijn te doen. 'Waarom wilt u naar Noorwegen toe?' vroeg ik wat vriendelijker.


  'Sir Clinton zei dat u er heen ging om een onderzoek in te stellen naar... George Farnells dood.' Haar ogen hadden een smartelijke uitdrukking. 'Ik wilde mee. Ik wilde zijn graf zien... en weten hoe hij is doodgegaan.'


  Ik keek haar aan, terwijl ik haar het bier aangaf. 'Hebt u George Farnell gekend?'


  Zij knikte. 'Ja,' zei zij.


  'Voor of na de overval op Malöy?'


  'Er voor.' Zij nam een slok uit haar glas. 'Ik heb voor de Kompani Linge gewerkt.'


  'Hebt u daarna weleens iets van hem gehoord?'


  Het was of zij even aarzelde. 'Nee.'


  Ik drong niet verder aan. 'Hebt u hem als George Farnell of als Bernt Olsen gekend?' vroeg ik.


  'Als allebei,' antwoordde zij. Toen plotseling, alsof zij de onzekerheid niet langer kon verdragen: 'Toe, mijnheer Gansert – ik moet naar Noorwegen toe. Dit is de enige mogelijkheid. Ik moet weten wat er gebeurd is. En ik wil zien... waar hij begraven is. Toe – helpt u mij alstublieft. Sir Clinton zei dat u naar Noorwegen ging. Neemt u mij alstublieft mee. Ik zal niemand in de weg lopen, dat beloof ik u. Ik heb zelf veel gezeild. Ik wil wel aan dek werken, of koken – wat u maar wilt. Maar laat u mij meegaan.'


  Ik antwoordde niet dadelijk. Ik vroeg me af wat er achter haar verzoek stak. Er moest een reden zijn waarom zij zo aandrong, maar die reden had zij niet gezegd. Had zij een verhouding met Farnell gehad? Ik had het gevoel dat er nog iets anders moest zijn. 'Waarom heeft Sir Clinton u vanmorgen opgebeld?' vroeg ik.


  'Dat vertelde ik u immers – om mij te zeggen dat ik naar u toe moest gaan.'


  'Nee,' zei ik. 'Ik bedoel, hoe wist hij dat u zich voor Farnell interesseerde?'


  'O. Hij heeft een tijdje geleden een advertentie in The Times geplaatst en daar heb ik op geschreven. Ik ben bij hem geweest. Hij dacht dat ik misschien wist waar George na de oorlog mee bezig was geweest.'


  'En weet u dat?'


  'Nee.'


  'Wist u dat hij ertskundige en Noors expert was?'


  'Ja, dat wist ik.'


  'Maar u wist niet, of hij soms in de paar laatste maanden een belangrijke ontdekking in Noorwegen had gedaan?'


  Weer die korte aarzeling. 'Nee.'


  Er viel een stilte. Toen zei Dick plotseling: 'Bill – ik stel voor, morgen toch naar Noorwegen te gaan.' Ik keek hem aan. Hij moet hebben geraden wat er in mij omging, want hij zei snel: 'Ik bedoel, ik begin nieuwsgierig naar die Farnell te worden.'


  Ik ook. Ik wierp een blik op het meisje. Zij had een smal gezichtje met een rechte neus en een vastberaden kin. Een gezicht waar karakter uit sprak. Zij keek mij even aan en tuurde toen weer voor zich uit. Ik nam de envelop op en schudde de inhoud op het tafeltje. Even hoorde ik de adem van het meisje stokken. Foto's van George Farnell staarden mij aan. Ik keek ze snel door. Er was er een in een open kakihemd, precies zo als ik hem in Rhodesia gekend had. Er waren een paar foto's van hem ten voeten uit, in een colbert waarin hij zich niet op zijn gemak scheen te voelen, afdrukjes van pasfoto's en een waarop hij met een wichelroede aan het werk was. Ik nam de pasfoto's op. Zij gaven een gezicht van een zeldzame intensiteit te zien – lange, bijna ascetische trekken, een snorretje, dun, donker haar, enigszins afstaande oren en glanzende ogen achter een hoornen bril. Achterop stond de datum: 10 januari 1936. Verder waren er dossiers van de politie, foto's en face en en profiel en zijn veroordeling en foto's van zijn vingerafdrukken. Sir Clinton hield niet van halve maatregelen. Aan de foto's was een briefje bevestigd: Deze foto's kunnen je misschien van nut zijn. Ik heb twee mensen opgebeld die op mijn advertentie in The Times hebben geschreven. Zij willen allebei mee. Het meisje kan misschien helpen als je haar vertrouwen weet je winnen. Vanmorgen heb ik een Noor aan de telefoon gehad, die Farnell in de oorlog in Noorwegen gekend heeft. Hij zou vanavond om een uur af zes bij je komen. Verder heb ik Jorgensen weer gesproken. Ik heb hem gezegd dat ik uitvoerige inlichtingen moet hebben voordat ik zijn voorstellen aan mijn 'raad van commissarissen kan voorleggen. Hij had het over nikkel en uranium! Hij heeft mij vierentwintig uur gegeven om een besluit te nemen. Zaterdag vliegt hij naar Amerika. Wees zo goed mij van alles op de hoogte te houden. Het was getekend – Clinton Mann.


  Ik gaf het briefje aan Dick door en dronk mijn bier op. De foto's van Farnell stopte ik weer in de envelop en stak hem in mijn zak. 'Tot straks,' zei ik tegen Dick. 'En neem juffrouw Somers mee.' Ik liep naar de deur, maar bleef plotseling staan. 'Juffrouw Somers,' zei ik. 'Hebt u Farnells proces soms bijgewoond?'


  'Nee,' antwoordde zij. 'Toen kende ik hem nog niet.' Haar stem klonk oprecht verbaasd.


  Ik knikte en liet het tweetal achter. Ik nam een taxi naar de bureaus van de Morning Record. Daar liet ik uit het archief een map, bevattende de kranten van de maand augustus 1939, te voorschijn halen. Er stond een uitvoerig verslag van het proces van George Farnell in. Er waren foto's van Farnell en van zijn compagnon, Vincent Clegg, een foto van Farnell met zijn vader en een van Farnell aan het werk met een wichelroede. Dat was dezelfde foto die Sir Clinton mij ook had gestuurd.


  Maar hoewel ik de verslagen van a tot z doorlas, vond ik er geen enkele aanwijzing in, die een sleutel tot zijn onbegrijpelijke dood kon vormen. Voor geen van beide partijen waren getuigen van buiten af opgetreden. Het was een gewoon proces geweest zonder enige geheimzinnigheid. Farnell en Clegg hadden zich in 1936 als ertskundige adviseurs gevestigd. Zij hadden drie jaar lang met succes gewerkt. Toen had Clegg, die de zakelijke kant behartigde, ontdekt dat er cheques geïnd waren waarvan hij niet op de hoogte was. Het bleek dat zijn handtekening onder de cheques stond. Het ging om een bedrag van bijna £ 10.000. Farnell bekende dat hij de handtekening van zijn compagnon had nagebootst. Bij het verhoor vertelde hij dat bodemonderzoekingen in Noorwegen, niet ten bate van de firma, hem tot grote uitgaven hadden genoodzaakt. Hij was namelijk van mening, dat in de bergen van Midden-Noorwegen waardevolle ertsen aanwezig waren. Zijn compagnon had hem financiële steun geweigerd. Daarom was hij zijn eigen gang gegaan. Tot zijn verdediging had zijn advocaat aangevoerd, dat hij oprecht overtuigd was geweest dat het geld slechts als belegging werd gebruikt. Behalve Farnell en Clegg waren de enige getuigen mensen van hun bureau geweest en Pritchard, die er als ertskundige bij was gehaald om zijn mening te geven over de minerale mogelijkheden van Noorwegen. De rechter had in zijn requisitoir Farnell gekarakteriseerd als iemand, die 'door een idee geobsedeerd' werd. Hij was tot zes jaar gevangenisstraf veroordeeld.


  Dat was alles. Ik deed de map weer dicht en begaf me weer in de drukte van Fleet Street. Ik sprong op een autobus, die naar het westen ging en terwijl wij langs de Strand reden, dacht ik niet meer aan het proces. Ik dacht aan het meisje. Zij kan misschien helpen als je haar vertrouwen weet te winnen. Sir Clinton kon weleens gelijk hebben. Misschien wist zij iets. Op Trafalgar Square stapte ik uit. In de kantoren van de Bergen Steamship Company zocht ik iemand op, die ik meermalen bij officiële gelegenheden ontmoet had. Hij gaf mij introducties voor mensen in Bergen en bij de Noorse regering die mij misschien te pas zouden komen. Daarna ging ik een compleet stel zeekaarten halen en zeilaanwijzingen voor de Noorse kust.


  Het was laat in de middag geworden toen ik een bus naar de City nam en weer de Towerbrug overliep. Ik bleef even over de leuning staan kijken naar de Diviner, waarvan de dekken, nu het hoogwater was, bijna even hoog als de werf lagen. Ik vond dat hij er best uitzag met zijn hoge masten en blauwe romp. Ik kon mij voorstellen welke indruk hij op de mensen uit de City had gemaakt, die op hem hadden neergekeken van de plaats waar ik nu stond.


  Het licht langs de rivier begon te verflauwen en de zon, die in een vaal schijnsel onderging, gaf een oranje gloed aan de koude, vochtige lucht.


  In sommige van de grote kantoorgebouwen brandden de lichten nog. Er begonnen torenklokken te luiden en ik keek op mijn horloge. Het was zes uur. Ik moest voortmaken.


  Toen ik tussen de grote pakhuizen liep, reed mij een taxi voorbij die bij de werf stopte. Er stapte een heer uit, die met de chauffeur afrekende. Toen ik langs kwam, stond hij aarzelend om zich heen te kijken. 'Neemt u mij niet kwalijk,' zei hij. 'Kunt u mij ook zeggen of dat daar soms het jacht de Diviner is?' En hij maakte een hoofdbeweging in de richting van de ranke masten die hoog boven de werf uitstaken. Het was een slanke man met een verzorgd uiterlijk. Hij had iets van een Amerikaans zakenman. En zo sprak hij ook, behalve een eigenaardige preciesheid en een spoor van wat ik voor een Wales' accent hield.


  'Inderdaad,' zei ik. 'Wat is er van uw dienst?'


  'Ik moet mijnheer Gansert hebben,' antwoordde hij.


  'Die ben ik zelf,' zei ik.


  Even trok hij zijn zware wenkbrauwen op, maar verder bleven zijn perkamentachtige trekken volkomen uitdrukkingloos. 'Mooi zo,' zei hij. 'Ik ben Jorgensen. U hebt misschien al van mij gehoord?'


  'Natuurlijk,' zei ik, en stak mijn hand uit.


  Ik kreeg een slappe hand terug. 'Ik zou u graag willen spreken,' zei hij.


  'Komt u dan maar aan boord,' nodigde ik uit.


  Toen ik aan dek stapte, kwam Carter met zijn hoofd uit het geopende mangat van de machinekamer. Zijn gezicht was met vet besmeurd. 'Waar is mijnheer Everard?' vroeg ik.


  'Beneje, meneer, in de k'juit,' antwoordde hij. 'Die juffrouw Somers is bij 'm en nog een meneer met een koffertje. 't Lijkt wel of ie komt logeren.'


  Ik knikte en bukte mij om de kajuitstrap af te gaan. 'Pas op uw hoofd,' waarschuwde ik Jorgensen. Toen ik de nog onverlichte kajuit binnenkwam, zag ik in het schemerdonker het meisje tegenover Dick zitten. Naast haar stond een zwaargebouwde man met rood haar. Ik herkende hem onmiddellijk. 'Curtis Wright, is het niet?' vroeg ik.


  'Zo, dus u weet nog wie ik ben.' Zijn stem klonk verheugd. 'Ziet u, u was een van de weinige industriëlen die ik altijd met genoegen bezocht,' zei hij terwijl hij mijn hand in een krachtige greep klemde. 'U begreep wat wij nodig hadden en u kreeg de dingen voor elkaar.' Hij had een tijd lang tot taak gehad ons artillerie-materiaal te controleren. Wij hadden hem op de fabriek geregeld bij ons gehad. Een echte militair.


  'Is dit zo maar een bezoek?' vroeg ik. 'Of komt u hier om over Farnell te spreken?'


  'Over Farnell,' antwoordde hij. 'Sir Clinton Mann heeft mij vanmorgen opgebeld.'


  'Hebt u Farnell gekend?' vroeg ik.


  'Ja. Ik heb hem in de oorlog ontmoet.'


  Plotseling dacht ik aan Jorgensen. Ik stelde hem voor en droeg Dick op Carter voor licht te laten zorgen. Ik kon nog geen hoogte krijgen van de reden van Jorgensens bezoek. 'Kwam u hier ook om Farnell, mijnheer Jorgensen?' vroeg ik.


  Hij glimlachte. 'Nee,' zei hij. 'Ik kom over belangrijker dingen spreken. Persoonlijk!'


  'Juist,' zei ik.


  Op dat ogenblik kwam Dick weer binnen. 'Er is een raar heer boven,' zei hij. 'Zegt dat hij afgesproken heeft.'


  'Hoe heet hij?' vroeg ik.


  'Mijn naam is Dahler.' De stem kwam uit de deuropening. Een diepe stem met een buitenlands accent. Ik zag dat Jorgensen zich omdraaide alsof hij door een adder gestoken werd. In de deur van de kajuit stond een kleine, vreemd uitziende man. Ik had hem niet zien binnenkomen. Hij leek er opeens te zijn. Zijn donkere kleren versmolten met het schemerdonker van de kajuit. Slechts zijn gelaat was zichtbaar, een witte vlek onder donkergrijs haar. Hij kwam naar voren en ik zag dat hij een lamme arm had.


  De lichtmotor sloeg met luid gezoem aan en de lichten in de kajuit begonnen te branden. Meteen bleef Dahler staan. Hij had Jorgensen in het oog gekregen. De groeven in zijn gezicht leken nog dieper te worden. In zijn ogen vlamde een plotselinge felle haat. Toen glimlachte hij en het liep mij koud over de rug, zo'n bittere en verwrongen glimlach was het. 'God dag, Knut,' zei hij en ik begreep dat hij Noors sprak.


  'Wat moet jij hier?' antwoordde Jorgensen. Alle minzaamheid was uit zijn stem verdwenen, die nu hard en dreigend klonk.


  'Ik kom hier om met mijnheer Gansert over Farnell te spreken.'


  De gebrekkige keek naar Jorgensen omhoog.


  Toen wendde hij zich tot mij. 'Hebt u Farnell gekend?' vroeg hij. De verwrongen glimlach lag nog op zijn gezicht en plotseling begreep ik dat ook de helft van zijn gezicht verlamd was. Het vormen van bepaalde woorden kostte hem moeite. De verlamming veroorzaakte een lichte hapering en in zijn mondhoek borrelde een beetje speeksel, waar juist het licht op viel.


  'Ja,' zei ik. 'Ik heb indertijd met hem samengewerkt.'


  'Mocht u hem graag?' Hij keek mij scherp aan terwijl hij deze vraag stelde.


  'Jawel,' antwoordde ik. 'Waarom?'


  'Ik weet graag aan welke kant de mensen staan,' antwoordde hij zacht, en keek weer naar Jorgensen.


  'Wat kom je hier doen?' Jorgensen blafte hem de vraag toe alsof hij het tegen een ondergeschikte had.


  Dahler zei niets. Hij verroerde zich niet. Hij bleef Jorgensen aankijken zodat door de stilte zelf de atmosfeer iets geladens kreeg. Het was alsof tussen de beide mannen gedachten zweefden, die zonder woorden werden overgebracht. Het was Jorgensen, die de stilte verbrak. 'Ik zou u graag onder vier ogen willen spreken, mijnheer Gansert,' zei hij, zich tot mij wendend.


  'Je durft niet openlijk met je voorstellen voor de dag te komen, hè?' zei Dahler met een venijnige klank in zijn stem. 'Jammer dat Farnell er niet bij is om mijnheer Gansert te adviseren.'


  'Farnell is dood!'


  'Ja?' Dahler boog zich plotseling voorover. Hij was als een spin die uit een hoek van haar web naar voren schiet. 'Hoe weet je zo zeker dat hij dood is?'


  Jorgensen aarzelde. Nu kon hij ieder ogenblik zijn hoed nemen en het schip afgaan. Ik voelde dat het zou gebeuren. En dat wilde ik niet. Als ik Jorgensen aan boord kon houden... Op dat ogenblik hoorde ik de waarschuwende klank van de bel op de Towerbrug. Meteen wist ik wat ik moest doen. Ik schoof in de richting van de deur.


  Jorgensen zei: 'Ik ben hier niet gekomen om over Farnell te spreken.' Ik glipte de kajuitsdeur uit en ging snel naar het dek.


  Van de naburige werf gleed langzaam een vrachtboot in de richting van de Towerbrug. Het verkeer was stopgezet. Carter en Wilson stonden te praten bij de reling. Snel ging ik naar hen toe. 'Carter,' zei ik, 'is de motor warm? Slaat hij onmiddellijk aan?'


  'Maakt u zich over de motor maar niet bezorgd, meneer Gansert,' zei hij. 'Als ik in mijn handen klap, dan gaat-ie er vandoor.'


  'Zet hem dan aan,' zei ik. 'En als de wind zo vlug.'


  Terwijl hij door het luikgat in de machinekamer dook, gaf ik Wilson order de touwen los te maken. 'En maak geen lawaai,' zei ik.


  Hij klom over de reling en een paar seconden later lagen beide trossen op het dek. Ik ging naar achteren en nam het roer. De motor kuchte twee keer en snorde toen tot leven. 'Met volle kracht achteruit,' riep ik omlaag naar Carter. Schuim bruiste op onder onze achtersteven en wij kwamen in beweging. Toen we los van de werf waren, commandeerde ik 'Met volle kracht vooruit,' en draaide het stuurrad. De motor ronkte. De schroef deed het water schuimen en kolken. De lange boegspriet beschreef een wijde boog tot hij recht op de middelste overspanning van de Towerbrug gericht was.


  Dick kwam de kajuitstrap op rennen, Jorgensen vlak achter hem aan.


  'Wat is er aan de hand?' vroeg Jorgensen. 'Waarom gaan we de rivier op?'


  'We gaan ergens anders voor anker,' antwoordde ik hem.


  'Waar dan?' vroeg hij argwanend.


  'In Noorwegen,' zei ik.


  


  De gijp

  


  Toen ik Jorgensen vertelde dat wij op weg naar Noorwegen waren, werd hij razend. Hij duwde Dick op zij en liep naar het achterdek, waar ik aan het roer zat. 'Gaat u onmiddellijk terug,' zei hij. 'Ik wens aan land te worden gezet.'


  Ik zei niets. De middelste overspanning van de Towerbrug was nu vlak boven ons. De twee opgehaalde stukken rijbaan kaatsten het gedreun van onze motor terug. Vlak voor de vrachtboot uit waren wij er onderdoor. Voor onze boegspriet baande de rivier zich een donkere weg naar de zee. Aan weerskanten rijden zich als lage klippen de pakhuizen. En achter ons straalde Londen en weerkaatste het licht van zijn miljoenen-bevolking tegen de laaghangende wolken.


  'Dat gaat zo maar niet, Gansert,' riep Jorgensen. Een ogenblik dacht ik dat hij zou proberen het roer te grijpen. Ik zei niets, maar een gevoel van triomfantelijke opwinding had zich van mij meester gemaakt. Natuurlijk ging het zo maar niet. Ik kon hem niet ontvoeren. Maar als ik hem zo kon overbluffen, dat hij aan boord bleef... als ik hem zo ongerust kon maken, dat hij niet meer aan land durfde gaan uit vrees iets mis te lopen... Ik had drie mensen bij me, die allemaal iets van Farnell wisten. Opgesloten in de enge ruimte van het schip, zouden hun verhalen wel loskomen. En met Jorgensen bij mij aan boord, in plaats van op weg naar Amerika, hoefde ik mij over de factor tijd geen zorgen te maken. 'Nu voor het laatst, mijnheer Gansert,' zei hij op kalmer toon, 'wilt u zo goed zijn mij aan land te zetten?'


  Eindelijk keek ik hem aan. 'Weet u wel zeker dat u aan land gezet wilt worden, mijnheer Jorgensen?' vroeg ik.


  'Wat wilt u daarmee zeggen?' Zijn stem klonk oprecht verbaasd.


  'Waar kwam u mij vanavond over spreken?' vroeg ik.


  'Ik wilde dat u uw invloed op Sir Clinton zou gebruiken om hem tot een samenwerking te bewegen bij de exploratie van de ertsmijnen van mijn land.'


  Ik merkte nu pas dat hij enigszins lispelde, zonder dat het evenwel verwijfd klonk. Eerder het tegendeel, daar de moeite, die het hem kostte om bepaalde letters uit te spreken, een sterke nadruk aan zijn wijze van spreken gaf.


  'Daar geloof ik niets van,' zei ik botweg. 'U bent bij mij gekomen omdat u wilde weten wat wij over George Farnell gehoord hebben.'


  'Onzin,' antwoordde hij. 'Wat kan mij die Farnell schelen? Misschien heeft hij indertijd iets betekend, maar tien jaar is een hele tijd.'


  'Die tien jaar heeft hij bijna helemaal in Noorwegen doorgebracht,' merkte ik op. Toen zei ik: 'Waarom kwam u mij zo precies om zes uur opzoeken?'


  Het was of hij even aarzelde. Toen zei hij: 'Ik had een conferentie in het Norway House. Ik kon niet eerder.'


  'Weet u zeker, dat u niet kwam omdat Sir Clinton u verteld had dat ik om zes uur een paar mensen bij mij zou krijgen, die Farnell gekend hadden?' vroeg ik. Het was een gok. Toen hij niet antwoordde, vervolgde ik:


  'U wilde weten wie met mij meegingen naar Noorwegen, is het niet?'


  'Wat heb ik daarmee te maken?'


  'Omdat u evenveel belang in George Farnell stelt als wij,' antwoordde ik.


  'Hoe komt u er bij?' zei hij. 'Wat is er eigenlijk allemaal aan de hand met die Farnell? Hij is immers dood?'


  'Maar toch heb ik een bericht van hem gekregen.'


  Ik lette op zijn gezicht en zag bij het licht van de openstaande deur van de kaartenhut dat zijn blik zich verscherpte.


  'Wanneer?'


  'Heel kort geleden,' antwoordde ik. Voordat hij verdere vragen kon stellen, stond ik op. 'Dick, wil jij het roer overnemen?' zei ik. En toen: 'Weest u maar niet bezorgd, mijnheer Jorgensen. Ik zal u heus niet tegen uw wil mee naar Noorwegen nemen. Maar gaat u even mee naar beneden, dan kunt u horen wat ik te zeggen heb.' Ik draaide mij om en ging de kajuitstrap af.


  In de kajuit vond ik Curtis en juffrouw Somers op dezelfde plaats waar ik ze verlaten had. Dahler liep onrustig heen en weer. Hij keerde zich om toen ik binnenkwam.


  'Waarom varen wij de rivier af, mijnheer Gansert? Wilt u zo goed zijn mij aan land te zetten?'


  'Gaat u zitten,' zei ik. Jorgensen verscheen in de deur.


  Ik trok een stoel bij en dwong hem te gaan zitten. 'Iedereen die dat wil, wordt aan land gezet,' zei ik. 'Maar luistert u eerst allemaal naar wat ik te zeggen heb.'


  Dahler ging aan de tafel zitten en leunde op zijn verschrompelde arm terwijl hij naar mij opkeek. 'Met welke motieven dan ook, wij zijn hier allemaal om één feit,' zei ik, terwijl ik de kring van de gezichten rondkeek, 'en dat is de dood van George Farnell.' Ik voelde dat zij aandachtig luisterden. Zij keken mij allemaal aan. Ik voelde mij als de voorzitter van de een of andere fantastische vergadering, zo'n vergadering die je je alleen maar voorstelt tussen waken en slapen in, na een flinke kater. Het was zo'n wonderlijke verzameling mensen en er was zo'n onderstroom van felle emotie. Die hing als een soort elektrische storing in de lucht. Oppervlakkig gezien, waren het vier individuen die niets met elkaar te maken hadden. Maar ik was er van overtuigd, dat zij op een of andere geheimzinnige manier met elkaar verbonden waren. George Farnell was de schakel.


  'Wat mij betreft,' zei ik, 'dat bericht over George Farnells dood bevredigt mij niet. Ik wil weten wat er gebeurd is en ik ga naar Noorwegen om te proberen er achter te komen.' Ik wendde mij tot Curtis Wright. 'U hebt uw bagage meegebracht, dus ik neem aan dat u mee wilt?'


  Zijn blik ging naar het meisje. Toen zei hij:


  'Ja, graag.'


  'Waarom?' vroeg ik.


  Hij grinnikte even. 'Och, in de eerste plaats heb ik drie weken vakantie, die ik net zo goed daarvoor kan gebruiken als voor iets anders. In de tweede plaats wil ik ook graag iets meer van Farnells dood weten. Ik heb nog een paar opdrachten van hem uit te voeren. Wij hadden beiden onze taak in de overval op Malöy.'


  'Waarom hebt u die opdrachten niet uitgevoerd toen u hoorde dat hij vermist was?' vroeg ik.


  'Omdat ik wist dat hij niet dood was,' antwoordde hij. 'Er is geloof ik geen reden om u dat niet te vertellen. Ik had toentertijd rapport moeten uitbrengen, maar dat heb ik niet gedaan. Als je in actieve dienst bent, doe je nu eenmaal niet altijd wat je hoort te doen. En later – nu ja, toen had het eigenlijk niet veel zin meer.'


  Hij zweeg. Niemand zei iets. Iedereen zat hem aan te kijken.


  Hij speelde met een gouden horloge, dat hij uit zijn zak had gehaald.


  Het meisje staarde gefascineerd naar. 'Ik deed dienst als verbindingsofficier tussen de Kompani Linge en onze eigen mensen bij de overval op Malöy,' vervolgde hij. 'Toen de aanval zou beginnen, kwam Olsen naar mij toe en vroeg mij aan verschillende mensen boodschappen over te brengen. "Maar alleen als u zeker weet dat ik dood ben," zei hij. "Bij deze aanval zal ik als vermist gemeld worden." Ik vroeg hem wat hij daarmee bedoelde en toen zei hij: "Ik zal het werk opknappen dat ons opgedragen is. Maar daarna, als ik mijn mensen weer op het strand heb, ga ik er vandoor. Ik ga op eigen gelegenheid Noorwegen in. Ik heb iets te doen, iets erg belangrijks, waar ik voor de oorlog al mee bezig was." Ik probeerde hem er vanaf te brengen en beval hem in mijn kwaliteit van officier zich weer met zijn mannen terug te melden. Maar hij glimlachte alleen maar en zei: "Het spijt mij, mijnheer. Later zult u het misschien wél begrijpen." Enfin, ik kon hem natuurlijk niet vijf minuten voor een actie arresteren. Ik moest het er wel bij laten.'


  'En wat is er toen gebeurd?' De vraag kwam van Jorgensen.


  Curtis haalde zijn schouders op. 'O, hij heeft gedaan wat hij zich voorgenomen had. Hij heeft de manschappen naar het strand gebracht en is toen zelf teruggegaan, zogenaamd om er een te zoeken die vermist werd. Ze hebben hem nooit weergezien en wij zijn zonder hem weggegaan. Als ik gedacht had dat hij gedeserteerd was, zou ik de zaak wel hebben gerapporteerd. Maar ik was ervan overtuigd dat zulks niet het geval was. Hij was er de man niet naar om te deserteren. Hij was taai – niet lichamelijk maar moreel. Je zag het aan zijn ogen.'


  Ik leunde voorover. 'Wat had hij daar in Noorwegen te doen?' vroeg ik.


  'Dat weet ik niet,' antwoordde hij. 'Het was misschien niets bijzonders. Maar één ding weet ik wel: dat het voor hemzelf van het grootste belang was.'


  Ik wierp een blik op Jorgensen. Hij zat voorovergebogen, zijn ogen op Curtis gericht. Tegenover hem, aan de andere kant van de kajuit, zat de gebrekkige in zijn stoel geleund en lachte voor zich heen. 'En u, mijnheer Dahler?' zei ik. 'Waar bent u voor gekomen?'


  'Omdat ik ook meer over Farnells dood te weten wil komen,' zei hij.


  'Waarom wilt u dan dat wij u aan land zetten?' vroeg ik. 'U zult het antwoord op uw vragen toch eerder met ons in Fjaerland vinden?'


  'Ik zou wel willen,' antwoordde hij. 'Maar helaas...' Hij haalde zijn schouders op.


  'U zegt, dat u wel zou willen?' Ik begreep hem niet helemaal.


  Zijn vingers frommelden aan de stof van de halflege mouw. 'Er zijn moeilijkheden, ziet u.' Zijn gezicht vertrok nerveus. Zijn hele lichaam leek krampachtig gespannen.


  'Wat voor moeilijkheden?'


  'Vraagt u dat maar aan Jorgensen.' Zijn stem klonk fel. Ik keerde mij om. Jorgensen was bleek geworden. De droge, leerachtige huid bleef een onbeweeglijk masker, maar zijn blauwe ogen waren half dichtgeknepen en waakzaam. 'Als je het hun zelf eens vertelde,' zei hij.


  Dahler sprong op. 'Hun zelf vertellen!' riep hij uit. 'Nee. Waarom zou ik hun vertellen dat ik niet meer in mijn eigen land kan komen?' Met een ruk schoof hij zijn stoel achteruit en deed een stap naar Jorgensen toe. Toen keerde hij zich plotseling om. Een paar nerveuze stappen en hij was bij de kajuitsdeur. Met een ruk draaide hij zich weer om en keek ons aan. 'Nooit zal ik hun dat vertellen,' zei hij. Zijn bruine ogen waren met een vreemde strakheid op mij gericht. 'Ik ga mee, mijnheer Gansert. Ik heb een schuld aan Farnell.' Hij wierp Jorgensen een snelle blik toe. 'En ik ben een man die zijn schulden betaalt,' voegde hij er bij.


  'Wat voor schuld?' vroeg ik.


  'Hij heeft mijn leven gered,' antwoordde hij.


  'Dat is niet verstandig, mijnheer Dahler,' zei Jorgensen kalm. 'In Noorwegen loopt u kans gearresteerd te worden.'


  'En door welke van je handlangers ga je me ditmaal laten aanbrengen?' vroeg Dahler met een hatelijke grijns. 'Of ga je soms je eigen vuile werk doen?' Langzaam liep hij door het vertrek, het even scheefgetrokken hoofd op de dunne hals naar Jorgensen uitgestoken. 'Heb je nog niet genoeg gedaan?'


  'Gaat u alstublieft zitten, mijnheer Dahler,' zei ik en legde mijn hand op zijn schouder.


  Met een felle ruk draaide hij zich om en ik dacht een ogenblik dat hij in mijn hand zou bijten, zo venijnig keek hij. Maar plotseling kalmeerde hij en ging zitten. 'Neemt u mij niet kwalijk,' zei hij.


  Ik keek Jorgensen aan. 'En dan ten slotte u, mijnheer Jorgensen. U beweert, dat u hier bent gekomen om over de mogelijkheden van een combinatie van B.M.&I. met uw eigen maatschappij te praten.' Ik boog mij naar hem toe. 'Ik heb u al gezegd, dat ik daar niets van geloof. U bent hier omdat u even geïnteresseerd in Farnell bent als wijzelf. Tegen Sir Clinton hebt u het over nikkel- en uranium-afzettingen gehad. Dat waren maar gissingen. U weet niet welk metaal in Noorwegen ontdekt is.' Ik zweeg een ogenblik en zei toen kalm: 'Maar ik weet het wel en het is nikkel noch uranium. U hebt er ook niet het flauwste idee van waar de afzettingen zich bevinden. Uw bezoek aan mij is niets dan bluf.'


  'Zo, dus u weet welk metaal er ontdekt is.' Zijn ogen waren zonder uitdrukking. Het was onmogelijk te raden wat er in hem omging. 'Heeft Farnell u dat verteld?'


  'Ja,' antwoordde ik.


  'Wanneer hebt u bericht van hem gehad?'


  'Er is na zijn dood een boodschap ontvangen.'


  Het meisje uitte een onderdrukte kreet. Dahler sloeg Jorgensen gade.


  'Ik zal u als u dat wilt aan land zetten,' zei ik. 'Maar bedenkt u wel dat hier in deze kajuit – daarvan ben ik overtuigd – alle feiten of zoveel als wij nodig hebben omtrent Farnell verenigd zijn. En terwijl u in Amerika bent, zal ik in Noorwegen zitten.' Ik zweeg en keek hem aan. Toen ging ik naar de deur. 'Denkt u er over na,' zei ik. 'Als u wilt, zal ik u in Greenwich aan land zetten. Maar u moet snel besluiten. Over een minuut of vijf passeren wij de aanlegplaats.'


  Ik trok de deur achter mij dicht en ging de trap op naar het dek. Het was er donker na het felle schijnsel in de kajuit. Aan alle kanten om ons heen tintelden lichtjes. De lucht voelde koud op mijn gezicht. Het dek trilde onder mijn voeten. Het geruis van langs ons heen glijdend water had iets opwindends. Wij waren onderweg. Ik ging naar achteren waar Dick aan het stuurrad zat, een stille, donkere gestalte onder de ranke bezaansmast, die zich als een speer aftekende tegen de rosse gloed van Londen. 'Ik neem het van je over,' zei ik. 'Ga jij naar beneden en breng onze passagiers onder dak. Zorg dat iedereen een hut heeft, geef dekens, lakens en kleren uit en alles wat zij nodig hebben. Hou ze bezig, Dick, en maak dat Jorgensen uit Dahlers buurt blijft. Breng het meisje naar de kombuis en laat haar een maaltijd in elkaar zetten. Zorg er voor dat ze geen van allen tijd hebben om na te denken. De bedoeling is dat niemand mij komt vragen om aan land te worden gezet, vooral Jorgensen niet.'


  'Oké, kapitein,' zei hij. 'Ik zal mijn best doen.'


  'O ja, en als ze soms berichten willen zenden, zeg dan, dat ze die moeten opschrijven,' voegde ik er bij toen hij wegging. 'Vertel maar dat we zowel een zend- als een ontvangapparaat hebben.'


  'All right.' zei hij en verdween van de kajuitstrap.


  Ik trok een dikke jopper aan en nam mijn plaats achter het stuurrad in. Wilson was bezig de touwen op te rollen. Ik riep hem en hij kwam naar mij toe. Hij kwam uit Cornwall, was niet jong meer, maar een prima zeeman.


  'Haal fok nummer één en het stagzeil uit het vooronder,' zei ik. 'En het driehoekige topzeil. Als er niet meer wind komt, kunnen we ze voeren.'


  'Komt in orde, meneer,' zei hij. Zijn rimpelige verweerde gezicht leek rossig in het schijnsel van het navigatielicht.


  Hij wachtte even. 'Is dat waar, meneer, wat meneer Everard daar zei, dat we op weg zijn naar Noorwegen?'


  'Zo is het,' zei ik. 'Kan het je wat schelen?'


  Zijn rimpelige gezicht plooide zich tot een brede glimlach. 'In Noorwegen valt meer te vissen dan in de Middellandse Zee.' Hij spuwde over de lij-reling, als om de waardeloosheid van de Middellandse Zee te bevestigen en ging naar voren.


  Mijn blik dwaalde naar de top van de mast. Het licht, dat aangaf dat wij een zeilboot met motorkracht waren, scheen op het kale want. Ik installeerde mij voor de lange, waakzaamheid vereisende taak, het schip de monding van de rivier uit te sturen. Ik had de kaart er niet bij nodig. Ik was de Theems zo vaak op- en afgevaren. Ik kende alle bochten en kronkels, alle lichten van de boeien en de bakens. Met motorkracht de rivier afgaan, was betrekkelijk eenvoudig. Mijn enige zorg was of Jorgensen aan boord zou blijven.


  Daarom was het met een zucht van verlichting, dat ik in de duisternis het Koninklijke Instituut voor de Zeevaart in Greenwich langs zag glijden. Hij was niet het soort man dat geen besluit kon nemen. Ik had gezegd, dat ik hem als hij wilde in Greenwich aan land zou zetten. Daar hij mij niets had gevraagd, was er een grote kans dat hij besloten had te blijven. Maar ik zou pas gerust zijn als wij de vuurtoren te pakken hadden. Dan zou hij niet meer terug kunnen.


  Na een half uur kwam Dick boven. 'Nou, ze zijn onder dak,' zei hij. Hij keek even achter zich en fluisterde toen grinnikend: 'Je zult het niet geloven, maar Jorgensen, onze grote Noorse industrieel, is met Jill bezig de bik klaar te maken.'


  'Ik veronderstel dat Jill juffrouw Somers is?'


  'Ja. Een schat van een kind. Ze heeft dadelijk aangepakt. Ze is al helemaal thuis.'


  'Waar zit Dahler?' vroeg ik.


  'In zijn hut. Ik heb hem de een-persoons gegeven naast de kajuit aan stuurboord. Het meisje heeft de bakboordhut. Jij hebt Jorgensen bij je en ik Curtis Wright.' Hij haalde een stapeltje papieren te voorschijn.


  'Zal ik ze dadelijk verzenden?'


  'Wat zijn dat?'


  'Telegrammen.'


  'Leg maar in de kaartenhut,' zei ik.


  'Het is niets bijzonders,' zei hij. 'Drie van Jorgensen, een van Dahler en een van het meisje.'


  'Ik wil ze toch even zien,' antwoordde ik. 'En ga weer naar beneden, Dick. Ze moeten niet aan hun lot worden overgelaten tot we op zee zijn.'


  'All right,' zei hij en ging naar beneden.


  Ik bleef aan het roer zitten en had het koud; de tijd kroop langzaam voorbij. Ik had haast om de rivier af te komen. Geleidelijk verdwenen aan de beide oevers de lichten van de dokken en pakhuizen en maakten plaats voor grote duistere gedeelten, hetgeen een aanwijzing was dat wij de modderbanken en het open land naderden. Wij passeerden een grote vrachtboot, die langzaam stroomopwaarts voer. Zijn deklichten gleden ons snel voorbij en een ogenblik later was hij door de duisternis verzwolgen. Met volle kracht vooruit liepen wij ruim acht knopen. Met vier knopen er op voor het tij gingen wij met een flinke vaart stroomafwaarts. Dick riep om Wilson, die naar beneden ging en terugkwam met bekers hete koffie en boterhammen voor Carter en mij. Tegen achten passeerden wij Tilbury en Gravesend en nog een half uur later zagen wij de lichten van Southend. Wij waren in de monding van de rivier en er begon wat beweging in het schip te komen. De wind was zuidoost en joeg korte, steile golven op, die nijdig sissend in de duisternis tegen onze flanken uiteenspatten.


  Dick kwam juist weer boven, toen ik in de verte het licht van de vuurtoren zag schitteren. 'Vuil weertje,' zei hij. 'Wanneer wou je zeil zetten?'


  'We gaan tot de vuurtoren,' antwoordde ik. 'Dan zullen we het op onze koers behoorlijk kunnen bezeilen. Hoe staat het beneden?'


  'Prima,' zei hij. 'Dahler is direct naar bed gegaan. Zei dat hij een slecht zeeman was. Wright en Jorgensen zitten bij een fles whisky over skiën te praten. En het meisje is zich gaan verkleden. Wat doen we vannacht – verdelen we ons in wachten? Wright heeft nogal eens gezeild en Jorgensen zegt dat hij met een kleine boot kan omgaan.'


  Dat was meer dan ik had durven hopen. Het schip was makkelijk te hanteren en we hadden het met ons vieren best klaargespeeld. Maar als we vaak andere zeilen moesten zetten, zouden we spoedig moe worden en dan moesten we gaan bijliggen om te slapen. En ik wilde graag zo vlug mogelijk naar Noorwegen oversteken. 'Best,' zei ik. 'We zullen ons in wachten verdelen. Jij neemt met Carter, Wright en Jorgensen de stuurboordwacht, dan heb ik Wilson en het meisje voor de bakboordwacht.'


  Die indeling maakte ik zonder er bij te denken en toch zou het later van het grootste belang blijken te zijn. Met bijna iedere andere verdeling zou het anders zijn gelopen, daar ik dan Jorgensen in mijn wacht zou hebben gehad. Maar hoe kon ik weten welke felle gevoelens in de beperkte ruimte van het schip tot uitbarsting zouden komen? Ik gaf het roer aan Dick over en ging naar de kaartenhut om onze koers uit te werken. Ik las de telegrammen door en verzond ze. Het waren gewone kennisgevingen van vertrek naar Noorwegen – van Jill Somers aan haar vader, van Dahler aan zijn hotel en van Jorgensen aan zijn hotel en aan de kantoren in Londen en Oslo van Det Norske Staalselskab. Toen ik weer in de stuurhut kwam, vond ik daar Wright, Jorgensen en het meisje. Zij hadden een gesprek over zeilen. De Nore-vuurtoren was nu vlakbij en verlichtte het schip telkens als de felle lichtbundel over ons heen flitste.


  'Wilt u het roer overnemen, juffrouw Somers?' zei ik. 'Houd zijn kop op de wind.' Zodra zij Dick had afgelost, riep ik Carter en hesen wij het grootzeil. Het doek klapperde toen de giek heen en weer sloeg in het spookachtige rode en groene schijnsel van de navigatielichten aan weerskanten van de kaartenhut. Zodra het pieke- en klauwval en het loefbakstag waren vastgezet, liet ik de motor stoppen en gaf Jill Somers order om Barrow Deep te volgen op de koers noord tweeënvijftig oost. Het grootzeil bolde terwijl het schip overhelde en wegzwenkte. In een ogenblik hadden wij gang gekregen en bruiste het water langs de lij-reling. Toen wij de fok, het stagzeil en de druil hadden bijgezet, liep de ouwe boot als een trein, heftig steigerend als hij de hoge golven nam in een schroefbeweging, die het water bij iedere onderdompeling in de spuigaten deed borrelen.


  Ik stuurde Dick en zijn wacht naar beneden. Zij moesten om middernacht dienst doen. Wilson was beneden bezig gerei op te bergen. Ik bleef met het meisje alleen. Zij zat rustig aan het roer en stuurde de boot met vaste hand over de golven, terwijl zij haar koers vasthield. Bij het licht uit het kompashuisje kon ik net haar profiel zien tegen de bulderende duisternis van de zee. Haar blonde haar woei los om haar hoofd. Ze droeg een trui met hoge boord onder een waterdicht windjack. 'U bent goed thuis op een schip,' zei ik.


  Zij lachte. En aan de manier waarop zij lachte, voelde ik hoe zij genoot van de wind en het gevoel van het schip onder zich. 'Het is lang geleden dat ik gezeild heb,' zei ze. En toen met iets van weemoed: 'Bijna tien jaar.'


  'Tien jaar? Waar hebt u het geleerd?' vroeg ik.


  'In Noorwegen,' antwoordde zij. 'Mijn moeder was een Noorse. Wij hebben in Oslo gewoond. Vader was directeur van een traanfabriek in Sandefjord.'


  'Hebt u daar Farnell leren kennen?' vroeg ik.


  Zij wierp mij een snelle blik toe. 'Nee,' zei ze. 'Dat heb ik u toch verteld. Ik heb hem leren kennen toen ik voor de Kompani Linge werkte.'


  Ze aarzelde even en vroeg toen:


  'Waarom denkt u dat die arme Dahler aan Georges dood twijfelt?'


  'Ik weet het niet,' zei ik. Dat was een vraag, die ik mijzelf ook gesteld had. 'Waarom noemt u hem die arme Dahler?'


  Zij boog zich voorover om in het kompashuisje te kijken en veranderde toen haar greep op het roer. 'Hij heeft zoveel ellende doorgemaakt. Die arm... ik schrok toen ik hem zag.'


  'Hebt u hem dan al eerder ontmoet?' vroeg ik.


  'Ja, heel lang geleden... bij ons thuis.' Zij keek mij met een glimlach aan. 'Dat weet hij niet meer. Ik was toen nog maar een klein meisje met vlechten.'


  'Was hij een zakenrelatie van uw vader?'


  Zij knikte en ik vroeg haar wat hij toen voor zaken deed.


  'Scheepvaart,' antwoordde zij. 'Hij had een vloot kustvaarders en een paar olietankers. Wij betrokken brandstof van zijn firma. Daarom kwam hij bij vader. Hij was ook geïnteresseerd bij een van de traanfabrieken aan de kust; daar kwam hij dan over praten. Vader was maar wat blij, als hij met iemand over walvisvangst kon praten.'


  'Waarom is Dahler zo bang om naar Noorwegen terug te gaan?' vroeg ik. 'En waarom zegt Jorgensen dat hij kans loopt te worden gearresteerd?'


  'Ik heb er geen idee van.' Zij fronste haar voorhoofd, alsof zij een antwoord op de vraag zocht. 'Hij was altijd zo aardig. Als hij bij ons kwam, bracht hij altijd iets voor mij mee uit Zuid-Amerika. Ik weet nog dat hij zei, dat hij daar zijn tankers voor had – om cadeautjes voor mij mee te brengen.' Zij lachte. 'Hij heeft me ook eens mee uit skiën genomen. Dat zou je nu niet zeggen, maar hij was een uitstekend skiloper.'


  Daarna viel er een stilte. Ik probeerde mij Dahler voor te stellen zoals hij geweest was. Ook zij leek in het verleden verdiept. Plotseling zei zij: 'Waarom brengt majoor Wright die boodschappen niet over waar hij het over had?' Zij scheen geen antwoord te verwachten, want zij vervolgde: 'Al die mensen hier aan boord willen naar zijn graf toe. Ik vind het eigenlijk beangstigend.'


  'Hebt u hem goed gekend?' vroeg ik.


  Zij keek mij aan. 'George? Ja, ik kende hem... heel goed.'


  Ik aarzelde. Toen zei ik: 'Zegt dit u soms iets – Als ik mocht sterven, denk dan slechts dit van mij...?'


  Ik was niet voorbereid op de schok die mijn vraag haar zou toebrengen. Zij staarde mij een ogenblik sprakeloos aan. Toen begon zij als in trance de beide volgende regels op te zeggen – 'Dat er een plekje is in vreemde aarde – voor eeuwig Engeland.' Zij keek mij met wijd geopende ogen aan. 'Waar hebt u dat gehoord?' vroeg ze. 'Hoe wist u...' Zij brak af en richtte haar aandacht op het kompas. 'Pas op. Ik ben uit de koers.' Haar stem was nauwelijks verstaanbaar boven het geraas van de wind en de golven. Zij legde het roer aan bakboord en het schip helde weer over tot het water in de spuigaten borrelde en ik het gewicht van de wind op de zeilen voelde drukken. 'Waarom hebt u dat gedicht van Rupert Brooke geciteerd?' Haar stem klonk nu weer rustig en beheerst. 'Was dat zijn boodschap?'


  'Ja,' zei ik.


  Zij wendde het hoofd af en staarde in de donkere nacht.


  'Dus hij wist dat hij dood zou gaan.' Haar woorden waren een zachte fluistering die mij door de wind werd overgebracht. 'Waarom heeft hij u die boodschap gestuurd?' vroeg zij, terwijl zij mij plotseling onderzoekend aankeek.


  'Hij heeft hem mij niet gestuurd,' antwoordde ik. 'Ik weet niet voor wie hij bestemd was.' Zij zei niets en ik vroeg: 'Wanneer hebt u hem voor het laatst gezien?'


  'Dat heb ik u gezegd,' antwoordde zij. 'Ik heb hem leren kennen toen ik voor de Kompani Linge werkte. Toen kwam de overval op Malöy. Daarvan... is hij niet teruggekomen. '


  'En daarna hebt u hem nooit meer gezien?'


  Zij lachte. 'U vraagt zoveel.' Haar lach verdween. 'Laten wij er liever niet meer over spreken.'


  'U hield veel van hem, is het niet?' hield ik aan.


  'Toe,' zei zij. 'Hij is dood. Dat is genoeg.'


  'Als dat u genoeg is,' antwoordde ik, 'waarom kwam u dan vanmorgen gepakt en gezakt aanzetten met het vaste voornemen om naar Noorwegen te gaan? Was dat dan slechts een sentimentele behoefte om zijn graf te zien?'


  'Ik wil het graf niet zien,' zei zij plotseling fel. 'Ik wil zijn graf nooit zien.'


  'Maar waarom bent u dan meegegaan?' hield ik aan.


  Zij wilde een heftig antwoord geven. Maar plotseling veranderde zij van gedachte en keek de andere kant uit. 'Ik weet het niet,' zei ze.


  Zij sprak zo zacht, dat de wind haar woorden in de duisternis wegvaagde voor ik zeker wist dat ik ze goed verstaan had. Toen zei ze plotseling: 'Wilt u het roer nu alstublieft overnemen? Ik ga even naar beneden.'


  En daarmee was ons gesprek beëindigd. Toen zij weer aan dek kwam, tekende haar silhouet zich in de wind af tegen het bakboordlicht, een slanke, sierlijke gestalte zelfs in een zware jopper, ritmisch meewiegend met de deining van het schip. En ik zat aan het roer met Wilson te praten, die bij mij in de kuip was komen zitten, en vroeg mij af wat zij wist en wat Farnell voor haar had betekend.


  Wij naderden nu het lichtschip Sunk. Ik wijzigde de koers in de richting van het lichtschip Smith's Knoll. Een uur later riepen wij de stuurboordwacht en las ik de log af en tekende onze koers aan op de kaart. Sinds het zetten van de zeilen hadden wij regelmatig acht en een halve knoop gelopen. 'De koers is noord zesendertig oost,' zei ik tegen Dick toen ik hem het roer overgaf.


  Hij knikte flauwtjes. Zo was hij altijd de eerste dag op zee. In de zes jaar, die hij bij de marine was geweest, had hij nooit helemaal zijn zeeziekte kunnen overwinnen. Wright had het ook al te pakken. Zijn gezicht was groenwit en bezweet, waardoor zijn haar in het licht van de kaartenhut nog feller oranje dan anders afstak. Jorgensen daarentegen, in geleende trui en oliejas gestoken, scheen niet de minste last van de beweging van het schip te hebben, evenmin als Carter, die getraind was door een verblijf van vele jaren in stookruimten en machinekamers van oude vrachtboten.


  Om vier uur 's morgens werd mijn wacht weer geroeken. De wind was aangewakkerd tot windkracht 5, maar het schip liep gemakkelijker. Ze hadden een reef in de zeilen gelegd. Toch bleef de snelheid aanzienlijk. De zee was hoger geworden en de Diviner boorde zijn boegspriet als de degen van een matador in de ruggen van de golven.


  Die hele dag bleef de wind uit de zuidoosthoek komen, een harde wind in de zeilen die ons met een regelmatige zeven tot acht knopen op onze koers over de Noordzee deed stampen. Wacht op, wacht af, en met ieder stuk zeil dat het schip kon dragen, leek het wel een echte oceaanrace. In de opwinding van het zeilen vergat ik bijna de reden van onze tocht naar Noorwegen. De weerberichten waren vol stormwaarschuwingen en kort voor middernacht moesten we weer zeil minderen. Maar de volgende dag nam de wind wat af en kromp naar noordoost. We haalden een van onze reven er uit en konden met strakke schoten toch op onze koers blijven.


  In die dagen begon ik Jill Somers te leren kennen. Zij was zesentwintig – slank, kwiek en van een grote koelbloedigheid op kritieke ogenblikken. Zij was niet wat je mooi zou noemen, maar haar jongensachtige soepelheid en levenslucht gaven haar een eigen bekoring. Haar grote charme lag in haar natuurlijkheid en in de onnavolgbare glimlach van haar tamelijk grote mond. En als zij lachte, lachten haar grijze ogen mee. Zij was dol op zeilen en door de opwinding van de onstuimige kracht van de wind vergaten wij George Farnell. Slechts eenmaal nog werd zijn naam door ons genoemd. Dat was toen zij mij vertelde hoe zij met haar vader vlak voor de Duitse invasie uit Noorwegen was weggekomen en na een paar maanden in Engeland door de Noorse militaire instanties in Londen met de Kompani Linge contact had gekregen en voor hen was gaan werken. 'Ik moest iets doen,' zei ze. 'Ik wilde net als ieder ander mijn aandeel hebben. Vader heeft het voor mij gedaan gekregen. Hij was in Londen aan de Noorse Scheepvaart- en Handelscommissie verbonden. Ik ben naar' Schotland gegaan en kreeg dadelijk werk op het hoofdkwartier. Met vijf andere meisjes hadden wij een vierentwintig-uursdienst aan de radio. Daar heb ik Bernt Olsen ontmoet.'


  'Wist je, dat hij eigenlijk George Farnell heette?'


  'Toen niet. Maar hij was donker en vrij klein, en later heb ik hem eens gevraagd of hij eigenlijk wel een Noor was. Toen heeft hij mij zijn echte naam verteld.'


  'Heeft hij je ook verteld dat hij uit de gevangenis ontsnapt was?' vroeg ik.


  'Ja,' zei zij met een glimlach van herinnering. 'Hij heeft mij toen alles verteld wat er te vertellen was.'


  'En heeft dat geen verschil voor je gemaakt?'


  'Wel nee,' antwoordde zij. 'Het was oorlog en hij was in training voor een van de eerste en zwaarste aanvallen op wat toen vijandelijk gebied was. Drie maanden later 'ging hij naar Noorwegen voor de overval op Malöy.'


  'Hij heeft geloof ik veel voor je betekend, Jill,' zei ik. Zij knikte. Eerst antwoordde zij niet, maar toen zei ze: 'Ja – dat heeft hij inderdaad. Hij was anders dan de anderen – ernstiger, geslotener. Alsof hij een levenstaak had. Begrijp je wat ik bedoel? Hij was in uniform en in zware training voor een bijna onuitvoerbaar moeilijke opdracht, en toch was hij er niet helemaal bij. Innerlijk stond hij er buiten.'


  Deze beschrijving van Farnell vóór de actie van Malöy wekte mijn belangstelling op. Farnells levensdoel was het opsporen van metalen. In die zin was hij evengoed als een schilder of een musicus een kunstenaar geweest. De oorlog en zijn leven waren van veel minder belang voor hem dan dit eigenlijke levensdoel: het ontdekken van ertsen. De beschrijving, die Curtis Wright van Bernt Olsen had gegeven op het ogenblik van het binnentrekken van Malöy en Jills uitlatingen in Duke's Head bevestigden precies mijn eigen vermoedens: Farnell had in de Noorse bergen achter nieuwe metalen aangezeten.


  Daarna werd Farnells naam niet meer genoemd. Op wacht moesten wij zorgen wakker te blijven en verder nam het zeilen ons volkomen in beslag. Voor wie nooit een overtocht heeft meegemaakt, is het moeilijk te begrijpen hoe volkomen je opgaat in het varen. Er is altijd iets waarmee je bezig bent, vooral als je kapitein bent. Als ik niet aan het roer stond, moest ik de log aflezen, bestekken opmaken, onze positie bepalen door de sterren of de zon te schieten zo vaak daar een kans voor was, op bepaalde uren radiowacht houden, naar de weerberichten luisteren, zeilen controleren. En op alles drukte het zware gewicht van de slaap, vooral tijdens de vroege wachten.


  Er was weinig gelegenheid om Jorgensen of Wright te leren kennen en zeker niet om met hen over Farnell te spreken. Zolang de wind aanhield, was het wacht op, wacht af. De dienstdoende wacht ging naar beneden zodra hij door de andere wacht werd afgelost. Overdag was er de verzorging van de maaltijden; ook allerlei karweitjes moesten worden gedaan. En zo nu en dan moest de rustende wacht boven komen helpen om andere zeilen bij te zetten. Het enige wat mij tijdens die twee eerste drukke dagen opviel, was dat Jorgensen een uitstekende zeiler bleek te zijn, die plezier in de tocht scheen te hebben, en dat Curtis Wright gauw op dreef kwam.


  De derde dag ruimde de wind weer naar het zuidzuidoosten. Wij konden onze laatste reef er uit halen en hesen het grote topzeil en de genuafok. De golven namen af tot een hoge deining. Wij hadden nu bijna vierhonderd mijl afgelegd en de zon scheen. Er kwamen trawlers van de vloot uit Aberdeen in het zicht. Meeuwen vlogen over ons heen en zo nu en dan scheerde een stormvogel als een vliegende vis laag over het woelige water. Het was op die ochtend, dat er schot in de gebeurtenissen begon te komen. Wij kwamen eens even tot rust en konden aan andere dingen dan zeilen denken. Om twaalf uur 's middags gaf ik het roer aan Jorgensen over. Dick had de beide wachten mee naar voren genomen om het grote topzeil te strijken en een draaibaar harpje te vervangen. dat onklaar was geraakt. Voor de eerste maal sinds wij op weg waren, was ik met de Noor alleen. 'Koers noord 25 oost,' zei ik toen ik verstijfd uit de stuurstoel kroop.


  Hij knikte en nam het wiel terwijl hij zich vooroverboog om op het kompas te kijken. Toen richtte hij zijn ogen op de groep die bij de grote mast met de vallen in de weer was. Eindelijk keek hij mij aan. 'Een ogenblikje, mijnheer Gansert,' zei hij, want ik wou juist naar voren gaan om een handje te helpen. Ik bleef staan en hij zei: 'Dit tochtje is buitengewoon goed voor mijn gezondheid, maar minder voor mijn zaken, vrees ik – tenzij wij tot een overeenkomst kunnen komen.'


  'Hoe bedoelt u?' vroeg ik.


  Hij leunde achterover, het wiel losjes in zijn stevige handen. 'Ik geef toe dat ik niet de waarheid heb gesproken, toen ik beweerde dat Farnell mij niet interesseerde. Dat doet hij wel en vooral nu ik weet dat hij kort geleden contact met u heeft gehad. Hij heeft u waarschijnlijk meegedeeld dat hij belangrijke ontdekkingen in Noorwegen heeft gedaan?'


  Ik zag geen reden om dit te ontkennen. 'Daar kwam zijn mededeling ongeveer op neer,' antwoordde ik.


  'Heeft hij ook gezegd welke metalen hij ontdekt had?' vroeg hij.


  Ik knikte. 'Ja,' zei ik. 'Hij heeft monsters gestuurd.'


  'Zeker per post?' Zijn ogen keken mij vorsend aan.


  Ik glimlachte even. 'De manier waarop hij ons de monsters heeft doen toekomen, was zeer ongebruikelijk,' zei ik. 'Maar het is dunkt mij genoeg als u weet, dat ik ze behouden ontvangen heb.'


  'En u weet waar het mineraal zich bevindt?' vroeg hij.


  Ik zag geen reden hem uit de droom van deze logische veronderstelling te helpen. 'Zonder die gegevens zouden de monsters niet veel waard zijn geweest,' merkte ik op.


  Hij aarzelde en zei toen: ik denk wel dat wij het eens kunnen worden. Wat zou u er van zeggen als wij regelrecht naar Bergen gingen? Dan kan ik u uitgewerkte voorstellen voorleggen en u kunt Sir Clinton...'


  Zijn stem stierf weg. Hij staarde langs mij heen. Ik keerde mij om. Boven aan de kajuitstrap stond Dahler. Ik had hem niet meer gezien sinds wij de Theems af waren, behalve een keer toen ik beneden in het halfdonker tegen hem was aangelopen. Jill had voor hem gezorgd. De zon kwam van achter een wolk te voorschijn en Dahlers gerimpelde gezicht was grauw in het heldere licht. Hij had een trui van Dick aan, die hem een paar maten te groot was, en een oude grijze broek, die hij twee keer had omgeslagen. Hij stond Jorgensen aan te kijken. Weer werd ik mij bewust van de sluimerende vijandigheid tussen deze beide mannen. Dahler strompelde moeizaam over het stampende dek. Hij had blijkbaar Jorgensens laatste woorden gehoord, want hij zei: 'Dus we zijn al in het stadium van de uitgewerkte voorstellen?'


  'Wat heb jij daarmee te maken?' snauwde Jorgensen.


  'Niets,' antwoordde de invalide met zijn scheve glimlach. 'Het interesseert mij, meer niet. Je bent net een hond, die een been te pakken heeft. Je hebt het ergens begraven, maar je bent doodsbang dat een andere hond het zal vinden. Je hebt zelfs geprobeerd juffrouw Somers uit te horen.'


  Jorgensen zei niets. Met een vreemde gespannenheid bleef hij de ander aankijken. Zijn mondhoek bewoog zich zenuwachtig.


  'Ik heb haar gewaarschuwd je niets te vertellen,' voegde Dahler er aan toe.


  'Sinds wanneer ben je haar voogd?' vroeg Jorgensen met een hatelijke grijns.


  'Ik was een goede vriend van haar vader,' antwoordde de ander. 'Gelukkig heb je niets uit haar losgekregen en uit majoor Wright ook niet.' Hij glimlachte. 'Ja, je wist niet dat de deur van mijn hut niet helemaal dicht was, hé?' Hij wendde zich tot mij. 'Voordat u op uitgewerkte voorstellen ingaat, mijnheer Gansert, raad ik u aan te onderzoeken wat hij van George Farnell af weet.'


  Jorgensen omklemde het stuurrad met zoveel kracht dat zijn knokkels wit werden. 'Waarom heb je zoveel belangstelling voor Farnell?' vroeg hij Dahler.


  De invalide leunde op het dak van de kaartenhut om steun te zoeken tegen het stampen van het schip. 'Bernt Olsen heeft ons geholpen uit Finse te ontvluchten.' Plotseling stak hij zijn hoofd vooruit. 'Hij heeft mij ook verteld wie de Duitsers aangeraden had die nachtelijke overval op mijn huis te doen. Je wist zeker niet dat ik daarvan op de hoogte was, hè?'


  'Er is een overval op je huis gedaan omdat je te veel kletste over je zogenaamde ondergrondse werkzaamheden.'


  'En Mueller, je vertegenwoordiger in Bergen, die had er zeker ook niets mee te maken?'


  'Als hij er iets mee te maken heeft gehad, dan wordt hij daar nu voor gestraft. Hij heeft zes jaar gekregen wegens hulpverlening aan de vijand.'


  'Hij heeft gedaan wat jij hem opdroeg.'


  'Det er lögn.' In zijn opwinding begon Jorgensen Noors te spreken. Zijn gezicht was rood van woede.


  'Het is niet gelogen,' antwoordde Dahler.


  'Bewijs het dan.'


  'Bewijzen?' Dahler glimlachte. 'Daarvoor ben ik hier, Knut. Ik zal het bewijzen. Ik zal bewijzen dat jij de straf behoorde te ondergaan die Mueller nu uitzit. Als ik Farnell gevonden heb...'


  'Farnell is dood,' viel Jorgensen hem in de rede, zijn stem weer vast en beheerst.


  Dahler zei niets meer. Het was of het plotselinge besef, dat Farnell dood was, hem met een schok tot bezinning bracht. Hij wendde zich af en ging naar de kajuitstrap. Maar onderweg bleef hij staan en keek om. 'Voordat u op zijn voorstellen ingaat, mijnheer Gansert,' zei hij kalm, 'moet u goed bedenken dat hij, tot het getij ging keren, even hard voor de Duitsers heeft gewerkt als later voor de Engelsen.' En daarna daalde hij de kajuitstrap af.


  Er klonk een plotselinge waarschuwing van Dick: 'Let op de koers!' De kop van de boot lag pal in de wind en alle zeilen klapperden. Jorgensen liet hem afvallen tot hij op zijn koers lag. Toen zuchtte hij. 'Zulke dingen komen helaas voor in een land dat bezet is geweest, mijnheer Gansert.'


  Ik zei niets en een ogenblik later ging hij verder. 'Voor de oorlog hebben Jan Dahler en ik wel samen zaken gedaan. Zijn tankers leverden olie voor mijn metaalgieterij, maar nu...' Hij haalde zijn schouders op. 'Hij is stom geweest. Hij heeft een paar Engelse verbindingsmannen geholpen en daar zijn mond niet over kunnen houden. En omdat Mueller pro-Duits was en hem aangebracht heeft, geeft hij mij de schuld. En zijn ontsnapping uit Finse...' Hij keek mij van ter zijde aan. 'Een Duitse officier heeft toegegeven dat de prijs van zijn ontsnapping een bepaalde inlichting was, die zij wilden hebben. Die inlichting betrof nieuwe typen van zeemotoren, die door mijn ingenieurs ontworpen waren. De ontwerpen waren "zoekgeraakt" toen Noorwegen bezet werd. Maar Dahler wist er van, omdat ik beloofd had ze voor zijn tankboten te maken voordat ik andere orders zou accepteren. Enfin, de Duitsers zijn er achter gekomen en de projecten zijn ons afhandig gemaakt.'


  'En daar zou Dahler verantwoordelijk voor zijn geweest?'


  'Wij hebben geen bewijzen, behalve de Duitse officier die bekend heeft bij het kruisverhoor van onze Geheime Dienst. Maar vlak na Dahlers ontsnapping uit Finse zijn de projecten gevorderd. Daarom wil de politie hem niet meer in Noorwegen hebben.'


  'Wat deed hij daar in Finse?'


  'Dwangarbeid,' antwoordde hij. 'De Duitsers hadden een of ander fantastisch plan voor een vliegveld op het ijs van de Jökulen.' Hij stak een sigaret op. 'U ziet hoe het zit, mijnheer Gansert. Om zichzelf vrij, te pleiten, moet hij anderen beschuldigen. En' – hij aarzelde even – 'iemand in mijn positie komt onder een bezetting voor precaire beslissingen te staan. Ik moest mijn zaken voortzetten in een schijnbaar goede verstandhouding met de Duitsers, om ondergronds voor de bevrijding van mijn land te kunnen werken. Als de Duitsers mij niet hadden vertrouwd, had ik niets meer kunnen doen. Veel mensen, die niet weten wat ik in het geheim gedaan heb, willen maar al te graag geloven dat ik pro-Duits was. Daarom maakt het mij zo razend wanneer ik iemand als Dahler allerlei ongerijmde beschuldigingen hoor uitspreken. Ik weet hoe kwetsbaar mijn werk mij heeft gemaakt.' Hij glimlachte berustend. 'Ik heb dat maar het beste gevonden, ziet u,' zei hij. En toen vervolgde hij: 'Enfin, wat denkt u er van, zullen wij regelrecht naar Bergen gaan en de zaak in orde maken?'


  Ik aarzelde. Ik realiseerde mij twee dingen. Een daarvan was, dat op een of ander tijdstip van de oorlog Farnell in Finse was geweest. Het andere was, dat Jorgensen geen voorwaarden meer aan B.M.&I. oplegde, maar er om vroeg. Zoekend naar een voorwendsel om het gesprek af te breken, tuurde ik naar het voordek. Dick was weer bezig het topzeil te hijsen, doch het zat bekneld. 'Hou vast,' riep ik hem toe. 'Je hebt de kraanlijn niet geklaard! Wij zullen het er nog weleens over hebben,' zei ik tegen Jorgensen en haastte mij naar voren om te helpen. Zodra het topzeil gehesen en alles vastgezet was, nam ik mijn wacht mee naar beneden om te eten. Ik had tijd nodig om over Jorgensens veranderde houding na te denken. Dahler zat in de kajuit toen wij beneden kwamen. Jill stak haar hoofd uit de kombuis. 'Vier?' vroeg zij.


  Ik knikte. Ik keek naar Dahler. Hij wiegde zachtjes heen en weer op de beweging van het schip. 'U was zoëven niet erg vriendelijk tegen Jorgensen, mijnheer Dahler,' zei ik.


  'Vriendelijk!' Hij lachte bitter. 'Knut Jorgensen is...' Hij aarzelde en zei toen: 'Hij is een zakenman.' Hij boog zich naar mij toe over de schommelende tafel. 'Laat ik u dit vertellen, mijnheer Gansert, de enige Noor die gevaarlijk is, is een Noors zakenman. Ik ben zelf Noor en ik ben zakenman. Ik weet wat ik zeg. Wij zijn een gemoedelijk, vriendelijk, sportief volk, tot er zaken in het spel komen.'


  'Wat gebeurt er dan?' vroeg ik.


  Hij legde zijn gezonde hand op mijn arm. 'Dan – kunt u alles verwachten,' antwoordde hij. Hij zei het op een manier waar ik het koud van kreeg.


  Daarna kwam Jill binnen en leek alles weer doodgewoon. Maar na de maaltijd, toen ik naar mijn hut was gegaan om te slapen, kwam de scène tussen Dahler en Jorgensen mij weer voor de geest. Ik lag met open ogen naar de beweging van het schip te luisteren, bewust van de felle vijandschap tussen de beide Noren en mij afvragend wat ik er in 's hemelsnaam mee aan moest. Ze uit elkaars buurt houden, dat was een onmogelijkheid op een klein schip. Ze op elkaar loslaten... In ieder geval moesten ze in het oog worden gehouden. Ik sprong uit mijn kooi en ging naar dek, waar ik Jorgensen aan het roer vond en Dahler, die in de kuip naar hem zat te kijken. Jorgensen was bleker dan gewoonlijk onder zijn leerachtige huid. Zijn blik ging van het kompashuisje naar de wimpel in de top van de mast, maar ontweek Dahler. De spanning tussen hen was voelbaar, zelfs daar op het winderige dek van de Diviner die met ieder golf omhooggestuwd werd.


  'Mijnheer Dahler,' zei ik. 'Nu u weer beter bent, wil ik graag dat u zich bij mijn wacht aansluit.'


  'Dat is goed,' zei hij.


  'Onze wacht is nu benéden,' zei ik nadrukkelijk. Hij glimlachte. 'Ik blijf liever hier boven,' antwoordde hij. 'De frisse lucht is beter voor mijn maag.'


  Ik bleef toen ook maar aan dek, hoewel ik wist dat het nutteloos was. Als Dahler naar Jorgensen wilde zitten kijken, dan kon hij dat net zo vaak doen als hij wilde. Had ik het maar zo ingericht dat zij allebei in mijn eigen wacht zaten, dan had ik ze voortdurend in de gaten kunnen houden.


  Die avond werd mijn wacht om middernacht afgelost. De weerberichten waren vol stormwaarschuwingen op vrijwel alle kusten van de Britse eilanden. De wind was al omgelopen naar het zuidwesten. Wij hadden in de loop van onze wacht gegijpt en voor het eerst sinds wij de monding van de Theems uit waren, lagen we zo scheef over stuurboord, dat de spuigaten onderstonden. Ik had de bezaan gestreken, om te voorkomen dat hij het grootzeil afdekte.


  'Let op,' had ik tegen Dick gezegd. 'Ik denk niet dat de wind gaat krimpen, maar als dat plotseling gebeurt, moet je gijpen. En hou de windkracht in de gaten. Als het veel harder gaat waaien, moet de genua er af.'


  Ik liet hem alleen en ging naar beneden. Dahler was al in zijn hut. Ik zag het licht onder de deur. Jill en Wilson zaten thee met rum te drinken. Zij schonk een beker voor mij in. 'Rum?' vroeg zij en deed er een scheut in zonder mijn antwoord af te wachten. Zij was bleek en haar ogen schitterden bijna koortsachtig. Zij reikte mij de beker aan.


  'Proost!' zei ik, terwijl ik haar over de rand aankeek.


  Zodra Wilson naar het vooronder was gegaan, zei ze: 'Heb je iets met Jorgensen afgesproken, Bill?' Haar stem was onvast en klonk iets schriller dan anders.


  'Wat bedoel je?' vroeg ik.


  'Dat heeft mijnheer Dahler gezegd,' zei ze. 'Hij zei dat jij met Jorgensen samenspande tegen George Farnell.'


  'Tegen George Farnell?' Ik begreep haar niet. 'George Farnell is dood,' bracht ik haar in herinnering.


  Zij knikte. 'Dat heb ik ook tegen mijnheer Dahler gezegd. Maar hij zei alleen maar: "Zorg in ieder geval dat je Gansert niet loslaat".'


  'Heeft hij je gevraagd met mij te spreken?'


  'Dat eigenlijk niet. Maar...' Zij aarzelde. Toen kwam zij naar mij toe en greep mijn hand. 'Bill. Ik ben bang. Ik weet niet waarom. Er is vandaag iets aan de hand. Ze zijn allemaal nerveus, en ze stellen zoveel vragen.'


  'Wie heeft jou vragen gesteld?' vroeg ik.


  'O, vanmorgen Jorgensen en vanmiddag Curtis. Alleen jij niet.' Plotseling lachte zij. 'Maar ik vraag jou iets. Wat doe je met Jorgensen?'


  'Dat beslis ik pas als ik in Noorwegen ben,' zei ik. 'Je doet er verstandiger aan, nu naar je hut te gaan en wat te slapen.'


  Zij knikte en dronk de rest van haar thee op. Ik wachtte tot het licht in haar hut brandde, toen draaide ik het licht in de kajuit uit en ging naar mijn eigen hut onder het achterdek.


  Ik was doodmoe en viel in mijn kooi met mijn kleren aan in slaap. De beweging van het schip was als een schommelende wieg. Ik voelde de deining in mijn slaap en zij droeg bij tot een sensatie van warme weelde. Ik droomde van zachte dingen, van rood fluweel en van het wiegende, wuivende bewegen van boomtoppen in de wind. Toen veranderde de beweging. Zij werd langzamer, zwaarder. Bij iedere botsing kraakte het. Het ging hoe langer hoe hoger, ik greep de dekens, klemde mij bij iedere slingering aan de kant van mijn kooi vast. En plotseling was ik wakker en wist dat ik naar dek moest. Ik voelde het hier beneden in mijn hut. Ik had het in mijn slaap al geweten. De wind drukte de boot in het water. Hij voerde te veel zeil. Ik schoot haastig in mijn waterlaarzen. Bij iedere golf die onder de boot door gleed, voelde ik zijn weerstand om tegen de volgende op te klimmen.


  Ik opende de deur van mijn hut. In de kajuit brandde licht. Onder aan de kajuitstrap bleef ik staan. Ik hoorde twistende stemmen. Ik keerde mij om en gluurde door de kier van de halfgeopende deur. Jorgensen en Dahler zaten tegenover elkaar aan de grote kajuitstafel.


  'Sa det er det De tenker a gjöre, hva?' Jorgensens stem klonk laag en heftig. Het schip ging omhoog en hij greep zich aan de middelste steunbalk vast. Achter hem ging de deur van Jills hut open. Zij was geheel gekleed. Waarschijnlijk was zij door hun woordenwisseling wakker geworden. 'De far ikke anledning,' vervolgde Jorgensen, nog steeds in het Noors. 'Sa fort vi kommer til Bergen skal jeg fa Dem arrestert.'


  'Gearresteerd?' riep Jill, en keerde zich geschrokken om. 'Waarom laat u hem arresteren? Wat heeft hij gedaan?'


  'In de oorlog geheimen aan de vijand verkocht,' antwoordde Jorgensen.


  'Daar geloof ik niets van,' zei zij heftig.


  Ik wierp de kajuitsdeur open. 'Mijnheer Jorgensen, aan dek!' riep ik. 'We moeten zeil minderen.' Ik wachtte zijn antwoord niet af, maar liep haastig de kajuitstrap op. Boven aan dek was de nacht een bulderende waterwoestenij. Ik greep de loefreling en worstelde tegen de wind in naar achteren naar de vaag zichtbare gestalten in de kuip. De wind zou weldra stormkracht bereiken. Ik voelde zijn toenemende kracht in iedere vlaag die op mij inbeukte.


  'Dick!' riep ik, 'je moet zeil minderen. Die genua is veel te veel voor hem!'


  'Ik wou het net gaan doen,' antwoordde hij. Zijn stem verried bezorgdheid. Hij wist dat hij het langer had uitgesteld dan verantwoord was. Jorgensen kwam aan dek, gevolgd door Jill. Daarna verscheen Dahler. Ik verwenste de invalide, die beter beneden had kunnen blijven, maar ik had geen tijd om mij met hem te bemoeien. Als hij overboord sloeg, zou het zijn eigen schuld zijn. Curtis zat aan het roer.


  'Zorg er voor, dat hij voor de wind blijft lopen,' beval ik. 'Dick, jij met Carter op de boegspriet. Mijnheer Jorgensen, u blijft hier om mij te helpen.'


  Wij kropen naar voren. Het schip stampte en slingerde heftig. Dick en Carter klommen over de boeg op de boegstagen en werkten zich naar voren. Jill vierde de schoten en toen de genua de wind kwijtraakte en begon te klapperen, lieten Jorgensen en ik vlug het zeil zakken. Dick en Carter op de boegspriet haalden het in en reikten het ons aan. Wij zetten de gewone fok en begonnen toen het grote topzeil in te halen. Voor de wind varend en met de boom dwars uitstaande, voerden wij nog steeds veel te veel zeil. De wind drukte ons in de zee. Het was duidelijk te voelen.


  Bij het licht van de elektrische lantaarn, die ik in het voorwant had opgehangen, grepen wij het val en de schoot van het topzeil. Maar toen wij het lieten vieren, bleef het steken. De kracht van de wind drukte het zeil tegen de gaffel van het grootzeil en het doek zat bekneld. Terwijl wij bezig waren om het los te maken, voelde ik de wind draaien en zag de hals van het grootzeil omhooggaan toen de wind er achter kwam. 'Curtis!' schreeuwde ik. 'Roer aan stuurboord, anders gijpt-ie! De wind draait!' Maar hij had het gevaar al gezien en het stuurwiel gedraaid. 'Bekommer je maar niet om de koers,' riep ik hem toe. 'Zorg er maar voor, dat hij voor de wind blijft lopen!'


  'Oké!' riep hij terug.


  Dat is het gevaar van voor de wind varen, vooral 's nachts. De boom van het grootzeil staat dwars uitgevierd. Als de wind verandert of wanneer je van de koers afraakt zonder het te merken en er waait dan een plotselinge vlaag achter je zeil, dan komt de boom met een geweldige vaart over, zwaait over het schip en komt over het andere boord te staan met een klap, die hard genoeg is om de mast te breken. Dat is gijpen op de verkeerde manier.


  Wij probeerden het topzeil weer bij te zetten, maar er was geen beweging in te krijgen. Wij hadden meer kracht nodig om het te klaren. 'Curtis,' riep ik, 'geef het roer aan Jill en kom jij hier.' Met een gewicht er bij kregen wij het los, maar het zeil ging er aan. Met een scheurend geluid kwam het met een vaart naar beneden.


  'Hou vast!' riep ik. 'Jorgensen, wil jij de ra pakken als hij naar beneden komt?' Hij ging verder naar achteren op het grote luik staan en reikte naar de ra. 'Goed zo!' riep ik. 'Vieren!' Toen kwam het zeil naar beneden, een klapperende golvende stapel doek, die om ons heen sloeg terwijl wij het inhaalden. En op dat ogenblik voelde ik meer dan ik zag de zwenking van de boot. Ik duwde het zeil op zij, juist op tijd om de wind achter het lijk van het grootzeil te zien gaan. De grote toren van doek vulde zich van de andere kant. De boom begon binnenboord te zwaaien. 'Hij gijpt!' brulde ik. 'Jorgensen! Buk je! Kijk uit!'


  Ik zag dat hij snel naar stuurboord keek. 'Bukken!' schreeuwde ik. Jorgensen hief zijn arm op, als om een slag af te weren. Toen liet hij zich in zijn volle lengte op het dekzeil van het luik vallen. Ik voelde dat het schip zich oprichtte toen de belasting aan stuurboord wegviel. Ik greep ra en doek, sloeg het over mijn hoofd en rolde op het dek. Het volgend ogenblik werd het van mij weggerukt toen de zware boom van het grootzeil over het dek zwaaide. Ik voelde het gewicht langs mij heen suizen en hoorde Jill schreeuwen. Het schip helde, en hakte toen met een geweldige plons in een golf terwijl de boom dreunend naar bakboord uitzwaaide. Daar kwam hij tot stilstand met een klap, die het schip tot in de kiel deed trillen en beneden in de kombuis het aardewerk aan scherven deed gaan. Er was een geluid van versplinterd hout en het bakboordbakstag werd uit het dek gerukt en met een gerinkel van metaal tegen het dek gesmeten.


  Jorgensen stond op. Hij zag spierwit. Ik trok het topzeil van Dick, Carter en Curtis af, mij angstig afvragend of een van hen door de boom getroffen was. Alleen Curtis was gewond. Het scheen dat de boom zijn schouder had geraakt. Ik liet hem aan Dick over en ging naar het achterdek. Maar Jorgensen was mij al voor. Dahler zat aan het roer. Zijn gezicht was een lijkbleek masker. Jorgensen greep hem bij de kraag van zijn jas en trok hem achter het roer vandaan.


  Een ogenblik dacht ik dat hij de invalide overboord zou smijten. 'Niet doen!' riep ik. Doch hij gaf hem een keiharde vuistslag midden in zijn gezicht. Dahler verzette zich niet meer. Zijn spieren verslapten en Jorgensen liet zijn bewegingloze lichaam dwars over het roer vallen.


  'Laat los, Jorgensen!' beval ik. 'Dat mag je niet doen. Het was Dahlers schuld niet. Hij is geen zeeman. Curtis had hem het roer niet moeten geven.'


  'Dahlers schuld niet!' Jorgensen lachte onvast. 'Dat is geen ongeluk geweest,' zei hij. 'Vraag het juffrouw Somers maar.'


  Ik keek Jill aan. 'Wat is er gebeurd?' vroeg ik.


  Maar zij scheen te veel van streek om te antwoorden. Zij stond als met stomheid geslagen op Dahlers roerloze lichaam neer te kijken.


  


  De stem van 'Hval Ti'

  


  Ik wist niet, of die gijp opzet of een ongeluk was geweest en ik had op dat ogenblik geen tijd om mij er in te verdiepen. Dahlers lichaam lag in elkaar gezakt over het roer, dat daardoor klem zat. Het grootzeil, nog overbelast met doek in de bulderende wind, rukte aan de mast.


  Doordat het bakboordbakstag afgebroken was en het stuurboordbakstag slap hing, boog het massieve hout van de mast met iedere windvlaag door. Ik hoorde het kreunen boven het geloei van de over de boeg zwiepende golven uit. Ik trok Dahlers lichaam van het roer en legde het in de kuip. Toen gaf ik hard bakboordroer en bracht het schip met de kop in de wind. 'Grote schoot inhalen, Jorgensen,' riep ik, toen de boom los binnenboord begon te zwaaien. Wij slaagden erin het schip aan de wind te leggen en het stuurboordbakstag gespannen te krijgen. Toen gaf ik het roer over aan Jill en ging met Jorgensen naar voren om een reef in het grootzeil te leggen en het bakboordbakstag te repareren. Curtis was niet ernstig gewond, maar had een lelijke jaap in zijn schouder en ik stuurde hem naar beneden zodra Wilson aan dek kwam.


  'Neem Dahler mee,' zei ik. Toen herinnerde ik mij plotseling dat hij oorspronkelijk aan het roer had gestaan, en vroeg: 'Waarom heb je het roer aan Dahler gegeven en niet aan Jill, zoals ik gezegd had?'


  'Jill was niet in de kuip,' zei hij. 'Ik zag dat je me nodig had en toen ik van het roer opstond, kwam Dahler er meteen aan. Hij had die dag al eerder het roer gehad, dus ik dacht dat het wel goed zou zijn. Ik wist niet...'


  'Juist,' zei ik. 'Ga nu maar naar beneden en doe iets aan die snee en stop Dahler zolang in zijn kooi. Ik kom straks wel naar hem kijken.'


  Wij hadden bijna een uur nodig om de ravage op te ruimen en de boot weer behoorlijk in orde te krijgen. Ik legde twee reven om aan de veilige kant te zijn. De schade leek nogal mee te vallen, maar het daglicht zou pas onthullen wat er in het want gebeurd was. De spanning toen het volle gewicht van het grootzeil over kwam zwaaien, was enorm geweest. Misschien was er beslag boven in de mast uitgerukt of losgeraakt. Toen het schip eindelijk rustig liep, zond ik Jill naar beneden om Curtis' arm te verbinden en zette Jorgensen aan het roer. Dick was met twee mannen vóór bezig zeil te bergen. Ik schreef de stand van de log in en controleerde toen onze koers op het kompas. Het licht uit het kompashuisje wierp een flauw schijnsel op Jorgensens gezicht. 'Waarom hebt u Dahler die klap gegeven?' vroeg ik. Hij antwoordde niet en ik zei: 'De man is invalide. Ze hadden hem nooit in die storm het roer moeten geven. Hij kon het niet houden.' Jorgensen zei nog altijd niets. 'Gelooft u dat hij het met opzet heeft gedaan?' vroeg ik.


  'Wat denkt u zelf?' vroeg hij.


  Ik bedacht hoe Jorgensen, omhoogreikend naar de ra, op het luik had gestaan. Als ik de gijp niet had voelen aankomen en hem niet had gewaarschuwd, zou de boom hem met gebroken ribben overboord hebben gesmeten. Als Dahler Jorgensen uit de weg had willen ruimen... 'Het is een ongeluk geweest,' zei ik ontstemd.


  'Een ongeluk?' Hij lachte. 'Dahler heeft zijn leven lang gezeild. Dat is geen ongeluk geweest, mijnheer Gansert. U hebt gehoord waar wij het in de kajuit over hadden vlak voordat wij aan dek kwamen.'


  'U dreigde dat u hem zou laten arresteren,' zei ik. 'Maar dat bewijst nog niet dat hij geprobeerd heeft u... een ongeluk te bezorgen.'


  'Mij te vermoorden wou u geloof ik zeggen.' Hij verlegde zijn hand op het wiel. 'Laten wij de dingen bij de naam noemen,' vervolgde hij. 'Wat Dahler heeft gedaan, is poging tot moord.' Hij zei het op een verbeten toon.


  'Ik zal beneden eens met hem gaan praten.' zei ik, en liet hem aan het roer achter.


  Het leek ongelofelijk dat Dahler hem had willen vermoorden. En toch, toen hij daar aan het roer zat en Jorgensen op dat luik zag staan, had hij het wapen om hem te doden in zijn hand gehad. Hij behoefde maar aan het rad te draaien en de gijp zou gebeuren. Een ongeluk! Niemand zou kunnen bewijzen dat het geen ongeluk was geweest. En het was uitgesloten dat we Jorgensen op dat ogenblik, toen het schip een warboel van zeilen en gebroken want was, hadden kunnen redden. Het was te begrijpen als Dahler nooit eerder gezeild had. Nog maar vlak voor hij het roer overnam, had Curtis per ongeluk bijna hetzelfde gedaan. Maar als hij inderdaad zijn leven lang gezeild had...


  Ik duwde de kajuitsdeur open. Curtis stond zijn trui aan te trekken. Jill was in de kombuis bezig scherven op te ruimen. 'Hoe is met de schouder?' vroeg ik aan Curtis.


  'Valt wel mee,' zei hij. 'Een beetje pijnlijk, meer niet.'


  'Ligt Dahler in zijn hut?'


  'Ja. Hij is' weer bij bewustzijn. Een uitgescheurde lip en een bloeduitstorting in zijn wang, dat is alles. Wat had Jorgensen op hem aan te vliegen? Het botert niet erg tussen die twee. Ze kunnen elkaar niet luchten of zien.'


  Ik ging naar Dahlers hut. Het licht brandde en hij zat rechtop in zijn kooi zijn lip te betten, die nog bloedde. Ik trok de deur achter mij dicht.


  'Zo?' vroeg hij. 'Wat heb ik voor schade aangericht?'


  'Meer dan genoeg,' zei ik. 'Waarom hebt u het roer genomen als u niet kon zeilen?'


  'Ik stond vlak naast Wright toen u hem riep om vóór te komen helpen,' antwoordde hij. 'Ik was niets nut, maar Jill wel. Dus toen heb ik het roer van Wright overgenomen. En zeilen kan ik wél, mijnheer Gansert. Maar ik heb het helaas niet meer gedaan sinds – sinds dit gebeurd is.' Hij toonde mij zijn lamme arm. 'Het schip helde over door een windvlaag en toen werd het roer uit mijn hand gerukt.'


  'Jorgensen denkt dat u het met opzet hebt gedaan,' zei ik.


  'Ja, dat heb ik gemerkt.' Hij bette zijn lip. 'Denkt u dat ook?' Zijn donkere ogen keken mij strak aan. Het licht van de hut werd in de wijde pupillen weerkaatst.


  'Ik ben bereid u op uw woord te geloven,' zei ik.


  'Ik vroeg u, mijnheer Gansert, of u dacht dat ik het met opzet gedaan had?'


  Ik aarzelde. 'Ik weet het niet,' antwoordde ik. 'Hij had vlak tevoren gedreigd u te laten arresteren. En u steekt uw haat voor hem niet bepaald onder stoelen of banken.'


  'Waarom zou ik dat doen?' antwoordde hij. 'Ik haat hem inderdaad.'


  'Maar waarom dan?' vroeg ik.


  'Waarom?' Zijn stem klonk plotseling schril. 'Om wat hij mij heeft aangedaan.' Weer stak hij de verschrompelde klauw van zijn arm naar mij uit. 'Jorgensen,' sneerde hij. 'Ziet u mijn gezicht? Jorgensen. Voor de oorlog was ik gezond en gelukkig. Ik had een vrouw en een goede zaak. Het ging mij voor de wind.' Hij zuchtte en liet zich op zijn kussen zakken. 'Dat was voor de oorlog. Het lijkt al zo lang geleden. Ik was in de scheepvaart. Ik had een vloot kustvaarders en vier tankschepen, die aan Det Norske Staalselskab leverden. Toen kwam de invasie van Noorwegen. De tankers heb ik naar Engelse havens laten varen. Van de kustvaarders zijn er enkele tot zinken gebracht en een paar kwamen er weg, maar het grootste gedeelte van de vloot werkte door. Terwijl Jorgensen in Oslo feesten voor de Duitse officieren gaf, werkte ik voor de bevrijding van mijn land. Mijn huis in Alverstrummen was een toevluchtsoord voor Britse spionnen. Mijn kantoor in Bergen was een doorgangshuis voor mannen, die het land uit wilden. Toen werd er plotseling een overval op mijn huis gedaan. Ze kregen een Engelse verbindingsman te pakken, ik werd gearresteerd en in Bergen gevangen gezet. Dat was nog zo erg niet. Mijn vrouw mocht mij komen bezoeken en ik bracht de tijd zoek met boekbinden. Maar toen zijn de Duitsers ons voor dwangarbeid gaan gebruiken. Ik moest naar Finse. De Duitsers wilden een vliegveld aanleggen op de Jökulen. Ik weet niet of u weleens van die Duitse superdwaasheid hebt gehoord?'


  'Jorgensen zei zo iets...' begon ik.


  'Jorgensen!' riep hij uit. 'Wat weet Jorgensen er van? Die was veel te gewiekst.'


  Hij leunde uit zijn kooi en haalde een sigaret uit zijn jaszak. Ik ga hem vuur. Hij rookte met nerveuze trekken. Zijn handen beefden. Hij scheen zijn zenuwen nauwelijks meer meester te zijn. Hij praatte maar om zich te kalmeren, en ik bleef luisteren omdat het voor het eerst was dat ik hem aan het praten had en omdat hij daarboven in Finse George Farnell had ontmoet.


  'Dus u had nooit van het Jökulenplan gehoord? Het schijnt dat niemand in Engeland er iets van heeft geweten. Er gebeuren soms zulke wonderlijke dingen in een oorlog en dan krijgen maar een paar mensen buiten het land waar zij gebeuren er iets van te horen. In Noorwegen weet iedereen van de Duitsers en de Jökulen. Het was een goede mop.' Hij wachtte even en vervolgde toen: 'Maar het was geen mop voor wie er aan moesten werken.' Hij boog zich naar mij toe en greep mijn arm. 'Weet u hoe hoog die Jökulen is?'


  Ik schudde mijn hoofd.


  'Het is de hoogste top van de Hardangervidda. Hij is 1876 meter hoog, een met eeuwige sneeuw bedekte gletsjer. Zij waren stapelkrankzinnig. Ze dachten dat ze daar een vliegveld konden maken. De sneeuw werd door de wind tot golven opgehoopt. Zij brachten tractoren met zware ijzeren walsen naar boven. En toen ze merkten dat ronde walsen de sneeuw voor zich uitrolden, maakten zij achtkantige walsen. Er waren spleten, die probeerden zij met zaagsel te vullen. O, het was om je dood te lachen. Maar wij moesten daar boven werken en 's winters vriest het op de Jökulen soms vijftig graden.'


  Hij had vlug gesproken. Nu leunde hij plotseling tegen het kussen en sloot zijn ogen. 'Weet u hoe oud ik ben, mijnheer Gansert?' vroeg hij.


  Het was onmogelijk zijn leeftijd te schatten. 'Nee,' zei ik.


  'Net zestig,' zei hij. 'Toen was ik vierenvijftig. En zonder Bernt Olsen zou ik nooit uit Finse zijn weggekomen. Hij heeft er zes van ons uit gekregen door ons in kisten van vliegtuigmotoren te verstoppen; de Duitsers testten namelijk motoren bij strenge vorst aan het meer van Finse. Vanuit Bergen hebben verzetsmensen ons per boot naar het eiland Fedje gebracht en daar zijn wij een paar dagen later vandaan gehaald door een Britse torpedoboot.


  Het was een ongelofelijk verhaal. Ik geloof dat hij mijn verbazing merkte, want hij zei: 'Dit is pas later gekomen.' Hij stak zijn verstrompelde arm uit. 'Een vertraagde reactie. Verlamming. In het jaar dat ik in Finse was, is mijn vrouw gestorven.' Hij trok zich moeizaam op zijn elleboog overeind. 'En dat alles, mijnheer Gansert, omdat Jorgensen mijn vloot wilde hebben. Het was een familiezaak die door mijn vader opgericht was. Na mijn arrestatie hebben de Duitsers alles in beslag genomen, Jorgensen heeft een maatschappij opgericht en het van hen teruggekocht. En nu vraagt u nog waarom ik die kerel haat.' Hij zakte uitgeput achterover en trok met heftige halen aan zijn sigaret. 'Weet u nog wat ik laatst tegen u zei? De enige gevaarlijke Noor is een Noors zakenman.'


  'En Farnell?' vroeg ik. 'Wat deed die daar in Finse?'


  Zijn ogen gingen wijder open en hij staarde mij aan. 'Farnell?' Plotseling lachte hij. 'Jullie Engelsen – jullie zijn net buldoggen. Nooit laten jullie iets los. Alles kunnen jullie langs je heen laten gaan, om je vast te bijten in het enige ding, dat jullie interesseert. Het kan u niets schelen, hè, wat ik u daar allemaal verteld heb? Het betekent niets voor u.' Zijn stem was plotseling van een grote bitterheid geworden. 'Ik vertel u een verhaal van onrecht, van een mens die een medemens vernietigt. En het enige waar u aan denkt is...' Zijn stem werd weer kalm. 'Nu, goed,' zei hij. 'Ik zal het u vertellen. Farnell werkte aan de spoorlijn van Bergen. Hij werkte op de emplacementen in Finse onder de naam Bernt Olsen. Hij werkte voor de ondergrondse. Hij heeft zijn leven gewaagd om ons er uit te krijgen. Nu zou ik hem graag helpen – als ik kan.'


  'Hoe kunt u hem helpen als hij dood is?' vroeg ik.


  'Als hij dood is dan is er niets aan te doen. Maar als dat niet zo is... Mijn leven is voorbij. Ik heb geen toekomst meer – niets. Als je dat stadium hebt bereikt, mijnheer Gansert, dan kun je je veroorloven zo hier en daar wat risico te nemen.'


  'Zoals... te proberen iemand om zeep te helpen,' opperde ik.


  Hij glimlachte. 'U vraagt u nog altijd af, of die gijp een ongeluk was of niet, hè? Jorgensen denkt dat ik het met opzet heb gedaan...' Hij grinnikte. 'Zijn leven lang, tot ik dood ben, zal hij bang zijn – bang zijn voor dat geluid aan het raam, bang zijn plotseling aan zijn eind te komen.' Hij begon nerveus aan de dekens te plukken. 'Farnell wist een heleboel van Jorgensen. Als ik Farnell maar kon vinden. Is Jorgensen er zeker van dat Farnell dood is?' Hij sloot zijn ogen.


  De deur ging open en Jill kwam binnen met een kop bouillon. 'Hoe is het met hem?' vroeg zij mij.


  Dahler ging rechtop in zijn kooi zitten. 'Heel goed, dank u wel,' zei hij vinnig.


  Zij gaf hem de kop. 'Drinkt u dat maar op,' zei zij, 'en probeert u dan wat te slapen.'


  Ik volgde haar naar buiten en sloot de deur. 'We moeten er voor zorgen dat er altijd iemand bij hem is als Jorgensen in de buurt is,' zei ik.


  Zij knikte.


  'Is het een ongeluk geweest of niet?' vroeg ik.


  'Ik weet het niet.' Zij wilde de kombuis ingaan.


  Ik greep haar arm. 'Jij hebt gezien wat er gebeurd is. Dat zei Jorgensen ten minste. Is het een ongeluk geweest – of... poging tot moord?' Ze huiverde bij het woord. 'Ik weet het heus niet,' zei zij nog eens.


  Ik liet haar los. 'Hij schijnt redenen genoeg te hebben om hem te haten,' zei ik. 'In ieder geval neem ik van nu af geen enkel risico meer.'


  Zij ging de kombuis in. Ik keerde mij om en klom de kajuitstrap op naar dek. De storm greep mij, zodra ik door het luik buiten kwam. Ik tornde tegen de wind in naar de loefreling en keek uit over de donkere zee. Brekende golftoppen sisten driftig bij iedere opwaartse beweging van het schip. De zee was een loeiende, deinende watermassa. Iedere golf was een worsteling tussen schip en zee, en soms won de zee en brak met donderend geraas op het dek en bruiste weer door de spuigaten naar buiten. Jorgensen zat nog aan het roer. Dick zat in elkaar gedoken naast Curtis in de kuip. 'Hoeveel lopen we volgens de log?' vroeg ik hem.


  'Zeven ongeveer,' antwoordde hij.


  'Hebt u Dahler gesproken?' vroeg Jorgensen.


  'Ja,' zei ik.


  'Wat zegt hij?'


  'Hij zegt dat het een ongeluk is geweest,' antwoordde ik. 'Het roer was te zwaar voor hem.'


  'Hij liegt!'


  'Dat is wel mogelijk,' zei ik. 'Maar daar zou u geen jury van kunnen overtuigen. Ten slotte is hij invalide en heeft hij maar één hand.' Ik wendde mij tot Dick. 'Het is tijd voor mijn wacht,' zei ik.


  Jorgensen gaf zonder een woord te zeggen het roer aan mij over. Ik keek hem na toen hij door het groene schijnsel van het navigatielicht liep en door het grote luik verdween. 'Hou hem in de gaten, Dick,' zei ik. 'Als we niet oppassen, gaat een van beiden overboord.'


  'Ze zijn niet bepaald dol op elkaar, hè?' vroeg hij.


  'Niet overdonderend,' antwoordde ik. 'Vind je het erg om een paar nachten in de kajuit te slapen?'


  'Als waakhond? Best. Maar ik waarschuw je, Bill, als ik eenmaal slaap, kan er een regiment moordenaars over mij heen lopen zonder dat ik er wakker van word.'


  Daarop ging hij naar beneden en bleef ik alleen in de bulderende, stampende nacht. Daar achter het roer gezeten, voelde ik hoe bij iedere golf de Diviner door het water naar voren werd gedrukt. Dan gleed hij, met de achtersteven het eerst, weer de diepte in en wentelde daar tot hij op de volgende golf opgetild en door de wind in de duisternis werd voortgedreven. Het was een spookachtig tafereel. De rode en groene navigatielichten beschenen de zeilen met een onaards schijnsel, een soort duivelse fosforescentie. De muziek van de 'Damnation de Faust' speelde mij een ogenblik door het hoofd. Die griezelige afdaling in de hel... als Berlioz een tafereel met Charon, die de Styx overstak, had ingelast, zou hij deze belichting gebruikt hebben. Welk een omgeving voor een gruwelijke moord! Ik dacht aan die twee mannen – Jorgensen en Dahler – die elkaar tegelijkertijd haatten en vreesden. Ik lachte hardop. Ik was nogal zo tevreden over mijzelf geweest toen het mij gelukt was Jorgensen mee te krijgen. Ik zou er op het ogenblik heel wat voor over hebben gehad om hem in Greenwich aan land te kunnen zetten.


  Mijn lugubere gedachtengang werd onderbroken door de komst van Jill. 'Hoe is het met Dahler?' vroeg ik, toen zij zich in de kuip nestelde.


  'Hij slaapt,' zei zij. 'Hij is totaal uitgeput.'


  'En Jorgensen?'


  'Naar zijn hut gegaan. En Dick heeft zich in de kajuit geïnstalleerd.' Zij zuchtte en leunde met haar rug tegen de kaartenhut. Bij het flauwe schijnsel van het kompashuisje kon ik net het bleke ovaal van haar gezicht zien. De rest was een donkere massa, gehuld in trui en oliejas. Van tijd tot tijd spatte het water over ons heen en deed mijn ogen prikken van het zout.


  'Moe?' vroeg ik.


  'Nogal,' zei zij doezelig.


  'Waarom ga je niet naar beneden?' vroeg ik. 'We hoeven geen zeil meer te wisselen in deze wacht.'


  'Ik blijf liever hier,' antwoordde zij, 'in de frisse lucht.'


  Kort daarop kwam Wilson boven met bekers gloeiende koffie. Toen we die opgedronken hadden, kropen de drie overige uren van de wacht traag voorbij. Eenmaal zagen wij in de verte het navigatielicht van een vissersboot, maar de rest van de tijd was alles inktzwarte duisternis. De slaap woog zwaar op onze ogen. Het was een voortdurende worsteling om wakker te blijven. Om vier uur 's morgens riepen wij de stuurboordwacht. Een vaal lichtschijnsel dat door het lage wolkendek en de wisselende contouren van de aanrollende golven sijpelde, werd net zichtbaar.


  Dit zou onze laatste volle dag op zee worden. De wind nam af en de zee werd kalmer. Bij daglicht bleek, dat het want geen ernstige schade had geleden en wij zetten weer flink zeil. Tegen de middag kwam er een waterig zonnetje door en gelukte het mij een zonnetje te schieten en de positie te bepalen: ongeveer dertig mijlen westelijk van de Noorse haven Stavanger. Ik wijzigde mijn koers in noord 11 oost.


  Dahler bleef de gehele dag in zijn hut. Jill meldde dat hij nog volkomen uitgeput was en verzwakt door zeeziekte en gebrek aan voedsel. Na het middageten ging ik naar zijn hut. Het rook er muf en benauwd. Dahler lag met de ogen dicht. Met uitzondering van een blauwe plek op zijn wang en de rode streep van de gescheurde lip, was zijn gezicht grauw onder de donkere baardstoppels. Ik dacht dat hij sliep, maar toen ik weer weg wilde gaan, deed hij zijn ogen open. 'Wanneer zijn wij in Noorwegen?' vroeg hij.


  'Morgenochtend vroeg,' antwoordde ik.


  'Morgenochtend vroeg,' herhaalde hij. Aan de manier waarop hij dat zei, begreep ik wat het voor hem betekende. Hij had zijn land in lange tijd niet gezien, en hij was er het laatst als gevangene geweest, als dwangarbeider die voor de Duitsers werkte op bijna 2000 meter hoogte. Als vluchteling had hij zijn land verlaten. Het moest een afgrijselijke reis voor hem geweest zijn, verstopt in een krat dat Duitse vliegtuigmotoren heette te bevatten. Daarna de tocht naar het eiland en tenslotte de reis per torpedoboot. En nu ging hij voor het eerst terug en dreigde te worden gearresteerd. Ik had plotseling diep medelijden met de arme kerel.


  'Er is een kans dat wij buiten Bergen een boot ontmoeten die naar Engeland gaat,' zei ik. 'Wilt u dan soms dat wij seinen of zij u aan boord willen nemen?'


  Hij richtte zich plotseling op. 'Nee,' zei hij heftig. 'Nee. Ik ben niet bang. Ik ben Noor. Niemand kan mij beletten naar mijn land terug te gaan, ook Jorgensen niet.' Zijn ogen stonden onrustig. 'Waar gaat u heen?' vroeg hij.


  'Fjaerland,' zei ik.


  Hij knikte en zonk in de kussens terug. 'Goed! Ik moet Farnell zien te vinden. Als ik Farnell vind... hij weet er alles van. Er zijn dossiers geweest. De mensen van de ondergrondse hielden dossiers bij over alles wat er tussen de Noorse collaborateurs en de Duitsers gebeurd is.' Ik herinnerde hem er maar niet opnieuw aan dat Farnell dood was. Het zou in zijn overspannen toestand niets hebben gegeven. Hij had zijn ogen weer gesloten. De deur zacht achter mij dichttrekkend, liet ik hem alleen. Ik had hem gezegd dat onze bestemming Fjaerland was. Maar die avond gebeurde er iets, waardoor onze plannen veranderden. Wij hielden 's morgens en 's avonds om zeven uur radiowacht op de ultrakorte golf. Wij konden van het hele uur tot tien minuten er over berichten uitwisselen en Dick of ik, wie van ons beiden op dat uur wacht had, stemde af op onze golflengte. Dick was die avond op wacht en even over zevenen vloog hij de kajuit binnen, waar Jill en ik een borrel zaten te drinken. 'Bericht voor je, kapitein,' zei hij opgewonden.


  'Wat is het?' vroeg ik, terwijl ik het vel papier van hem aannam.


  'Ze zijn de zending walvisvlees op het spoor, waar Farnell dat bericht in gesmokkeld heeft,' antwoordde hij. 'Het vlees is verstuurd door een firma die Bovaagen Hval heet.'


  'Bovaagen Hval?' riep Jill uit.


  Ik keek haar aan en inwendig verwenste ik Dick, dat hij de inhoud van het bericht er zo uitflapte. 'Zegt Bovaagen Hval jou iets?' vroeg ik.


  'Het is een walvisvangstation op de eilanden van Nordhordland ten noorden van Bergen,' zei ze meteen.


  'Ken je het?' vroeg ik haar.


  'Nee. Maar...' Zij aarzelde. Het leek of iets haar tegelijkertijd bevreemdde en opwond.


  'Nu?' vroeg ik.


  'Het is de traanfabriek waar mijnheer Dahler commissaris van was.'


  'Dahler?' Ik las de eerste regel van het bericht: Zending walvisvlees afkomstig van Bovaagen Hvalstasjon, Bergen, Noorwegen. Was dat de reden waarom Dahler was meegegaan? Was het dat waarom hij Farnells dood in twijfel trok? Plotseling schoot mij iets te binnen. Ik keek Jill aan.


  'Jorgensen heeft Dahlers scheepvaartbelangen overgenomen,' zei ik. 'Heeft hij ook de aandelen in Bovaagen Hval gekocht?'


  'Dat weet ik niet,' antwoordde zij.


  Ik wendde mij met een plotseling vermoeden tot Dick. 'Waar was Jorgensen toen je dit bericht doorkreeg?' vroeg ik.


  Zijn gezicht betrok. 'Allemachtig!' zei hij. 'Daar heb ik geen ogenblik aan gedacht. Hij zat vlak naast mij in de kaartenhut.'


  'En heeft natuurlijk ieder woord gehoord,' zei ik.


  'Ik kon hem er toch niet uitgooien?' zei hij.


  'Blijkbaar niet,' antwoordde ik gelaten.


  Hij schoof mij het bericht weer toe. 'Kijk eens naar de data,' zei hij. 'Dat is het merkwaardigste.'


  Ik keek naar het blad papier. Datum van verzending 9 maart. 9 maart! En Farnells lichaam was op 10 maart gevonden. Vaar door Bovaagen en onderzoek hoe Farnell 9 maart bericht uit Hvalstasjon kon verzenden en volgende dag omkomen op Jostedal. Verzoeke dagelijks radiobericht na aankomst Bovaagen. Mann.


  'Haal de kaart van Noorwegen,' zei ik tegen Dick.


  Toen hij weg was, las ik het bericht nog eens door. Natuurlijk kon iemand anders het pakje voor hem in de zending vlees gesmokkeld hebben. Dat leek de enige verklaring. 'Bill.' Jills stem onderbrak mijn gedachtengang. 'Wat staat er nog meer in dat bericht?'


  Ik aarzelde. Toen schoof ik haar het bericht toe. Jorgensen wist wat er in stond, dus het gaf niets of zij het nu ook wist. Dick kwam met de kaart terug en wij spreidden hem op de tafel uit. Jill zocht Bovaagen voor ons op. Het lag op Nordhordland, een van de grotere eilanden, ongeveer vijfendertig mijl boven Bergen. Bovaagen Hval. Daar lag het, aan het uiteinde van een lange, noordwaarts wijzende landtong. Een twintig mijl er vandaan, aan de zuidpunt van het eiland, zag ik de naam Alverstrummen.


  'Had je niet gezegd dat Dahler daar een huis had?'


  vroeg ik aan Jill.


  'Ja, dat is zo.' Zij keek naar het radiobericht en toen weer naar de kaart. 'Was de boodschap, die je van George ontvangen hebt, het land uitgesmokkeld in een zending walvisvlees?' vroeg zij.


  'Ja,' zei ik. Mijn ogen volgden de lijn van de Sognefjord tot aan Fjaerland.


  'Walvisvlees voor export moet altijd gauw worden weggewerkt,' zei Jill. 'Als de zending de negende naar Engeland is verstuurd, betekent dat, dat zij óf op die zelfde dag óf op de achtste gepakt is. Het kan onmogelijk eerder zijn geweest.


  'Precies,' zei ik. 'Er bleef Farnell dus niet veel tijd om naar de Jostedal te gaan.'


  'Hij kan een boot hebben genomen,' zei Dick.


  'Ja,' gaf ik toe. 'Maar dan moet hij wel een geweldige haast hebben gemaakt.' Ik volgde de route met mijn vinger. Het was eerst een mijl of twintig van Bovaagen naar het noorden en vervolgens in oostelijke richting de lange kloof van Noorwegens diepste fjord in. Een kleine honderd mijl naar Balestrand en dan nog eens twintig de zijfjord in tot Fjaerland.


  'Het is per schip een dag reizen,' zei ik. 'En toen moest hij nog vijfduizend voet klimmen naar de top van de Jostedal, om dan omlaag te storten op de Boya gletsjer. Hij moet zich een ongeluk gelopen hebben.' Ik keek Jill aan. 'Er is daar toch een vaste bootdienst, niet?'


  'Ja,' zei zij. 'Maar die komt uit Bergen. Hij zou in Leirvik de boot hebben moeten nemen en dan een nacht zijn overgebleven in Balestrand. Hij kan Fjaerland onmogelijk bereikt hebben voor de tiende 's avonds, ten minste niet met de gewone bootdienst.'


  'Dat is dus uitgesloten,' zei ik. 'Hij moet zelf een boot hebben genomen. Als dat zo is, komen wij in Fjaerland wel te weten van wie die boot was. De enige andere mogelijkheid is, dat hij helemaal niet in Bovaagen is geweest. In dat geval moeten wij de man te pakken zien te krijgen, die het bericht voor hem heeft verzonden.' Ik wendde mij tot Dick. 'Hoe reageerde onze vriend Jorgensen eigenlijk toen dit bericht doorkwam?' vroeg ik.


  'Daar heb ik om je de waarheid te zeggen niet op gelet,' antwoordde hij. 'Ik dacht helemaal niet aan Jorgensen.'


  'Dan ga ik daar mijn licht eens over opsteken,' zei ik. Carter zat aan het roer toen ik aan dek kwam. De wind was bezig te gaan liggen en wij gleden over een lange, olieachtige deining. De zon was onder en tegen de duisternis van de oostelijke horizon tekende zich de veel donkerder lijn van Noorwegen af.


  'Ik geloof dat we vannacht niet veel wind krijgen,' zei Carter.


  Ik keek naar de snelheid waarmee het water langs de lij-reling gleed. 'We maken nog wel een knoop of vier.'


  'Ja, ja,' antwoordde hij. 'De boot loopt fijn met een zacht windje. Hij glijdt als een zwaan door het water.'


  'Waar is mijnheer Jorgensen?' vroeg ik.


  Hij knikte in de richting van de kaartenhut. 'Daar, mijnheer,' zei hij. Ik stapte in de kuip en ging naar de kaartenhut. Curtis hing lui op de bank. Jorgensen zat aan de tafel. Hij keek op toen ik binnenkwam. 'Ik zit juist de afstand te bekijken,' zei hij, met een hoofdbeweging naar de kaart. 'Als de wind het houdt, moeten we er morgenvroeg zijn.'


  'Waar?' vroeg ik.


  Hij glimlachte. 'Ik neem aan, mijnheer Gansert, dat u uw orders opvolgt en doorvaart naar Bovaagen.'


  'Dus u heeft het bericht gehoord?' vroeg ik. 'Ik kon er niets aan doen,' antwoordde hij. 'Ik zat vlak naast mijnheer Everard. Ik was erg benieuwd te weten hoe George Farnell zich met u in verbinding had gesteld. Zoals u al zei, was zijn manier inderdaad nogal ongewoon. Hebt u daar een mening over?'


  Ik zei: 'Ja. Er blijkt uit, dat hij de meer normale wijze van verzending niet aandurfde.'


  'Ik vind het zeer onwaarschijnlijk, dat iemand die een ontdekking van het grootste belang heeft gedaan, daar op deze manier kennis van geeft.' Zijn stem verried zijn nieuwsgierigheid. 'Heeft hij daar enige reden voor gegeven? Hoe wist hij waar zijn bericht terecht zou komen?'


  'Ik weet alleen dit, mijnheer Jorgensen,' zei ik. 'Hij durfde geen enkele gewone manier van verzending te gebruiken. En,' voegde ik er opzettelijk bij, 'hij had een voorgevoel van zijn dood.'


  Zijn hand lag op de zware koperen lineaal. Hij schoof hem langzaam over de tafel heen en weer. Zijn gezicht was uitdrukkingloos als steeds. Maar zijn ogen ontweken de mijne en ik voelde zijn nervositeit. Om een of andere reden was hij onrustig over het bericht dat hij had gehoord. 'Wat bent u nu van plan, mijnheer Gansert?' vroeg hij plotseling. 'U gaat natuurlijk naar Bovaagen Hval. Maar dan?'


  'Ik wil proberen er achter te komen hoe Farnell, die op 9 maart dit bericht uit Bovaagen verstuurd heeft, het klaar heeft gespeeld de tiende dood op de Jostedal te liggen,' antwoordde ik.


  'Maar waarom?' vroeg hij. 'Wat kan u dat eigenlijk schelen? Dit is iets, mijnheer Gansert, dat ik u al steeds heb willen vragen: Waarom stelt uw firma zoveel belang in Farnell zelf, als zij, naar u mij hebt verteld, de inlichtingen waar het op aankomt – de soort van de metalen en hun vindplaats – al weet? Het zou toch voor de hand liggen, dat u regelrecht naar de plaats in kwestie ging om daar de mededeling te controleren. U bent expert in ertsen. Dat zou de natuurlijke gang van zaken zijn. Maar uw belangstelling is op Farnell gericht, en die van uw firma ook. Je zou haast zeggen, dat...' Hij zweeg en trok zijn wenkbrauwen op.


  'Nu?' vroeg ik.


  'Ik bedoel... je zou haast zeggen, dat u minder weet dan u doet voorkomen.' Hij had voortdurend bijna nonchalant gesproken. Maar ik was mij bewust van zijn ogen, die mij vorsend gadesloegen. 'Ik heb zo'n idee,' ging hij verder, 'dat een schikking tussen onze maatschappijen voor beide partijen nog voordelig zou kunnen zijn.'


  'Ik ben persoonlijk niet geïnteresseerd,' antwoordde ik. 'Dat is een kwestie tussen u en de B.M.&I. Ik ga naar Noorwegen om er achter te komen wat er met Farnell gebeurd is.'


  'En wat hij heeft ontdekt – en waar.' Zijn stem klonk plotseling scherp.


  'Dit is Noorwegen, mijnheer Gansert. En de metalen bevinden zich in Noorwegen. Ik beschouw het als mijn taak te voorkomen, dat de exploitatie van de minerale rijkdommen van mijn land door buitenlands kapitaal wordt beheerst. Wij zijn een klein land en wij kunnen ze niet zonder hulp exploiteren. Ik heb Sir Clinton een aandeel van veertig percent aangeboden. Dat aanbod is nog van kracht.'


  'Maar weet u waar de delfstoffen zich bevinden?' vroeg ik. 'Of welke het zijn? U kunt niets aanbieden zolang u niet over die gegevens beschikt.'


  'Hebt u ze dan wel?' Hij lachte. 'Nee, mijnheer Gansert. Als u dat wist, dan zou u nu niet achter de schim van Farnell aanjagen. Dan zou u allang in de bergen zitten met metallurgische instrumenten en dan zou het hele Engelse Ministerie van Buitenlandse Zaken in de weer zijn om concessies te verkrijgen. Maar ik wil niet onhoffelijk zijn tegen de vertegenwoordiger van een grote Britse industrie. U kunt op mij rekenen, mijnheer Gansert, ik zal u helpen waar ik kan. Mag ik vanavond om acht uur uw zender gebruiken?'


  'Waarom?' vroeg ik.


  'Dahler zal u wel verteld hebben, dat ik na de oorlog zijn belangen heb overgenomen. Een daarvan was Bovaagen Hval. Ik bezit de meerderheid van de aandelen van de maatschappij. Om acht uur brengen de vangschepen radiotelegrafisch rapport uit aan het walvisstation. Dan kan ik de directeur opvangen en voor water en brandstof voor uw schip laten zorgen en hem belasten een voorlopig onderzoek in te stellen naar de afzender van dat pakje in de zending walvisvlees. Dat wilt u toch immers weten?'


  Ik zag geen reden om te weigeren, maar zou wel zorgen dat Jill tegelijk met hem in de kaartenhut was om het gesprek af te luisteren. 'Gaat uw gang,' zei ik. Toen dacht ik plotseling aan de invalide, die beneden in zijn kooi lag. 'En Dahler?' vroeg ik.


  'Wat is er met hem?'


  'U hebt gedreigd hem te laten arresteren,' hielp ik hem herinneren.


  Hij speelde weer met de lineaal. 'Ik geloof niet dat het veel zin heeft,' zei hij langzaam. 'Het is dáár niet helemaal pluis bij hem.' Hij tikte tegen zijn voorhoofd. 'Als hij geen last veroorzaakt, geloof ik dat ik maar niets zal doen. Probeert u van hem gedaan te krijgen dat hij in Bovaagen Hval aan boord blijft. Voor de oorlog was zijn woord daar wet. Ik weet niet wat het hem zal doen als hij daar terugkomt, nu hij – niets is.'


  Wat had deze man toch een wonderlijke manier om de nadruk te leggen op bepaalde woorden buiten alle verhouding tot hun inhoud. Nu hij – niets is. 'Niets' was voor Jorgensen iemand die geen macht over anderen bezat. Macht was wat hij boven alles begeerde. Macht over mannen, misschien ook over vrouwen. Die zelfverzekerde vlotheid van hem! Zelfs in geleende kleren maakte hij een indruk van gedegen chic. En toch school achter alles die felle machtswellust. Die lag in zijn ogen, in de snelle, neerwaartse frons van zijn zware wenkbrauwen. Maar nooit ten toon gespreid, nooit geopenbaard. De ijzeren klauw in de fluwelen handschoen. Daar was ik mijn leven lang mee in aanraking geweest. Deze man behoorde tot de categorie van de geldmagnaten.


  Ik merkte plotseling dat hij mij gadesloeg, alsof hij wist wat er in mij omging. Hij glimlachte. 'Hier zou voor u een hoop geld in kunnen zitten, mijnheer Gansert,' zei hij, 'als u het verstandig aanlegde.'


  Hij stond op en legde zijn hand op mijn schouder. 'U zit er lang genoeg in om te weten waar de wedloop om nieuwe metalen op neerkomt. U bent een vrij man. Denkt u er eens over na.'


  'Wat wil hij daarmee zeggen?' vroeg Curtis, toen de Noor naar het voordek ging.


  Ik keek hem aan en besefte dat hij als beroepsofficier niet in staat was zich als een zelfstandig individu te zien. Hij maakte deel van een groep uit en zou nooit een voet zetten buiten de veilige grenzen van het verband. 'Hij wil zeggen, dat hij mij op een voorzichtige manier een zeer groot bedrag aanbiedt – mits ik waar voor het geld lever.'


  Hij keek verbaasd. 'Dus eigenlijk omkoperij?'


  'Laten we het liever een aanduiding van een mogelijkheid noemen,' zei ik.


  Plotseling kreeg ik een onbedwingbare behoefte om hem uit zijn onverschilligheid wakker te schudden. 'Heb je wel een voorstelling van de bedragen waar het hier misschien om gaat?'


  'Niet het flauwste benul,' antwoordde hij ongeïnteresseerd.


  Ik zei: 'Er zit misschien een paar miljoen in voor iemand die het goed aanpakt.'


  Hij lachte. 'Miljoenen zeggen mij niets. Ik verdien ongeveer vijftienhonderd per jaar en ik zou niet weten wat ik met zo'n hoop geld zou moeten beginnen. Jij trouwens ook niet,' voegde hij er bij. 'Je hebt een pracht van een boot, je bent zo vrij als een vogel in de lucht en je hebt een redelijk inkomen. Wat wil je nog meer? Miljoenen zouden voor jou alleen maar complicaties betekenen.'


  'Het hangt er van af, wat je van het leven verlangt,' zei ik. 'Op het ogenblik verlang ik inderdaad niets anders dan zo maar wat te zeilen. Maar als je eens de sensatie hebt meegemaakt van een mijn te openen, dan krijgt dat je te pakken. Het gaat niet om dat geld, maar om de opwinding, om de emotie. Ik heb het eens bij de hand gehad, in Canada, waar ik geluk heb gehad met een nikkelmijn. Het is het gevoel van macht dat je dan krijgt, het genot van aan alle kanten problemen op je te zien aanstormen en ze de baas te worden.'


  Hij knikte. 'Ja, dat kan ik me indenken,' zei hij langzaam. Toen fronste hij zijn wenkbrauwen. 'Wat ik niet begrijp,' vervolgde hij, 'is hoe Farnell het heeft klaargespeeld om aan ertsmonsters te komen. Ik kan me voorstellen dat een goed kenner van delfstoffen de plaats van een ertslaag kan bepalen. Maar om monsters te produceren zijn toch machines nodig?'


  Dat was een intelligente vraag. 'Daar heb ik ook al over gepiekerd,' zei ik. 'Ik kan alleen maar vermoeden dat het erts zelf door ijs-erosie bloot is komen te liggen. Het is zelfs denkbaar dat hij zijn monsters tussen het gletsjerpuin heeft gevonden.'


  'Misschien,' zei hij. 'Maar toch lijkt het me dat Jorgensen en jij te veel afgaan op een ontdekking die nog helemaal niet bewezen is.'


  'Nee,' zei ik. 'Nee, dat geloof ik niet. Farnell was een klasse op zichzelf. Hij zal geen monsters hebben verstuurd zonder zowel rekening te hebben gehouden met de geologische bodemstructuur als met zijn eigen wichelroede uitkomsten. Een misrekening is bij hem uitgesloten. Dat weet Jorgensen ook. Als we ons combineerden, zouden hij en ik een bom geld kunnen binnenhalen.'


  Hij keek mij met opgetrokken wenkbrauwen aan. 'Je wilt toch niet zeggen dat je zijn aanbod aanneemt?'


  'Nee,' zei ik lachend. 'Maar de beslissing ligt bij mij niet zó voor de hand als voor jou het geval zou zijn. Ik heb geen enkele verplichting. Ik ben mijn eigen baas.'


  'Wat ben je dan van plan?'


  'O, ik speel het spel op mijn eigen manier – als mijn kaarten goed genoeg zijn.' Ik stond op en ging naar dek. Ik had mij door mijn gedachten laten meeslepen. Ik stond bij de reling en keek uit over de donker wordende zee in de richting van Noorwegen. Ga naar het westen, jongeman. Nu, ik was naar het westen gegaan en had nikkel gevonden. Nu keek ik naar het oosten en vroeg mij af wat dit koude besneeuwde land voor mij verborgen hield. Farnell had die zelfde gedachte gehad. Hij had zich door niets laten weerhouden – hij had gestolen, was gedeserteerd en had gevochten voor de roepstem van de delfstoffen die daar onder de bergen lagen. Ik voelde dezelfde drang – dezelfde opwinding. En ik had nog iets meer dan Farnell – ik was in staat de exploitatie van het erts, als ik het gevonden had, ter hand te nemen.


  Ik stond bij de reling over deze dingen na te denken, toen Jorgensen boven kwam. 'Het is acht uur,' zei hij. 'Ik ga Bovaagen Hval opzoeken. Je wilt er natuurlijk juffrouw Somers bij hebben om te controleren wat ik zeg.' Hij glimlachte en ging naar de kaartenhut.


  Het was waar, ik wilde weten wat hij zei. Ik riep Jill naar boven en wij gingen in de kaartenhut zitten. Jorgensen had al afgestemd en ik hoorde een stem iets zeggen in een taal, die ik voor Noors hield. Maar plotseling besloot hij met – 'Twee armzalige mandjes, Johnnie, meer niet –'


  'Schotse trawlers,' zei Jorgensen. En toen: 'Daar heb je ze.' Plotseling klonk er een zwaardere stem over de onduidelijker stemmen van de vissers heen: Ullo – ullo – ullo – ullo. Ullo Bovaagen Hval. Ullo Bovaagen Hval. Er volgde een dubbele fluittoon en toen kwam er een andere stem tussen: Ullo – ullo – ullo Hval To. Bovaagen Hval her. Weer de dubbele fluittoon en toen kwam weer de eerste stem met een Noorse woordenvloed terug.


  'Walvis Twee – dat is een van de jagers – meldt een zeventig voets walvis,' fluisterde Jill.


  Toen hij uitgesproken was, kwam er een andere stem – Walvis Vijf. 'Hij heeft niets gezien,' fluisterde Jill mij in het oor. 'Hij zegt dat het daarboven nog slecht weer is. Dat is geloof ik tweehonderd mijl verder noordelijk.' Zodra Walvis Vijf verdwenen was, schakelde Jorgensen over op de zender en zei, de microfoon vlak voor zijn mond houdend: Ullo – ullo – ullo – ullo – Bovaagen Hval. Det er direktör Jorgensen. Er stasjonmester Kielland der? De dubbele fluittoon en toen een stem uit de luidspreker: Ullo – ullo – ullo direktör Jorgensen. Det er Kielland. Hvar er De na?


  Jeg er embord pa den britiske yachten Diviner, antwoordde Jorgensen. Vi ankrer opp utenfor Bovaagen Hval imorgen tidlig. Vaer sa snild a sörge for vann og dieselolje. Og na har jeg –


  'Wat zegt hij?' vroeg ik aan Jill.


  'Hij zegt, dat zij voor water en olie voor de boot moeten zorgen als wij binnenkomen,' fluisterde zij terug. 'Nu vertelt hij van het bericht in de zending walvisvlees. Hij vraagt de directeur van de fabriek, Kielland, te onderzoeken hoe dat in dat vlees gekomen is en ons bij onze aankomst verslag uit te brengen.'


  Javel, herr direktör, antwoordde de stem. Jeg skal ta meg ar saken.


  Utmerket, antwoordde Jorgensen. Hij gaf het afmeldingssignaal en wendde zich toen tot ons. 'Morgen zullen we de oplossing van dit raadseltje wel te horen krijgen, denk ik.'


  Toen werd onze aandacht weer naar de radio teruggeroepen door een stem die riep: Ullo – ullo – ullo – Hval Ti anroper direktör Jorgensen.


  Jorgensen nam de microfoon weer op. Ja, Hval Ti. Det er Jorgensen her.


  Dette er kaptein Lovaas, antwoordde de stem.


  Jill greep mijn arm. 'Het is de kapitein van de jager Walvis Tien. Hij schijnt iets te weten.'


  Het gesprek ging een ogenblik in het Noors verder en toen keek Jorgensen mij aan.


  'Het schijnt dat Lovaas een inlichting heeft. Hij vraagt een beschrijving van Farnell.' Hij schoof de microfoon naar mij toe: 'Hij verstaat Engels.'


  Ik boog mij over de microfoon en zei: 'Farnell was klein en donker. Hij had een lang, ernstig gezicht en droeg een bril met dikke glazen. De vingertop van zijn linkerpink ontbrak.'


  Jorgensen knikte en nam de microfoon. 'Wat heb je ons nu te vertellen, Lovaas?' vroeg hij.


  'Ik nu Engels spreek.' Er klonk een klokkende lach door de luidspreker. 'Zijn niet heel best, mijn Engels. Dus niet kwalijk neem. Toen ik twee dagen geleden uit Bovaagen Hval vertrek, een van mijn mannen ziek. Ik meeneem een andere man, een vreemdeling. Hij zegt zijn naam is Johan Hestad. Hij heel goede stuurman. Maar hij heeft het kompas magnetiseer en toen ik denk ik ben bij de walvissen, dan ik zie ik ben bij de Shetlands. Hij mij veel gelden aanbieden om naar de Shetlands te gaan. Hij mij zeg dat hij met een man Farnell op de Jostedal delfstoffen gezocht en dat een Engelse maatschappij hem geld zal betaal voor zijn ontdekkingen. Ik herinner die man Farnell dood gevonden op de Boyagletsjer en ik hem in een hut opsluit. Toen ik zijn kleren doorzoek, ik papieren vinden waarop staan zijn echte naam Hans Schneider. Ook een paar kleine stukken steen.'


  Bij het horen van de naam van de man klemde Jorgensens hand zich vaster om de microfoon. 'Lovaas,' viel hij hem in de rede. 'Zei je – Schneider?'


  'Ja, herr direktör.'


  'Maak onmiddellijk rechtsomkeert en ga met volle vaart naar Bovaagen Hval terug,' beval Jorgensen.


  Weer klonk de klokkende lach door de luidspreker. 'Dat ik al zes uur geleden gedaan,' antwoordde Lovaas. 'Ik dacht dat u interesseren. Tot morgen, herr direktör.'


  De dubbele fluittoon waarmee hij afmeldde, klonk bijna spottend. Er viel een stilte in de kaartenhut. De vette, joviale stem met de zangerige oostnoorse intonatie had bij mij de indruk achtergelaten van een dikkerd met plezier in zijn leven, maar tevens van een schavuit. Ik zou tijdens de volgende dagen die stem maar al te goed leren kennen. Maar van deze eerste indruk zou ik nooit terugkomen.


  'Wie was Schneider?' vroeg ik aan Jorgensen.


  Hij keek mij aan. 'Dat weet ik niet,' zei hij.


  Maar hij wist het wel. Daarvan was ik overtuigd.


  


  De traanfabriek

  


  Die nacht deed ik haast geen oog dicht. De stem van kapitein Lovaas en het verhaal dat hij verteld had, lieten mij geen rust. Waarom had hij een beschrijving van Farnell gevraagd? Waarom had hij Engels en geen Noors gesproken? En vooral – wie was Hans Schneider? Deze vragen bleven in mijn vermoeide brein rondwoelen. Jorgensen kende de naam Hans Schneider, dat stond voor mij vast. En als hij de naam kende en begreep, wat die in verband met Farnells dood te betekenen had, dan had hij geweten dat Farnell niet alleen op de Jostedal was geweest. Was Farnell vermoord? Had die Schneider Farnell vermoord om wat deze had ontdekt? Wat anders konden die 'kleine stukken steen' betekenen, die Lovaas op de man had gevonden? Ik twijfelde er niet aan wat dat voor stukken steen waren. Het zouden thorietmonsters zijn. Als Jorgensen ze te zien kreeg, zou hij even ver zijn als ik.


  Om vier uur 's morgens nam ik de wacht over. Het schip legde zich naar een warm zuidwestenwindje. In het maanlicht liep een lange, lage deining in noordelijke richting en de veranderde windrichting deed de waterspiegel rimpelen. Dahler kwam met onze wacht mee. Hij zat op het dak van de kaartenhut en tuurde in de richting van Noorwegen, een roerloze, kleine gebogen gestalte, kijkend naar het verblekende maanlicht en de in het oosten aanbrekende dageraad, wachtend op de eerste aanblik van zijn geboorteland. Jill was stil. Ook zij staarde naar het oosten en weer vroeg ik mij af, wat Farnell voor haar had betekend.


  Een gevoel van opwinding maakte zich van mij meester, dat toenam naarmate het bleke, koude licht helderder werd. Jill legde haar hand op mijn mouw. 'Daar,' zei zij. 'Zie je het, Bill? Het is dichterbij dan ik dacht.'


  Een lage, donkere streep, die eerst nauwelijks zichtbaar was, werd snel scherper en zwarter. Eerst een vage lijn, begon hij vorm aan te nemen en werd tot lage heuvels en door rotsen omzoomde inhammen. Het waren de Noorse eilanden, ongeveer vijf mijl van ons stuurboord. Toen doemden daarachter in grote, gesloten lijnen de vormen van de Noorse bergen op. Het licht werd sterker en wij zagen dat de dichte bergmassa's met sneeuw bedekt waren. Het licht veranderde van schimmig grijs in koud blauw en toen in een oranje tinteling. De gloeiende zonnerand rees omhoog en een kort ogenblik waren de bergen een scherpe zwarte lijn als een dwarsdoorsnede op een landkaart.


  Toen was de zon op, de sneeuw werd rose met bloedrode randen en ik kon de witgeschilderde houten huizen op de eilanden onderscheiden.


  Ik keek naar Dahler. Hij had zich niet verroerd. Hij zat daar ineengedoken, als een kleine dwerg, zijn blik op de kustlijn gericht. In het vroege licht van de zon leek het mij dat zijn gezicht zachter was geworden. De lijnen waren minder diep en de trek om zijn mond was vriendelijker.


  Curtis kwam aan dek en bleef bij de reling naar het land staan kijken. Langs de kust voer een stoomboot, een klein gekleurd dingetje, dat een rookpluim achterliet. Een fjord opende zich – een diepe spleet tussen de eilanden.


  Glanzend schoon en fris lag op een schiereiland een kleine stad. Dat was Solsvik. Daarachter lag de Hjeltefjord en de weg naar Bergen. Curtis kwam naar het achterdek. 'De eerste keer dat ik Noorwegen gezien heb, was van het dek van een torpedojager,' zei hij.


  'Waar was dat?' vroeg ik.


  'Meer naar het noorden,' antwoordde hij. 'Andalsnes.' Hij staarde weer naar de eilanden. Hij zuchtte en schudde zijn hoofd. 'Het was een beroerde boel. De Noren hadden niets. Onze uitrusting was onvoldoende. De moffen konden in de lucht doen en laten wat zij wilden. De Noren hadden geen schijn van kans, maar zij bleven doorvechten. We werden verdreven, maar wij wilden het niet opgeven. In het noorden, in Finnsmark, hebben wij hen geholpen en daar begonnen zij weerstand te bieden. Wij zijn tot aan Tromsø gekomen; dat hele eind hadden wij de moffen teruggedreven, toen kwam de doorbraak in Frankrijk en moesten wij weg. Alles voor niets geweest.' Peinzend staarde hij naar het land in de verte. 'Maar er waren toch zestigduizend Duitsers minder,' zei hij.


  'Je bent toch later teruggekomen – na de oorlog bedoel ik?' vroeg Jill. Hij keerde zich om en keek haar een ogenblik strak aan. 'Ja,' zei hij. 'Ik ben in Noorwegen geweest van begin 1945 tot midden 1946. In Bergen,' voegde hij er bij.


  Zij keken elkaar een ogenblik aan. Toen wendde Jill haar blik af. Zij nam de kijker en begon de kust af te zoeken. Curtis wendde zich tot mij: 'Wanneer komt die kapitein Lovaas binnen?'


  'Weet ik niet,' antwoordde ik. 'Gisteravond zei Jorgensen, dat hij vanmorgen om negen uur weer radiocontact kon krijgen.'


  'Tegen die tijd zijn wij bij de fabriek, is het niet?' zei Curtis.


  'Zo ongeveer,' antwoordde ik.


  'Wat hoor ik daar over kapitein Lovaas?' Ik keerde mij om. Het was Dahler. Hij was van zijn hoge zitplaats op het dak van de kaartenhut af gekomen en stond nu naast mij in de kuip. Zijn hand plukte nerveus aan zijn jas.


  'Hij is kapitein van een van de jagers van Bovaagen,' zei ik. 'Hij heeft inlichtingen voor ons, die misschien iets met Farnells dood te maken hebben. Waarom – kent u hem soms?' vroeg ik.


  'Ja ik ken hem.' Ik zag hoe zijn hand zich langzaam tot een vuist balde. 'Kapitein Lovaas!' Hij sprak de naam met opeengeklemde tanden uit. Toen greep hij plotseling mijn schouder. 'Past u op voor hem, mijnheer Gansert – hij is gevaarlijk. Het is een woesteling en hij is niet te vertrouwen.' Hij wendde zich tot Jill. 'Hij heeft nog voor uw vader gewerkt, juffrouw Somers. Maar niet lang. Ik herinner mij nog, dat uw vader zei: "Als er in heel Noorwegen geen skytter te krijgen was, dan zou ik nog Paal Lovaas niet willen hebben." '


  'Waarom niet?' vroeg Jill.


  'Om verschillende redenen. Maar voornamelijk omdat hij een man vermoord had. Er waren geen bewijzen. Zijn bemanning was zo bang voor hem, dat zij zeiden dat de man overboord was geslagen. Maar uw vader was overtuigd, dat Lovaas hem had doodgeslagen. Hij had betrouwbare inlichtingen. Lovaas had ontzaglijke driftbuien. Eens op een walvisvaarder in de Zuidelijke IJszee schijnt hij een man, die het optakelen van een van zijn walvissen had laten mislukken, met een flensmes achterna te hebben gezeten.' Hij greep mijn schouder. 'Wat weet Lovaas van Farnells dood?'


  Er was geen reden om het voor hem te verzwijgen. 'Hij zegt, dat hij een man aan boord heeft die met Farnell samen is geweest ten tijde van zijn dood. Die kerel, Hans Schneider, deed een poging om...'


  'Hans Schneider?'


  Ik keek verwonderd op. 'Ja,' zei ik. 'Zegt die naam u soms iets?'


  'Was het een metaalexpert?' vroeg hij.


  'Dat is best mogelijk,' antwoordde ik, 'hij was immers met Farnell samen.' Ik dacht meteen aan de ertsmonsters, die Lovaas zei in Schneiders bezit te hebben gevonden. 'Waarom?' vroeg ik. 'Wie was het?'


  Plotseling voelde ik dat er een schok door hem heenging. Hij liet mijn schouder los. Jorgensen kwam door het grote luik naar buiten. Hij zag er in het vroege morgenlicht moe en grauw uit met dikke wallen onder zijn ogen. Hij had blijkbaar die nacht weinig geslapen. 'Nu?' informeerde ik, naar Dahler opziende.


  'Vraag het Jorgensen maar,' antwoordde hij met een felheid die ik niet begreep. 'Vraag hem maar wie Hans Schneider is.'


  Jorgensen aarzelde een ogenblik toen hij de naam hoorde, maar kwam toen langzaam naar het achterdek. Zijn ogen waren op Dahler gericht. Schijnbaar ongedwongen zei hij:


  'Morgen heren. Goedemorgen, juffrouw Somers. Ik zie dat we bijna in Solsvik zijn. We zullen in Bovaagen kunnen ontbijten.' Zijn ogen gleden even langs onze oplettende gezichten en keken toen naar de eilanden in de verte.


  'Wie is die Hans Schneider, mijnheer Jorgensen?' vroeg ik.


  Hij draaide zich met een ruk om. 'Hoe weet ik dat?' Zijn stem klonk nijdig. Toen keek hij Dahler aan. 'Wat weet jij van Schneider af?'


  De invalide glimlachte.


  'Ik geloof dat jij meer over hem weet te vertellen,' zei hij. 'Hij was in jouw dienst.'


  'Ik heb nooit van hem gehoord. Waar klets je over?'


  Jorgensens stem was luider geworden en trilde van woede.


  'Ik geloof toch dat je weleens van hem gehoord hebt, Knut.'


  Jorgensen nam een sigaret uit zijn koker en stak hem aan. 'Je schijnt nog in de war te zijn door de klap die je gisteren gehad hebt. De naam Hans Schneider zegt mij niets.' Hij gooide de lucifer overboord. Het vlammetje siste even toen het 't water raakte. 'Wat is onze snelheid?' vroeg hij.


  'Ongeveer vijf knopen,' antwoordde ik. Ik keek hem aan. 'Jorgensen,' zei ik. 'Ik wil nog altijd graag weten wie Hans Schneider is.'


  'Ik zeg u dat ik het niet weet.' Om zijn woorden kracht bij te zetten, sloeg hij met zijn gebalde vuist op het dak van de kaartenhut. Ik wachtte en in de stilte, die volgde, zei hij: 'Gelooft u mij niet?'


  'Nee,' zei ik kalm. Ik wendde mij tot Dahler. 'Wie is Hans Schneider?' vroeg ik.


  'Een metaalexpert in dienst van Det Norske Staalselskab,' antwoordde Dahler.


  Ik keek Jorgensen aan. Zijn ogen waren op Dahler gericht, zijn lichaam was strak gespannen en zijn rechtervuist gebald. Dahler stapte in de kuip en ging aan de andere kant zitten. Hij glimlachte voor zich heen. 'Weet u iets van hem af?' vroeg ik.


  'Ja,' zei Dahler. 'Het was een Duitse Jood. Hij is in 1936 uit Duitsland weggegaan en heeft zich in Noorwegen gevestigd. Hij is genaturaliseerd. Bij het uitbreken van de oorlog werkte hij in de researchafdeling van D.N.S. Na de invasie van Noorwegen heeft hij voor de Duitsers gewerkt.'


  'Waar hebt u hem leren kennen?'


  'In Finse.'


  'Wat deed hij daar?'


  'Hij was expert in metaallegeringen. Hij was bezig met bepaalde proefnemingen bij lage temperaturen in de Duitse proefloodsen in Finsevatn.'


  'Heeft Farnell hem in Finse ontmoet?'


  Dahler haalde zijn schouders op. 'Dat weet ik niet,' zei hij. Hij keek naar Jorgensen op. 'Wat had Schneider daar op de Jostedal met Farnell te maken?' vroeg hij.


  Maar Jorgensen had zich hersteld. 'Ik weet er niets van,' zei hij. 'En ik moet zeggen, mijnheer Gansert, dat ik verbaasd ben over uw houding. Ik heb vóór gisteravond nooit van die man gehoord. Het is best mogelijk dat het een collaborateur is geweest, zoals Dahler zegt. Misschien werkt hij ook voor D.N.S. Maar u begrijpt toch. dat ik als directeur niet iedereen ken die in onze laboratoria, werkplaatsen en gieterijen werkt.' Hij keerde zich om en ging naar de kajuitstrap. 'Wilt u mij waarschuwen tegen dat wij in Bovaagen Hval zijn?'


  Hij ging naar beneden en ik keek hem na met het gevoel dat ik hem niet op de juiste manier had aangepakt. Het was best mogelijk dat Schneider voor D.N.S. had gewerkt zonder dat Jorgensen dat wist. En wat voor reden had ik om Dahler, een man die als verrader gebrandmerkt stond, eerder te geloven dan een van de topfiguren uit de Noorse industrie? En toen begon ik mij weer af te vragen wat Schneider op de Jostedal had gedaan toen Farnell het leven verloor.


  Eén ding stond in ieder geval voor mij vast: ik moest zien door te zetten dat er een lijkschouwing plaats vond. Ik moest weten of er tekenen waren die op een worsteling wezen. Als Schneider Farnell had gedood... Maar wat betekende het bericht in die zending walvisvlees als hij voor D.N.S. werkte? Waarom wilde hij met alle geweld naar Engeland? Er was geen touw aan vast te knopen.


  Ik moet een tijd lang in gedachten verdiept hebben gezeten, want Curtis kwam plotseling uit de kaartenhut en zei: 'Kapitein – moeten wij dat gat niet in om in Bovaagen te komen?'


  Ik zag toen dat wij vlak bij de eilanden waren. Het waren kale, door het zoute water ingekerfde rotsen zonder tekenen van menselijke bewoning. Een nauwe kloof met steile klippen, zo iets als het kanaal van Korinthe, wrong zich naar de Hjeltefjord. Ik vergeleek de situatie met de kaart en beval Carter, die aan het roer zat, van koers te veranderen. Toen wij de kloof binnengleden, was het ineens windstil. Ik nam het roer over en stuurde Carter naar beneden om de motor op gang te brengen.


  De zee was spiegelglad. De kloof leek een met water geplaveide straat. De steile rotsen aan weerskanten kaatsten het geluid van onze motor terug. Wij kwamen langs een ondiepe inham met een kleine vaag of werf, waar wij het glibberige, met wier bedekte geraamte van een oude schuit zagen liggen. Hogerop tegen de klippen stond een wit houten huisje. De Noorse vlag wapperde traag aan een vlaggestok. Kinderen wuifden ons toe en hun schelle stemmen vermengden zich met het geluid van de motor.


  Wij gleden het brede water van de Hjeltefjord in. Ook hier was de zee als een spiegel, slechts bewogen door de lange rimpelingen van onze boeggolf. Daar er in het geheel geen wind kwam, lieten wij de zeilen zakken. Wij sloegen af naar het noorden en volgden het verre kielzog van een kustvaarder.


  Dahler raakte mijn arm aan en wees langs de achtersteven naar het land. 'Dat daar is Herdla,' zei hij. 'De Duitsers hebben bijna vijfhonderd geschutsstellingen langs de Noorse kust gebouwd. Het eiland Herdla was een van de sterkste – bunkers, torpedo-lanceerinrichtingen en zelfs een vliegveld.'


  'Hoe komt het dat u dat zo precies weet?' vroeg ik.


  'Ik heb in Herdla gewerkt,' antwoordde hij. 'Ik heb er drie maanden graafwerk moeten verrichten. Toen werden wij naar Finse overgebracht.' Hij knikte in de richting waar onze boeg heen wees. 'Recht voor ons uit ligt Fedje. Dat is het eiland waar wij heen zijn gebracht na onze vlucht uit Finse. We hebben er twee weken op een Britse torpedoboot gewacht.'


  Hij zweeg. Niemand zei een woord. Het enige geluid was het ploffen van de motor en het ruisen van het langsglijdende water. De zon was warm in een helderblauwe hemel en boven de lage, rotsachtige eilanden stonden koel en wit de bergen in hun mantel van sneeuw. Wij staken schuin de Hjeltefjord over en stuurden op de kust van Nordhordland aan. Tussen de rotsen werden hier en daar kleine aanlegplaatsen zichtbaar en daarboven altijd een groepje houten huisjes, allemaal met een vlaggestok waarvan het Noorse rood en blauw woei. Witgeschilderde kerkjes met hoge houten spitsen waren mijlen in de omtrek zichtbaar. Hier en daar in de nauwe fjorden zagen wij hoge schoorstenen van visconservenfabrieken. Motorvissersbootjes bewogen zich traag langs de kust, met wit-en-zwarte rompen en lelijke kleine stuurhutjes op het achterdek. 'Tjokketjoks noemen jullie Shetlanders ze,' zei Dahler. Tjokketjok gaf inderdaad precies het geluid van hun kleine tweetaktmotoren. Wij passeerden de eerste noordwaarts wijzende landtong van Nordhordland en op Dahlers aanwijzingen stuurde ik een streek meer naar stuurboord. Wij kwamen langs minuscule eilandjes, wit van de uitwerpselen van de zeevogels, die onophoudelijk over onze hoofden zwierden. Er opende zich een fjord, die, naar hij ons zei, naar Bovaagen zelf leidde, waar een visconservenfabriek was. Wit en zwart geschilderde steenhopen gaven het vaarwater aan.


  Toen plotseling zagen wij de traanfabriek. Hij lag gedeeltelijk verborgen achter een vooruitspringende rots en was door lage eilanden tegen de noordenwinden beschut. Het plaatijzer van de lelijke fabrieksgebouwen en de hoge ijzeren, rook uitbrakende schoorstenen waren een zwart litteken in de woeste schoonheid van de eilanden, even ontsierend als een kolenmijn in een vallei in Wales. Verder was er geen huis te zien. De fjord die naar Bovaagen leidde, lag nu achter ons, de vriendelijke wit-en-zwarte vaargidsen onzichtbaar achter een uitspringend schiereiland. Wij bevonden ons in een wereld van zee en rotsen – geen donkere granieten, in de hoogte met gras begroeide klippen zoals in het westen van Engeland, maar bleke, gouden, glad afgeslepen rotsen, die in zachte rondingen naar het water afliepen. Zij deden mij aan Sicilië denken. Deze Noorse rotsen zagen er even vulkanisch en door de zon gebakken uit. Zij waren kaal – kaal tot op de hoogste toppen, behalve hier en daar een pluk sprietig gras en wat hoge rotsplanten. En de zeevogels zwierden onophoudelijk over ons heen.


  Een ogenblik later voeren wij het kanaal in dat naar Bovaagen Hval leidde. Ik beval halve kracht en wij dobberden langzaam naar de kade. Het water was vettig en met een zwarte, kleverige substantie bedekt. Grijze stukken halfvergaan vlees dreven om ons heen. De stank sloeg ons als een dikke walm tegemoet. Een Noorse tjokketjok, die aan de kade gemeerd lag, was bezig kisten walvisvlees te laden. De helling, die naar het flensplatform leidde, lag vol met de overblijfselen van de laatste walvis. Lange rechtbladige stoomzagen doorkliefden de reusachtige ruggegraat en sneden hem in hanteerbare stukken. Aan het einde van de kade stond een groepje mannen naar ons te kijken.


  Jorgensen kwam aan dek en stond bij de stuurboordreling naar de fabriek te kijken. Ik hield op de kade aan en wij meerden vlak achter de vleesboot. Uit de groep toeschouwers maakte zich een wat oudere man los, die naar ons toe kwam. Hij was lang en mager en zijn gezicht had de kleur van mahoniehout onder het dikke witte haar. 'God dag, herr direktör,' riep hij Jorgensen toe. Hij had een humoristische uitdrukking op zijn gezicht en talloze kleine rimpeltjes bij zijn ooghoeken.


  Ik klom over de reling en sprong op de kade. 'Dit is mijnheer Kielland, de directeur,' stelde Jorgensen kortaf voor. En toen, nog steeds in het Engels, zei hij: 'En Kielland, wat heb je ontdekt over die zending walvisvlees naar Engeland? Hoe is dat bericht er tussen gekomen?'


  Kielland spreidde met een gebaar van wanhoop zijn handen uit. 'Het spijt mij,' zei hij. 'Ik heb niets kunnen ontdekken. Ik begrijp er niets van.'


  'Hebt u de mensen allemaal ondervraagd?'


  'Ja, herr direktör. Zij weten van niets. Het is een raadsel.'


  'Welke jagers waren op dat ogenblik binnen?' vroeg ik.


  'De Hval Ti soms?' Jorgensens stem klonk scherp en kortaf. Hij had hier een ondergeschikte voor zich en ik kreeg plotseling het gevoel dat ik niet graag voor hem zou werken. Maar Kielland scheen zich niet aan de toon van zijn directeur te storen.


  'Ja,' antwoordde hij, enigszins verwonderd. 'Ja, het was de Hval Ti. Lovaas bracht die walvis binnen, de eerste van het seizoen. Hoe wist u dat?'


  'Dat doet er niet toe,' antwoordde Jorgensen. 'Kom mee naar het kantoor, dan kunnen wij praten.' En hij liep naar de pakloodsen toe.


  Kielland wendde zich glimlachend tot mij. 'We zullen maar meegaan,' zei hij.


  Jill en Curtis waren samen aan de wal gekomen. Zij liepen met mij mee toen ik Jorgensen achterna ging. 'Wat een afschuwelijke lucht,' zei Jill. Zij hield haar zakdoek tegen haar neus. De fijne geur van parfum werd tenietgedaan door de overweldigende stank.


  'Dat is geld,' grinnikte Kielland. 'Geld stinkt op een traanfabriek altijd.'


  'Dan ben ik blij dat ik er niet veel van heb,' zei Curtis met een lach. 'Ik heb nog nooit zo iets afgrijselijks geroken, zelfs niet in de woestijn en daar kon het toch ook behoorlijk stinken.'


  Wij liepen de pakloodsen door waar het walvisvlees in dikke lagen van de grond tot de zoldering opgestapeld lag. Vandaar kwamen wij in het knekelhuis van het flensplatform. Dat was een soort binnenplaats met een houten vloer, die tussen de fabrieksgebouwen lag. Links van ons liep de helling naar het water. Rechts stonden de lieren, waarvan de vette kabels op het platform lagen. En voor ons uit was de belangrijkste afdeling van de fabriek met de elevatoren, waardoor het walvisspek naar de kookvaten vervoerd werd. Grote hompen ruggegraat, waar de rode flarden vlees nog aan hingen, lagen overal op het platform verspreid. Mannen glibberden met zware laarzen over de bloederige vloer en trokken de stukken been met lange ijzeren haken naar de hijstoestellen. De houten planken waren met een dikke laag olieachtig vet bedekt. Jill pakte mijn arm. Het was angstig glad. Wij liepen voorbij de lieren een schuin sintelpad op langs de kokerij en de olietanks naar een groepje houten gebouwtjes, dat op een laag rotsplateau stond.


  In het kantoor was de stank minder doordringend. De ramen gaven uitzicht op de rokende schoorstenen en over het plaatijzeren dak van de fabriek naar de zee.


  'Dus Lovaas heeft die walvis binnengebracht.' Jorgensen ging zitten aan het bureau met de radio-installatie. 'Is dat op de achtste of de negende geweest?'


  'Op de negende,' antwoordde Kielland. Hij had een stoel voor Jill bijgeschoven. Curtis en ik gingen op de rand van een tafel zitten. 'Hij is 's morgens vroeg binnengekomen. Het vlees is uitgesneden, verpakt en dezelfde avond met de vleesboot verstuurd.'


  'Wanneer is Lovaas weer weggegaan?' vroeg Jorgensen. '


  's Avonds pas. Hij moest water en brandstof hebben.'


  'Dat wil dus zeggen, dat alle arbeiders van de fabriek en alle leden van de bemanning van de Hval Ti gelegenheid hebben gehad het bericht tussen het vlees te verstoppen?'


  'Ja.'


  'En de chefpakker? Waarom kijkt die niet beter uit zijn ogen?'


  'Dat doet hij wel. Maar de pakloodsen zijn te groot om op iedereen te letten, die in- en uitloopt. Hij heeft trouwens niets te maken met de mensen die over het platform naar de kade gaan.'


  'Ze zouden vlees kunnen meenemen.'


  'Dat mogen ze. Ik heb hun toegestaan zoveel mee naar huis te nemen als ze willen.'


  'Juist.' Jorgensen streek langs de donkere stoppels op zijn kin. Het licht viel op een gouden zegelring, die een kleine schittering gaf. 'Dus bijna iedereen kan het gedaan hebben?'


  'Inderdaad.'


  Ik voelde dat Kielland zich geen moeite gaf. Het was duidelijk dat dit kruisverhoor hem onaangenaam was.


  Jorgensen keek op zijn horloge. 'Bijna negen uur,' mompelde hij en zette de radio aan. Een ogenblik later klonk het bekende 'Ullo – ullo – ullo – ullo – Bovaagen Hval van de zich meldende jagers door het kantoor. Walvis Twee gaf zijn positie op en Walvis Vijf meldde een walvis. Jorgensen nam de microfoon en verzocht Walvis Tien zijn positie op te geven. Kapitein Lovaas' stem antwoordde: "Ui passer er Utvaer Fyr, herr Jorgensen. Vi er fremme klokken ti.'


  'Wat zegt Lovaas?' fluisterde ik tegen Jill.


  'Hij zegt dat hij juist de vuurtoren van Utvaer passeert,' antwoordde zij. 'Hij komt vanmorgen om tien uur binnen.'


  Nog een uur. Over een uur zou hij hier in het kantoor zijn. Misschien zou hij zijn verhaal aan Jorgensen en mij samen vertellen. Maar het was ook best mogelijk dat Jorgensen hem apart zou nemen en ik niets te horen zou krijgen.


  'Waar is de vuurtoren van Utvaer?' vroeg ik aan Jill. 'Ten noorden van Bovaagen?'


  'Ja,' antwoordde zij. 'Ongeveer twintig mijl hier vandaan.'


  Jorgensen had het toestel afgezet. Hij zat naar buiten te staren en wreef nog steeds nadenkend met zijn hand langs zijn ongeschoren kin. Ik sprong op. 'We kunnen niets doen voor Lovaas binnenkomt,' zei ik. 'Laten we maar gaan ontbijten.' Ik wenkte Curtis om mee te gaan. Jorgensen keek naar mij op. 'Eet u aan boord?' vroeg ik. 'Of in de fabriek?'


  'Ik ontbijt wel hier,' antwoordde hij.


  Ik wendde mij tot Kielland. 'Apropos, wat is die Lovaas voor een man? Is het een goede schipper?'


  'Het is een goede skytter als u dat soms bedoelt,' antwoordde Kielland. En toen ik hem vragend aankeek, verklaarde hij: 'Skytter is hetzelfde als uw woord schutter. Wij noemden onze kapiteins zo, omdat zij altijd zelf het harpoenkanon bedienen. Dat is het enige wat mij interesseert. Met Hval To en Hval Fem is het anders. Dat zijn fabrieksboten en daar kies ik de kapiteins voor. Maar Hval Ti is Lovaas' eigendom. Hij is zijn eigen baas en verkoopt ons zijn vangsten tegen een vastgestelde prijs.'


  'Dus hij kan doen en laten wat hij wil?' zei ik.


  'Aan boord van zijn eigen schip – ja.'


  'Nu begrijp ik het,' mompelde ik.


  'Wat begrijpt u, als ik vragen mag?' Kielland zat mij met een verbaasde uitdrukking aan te kijken.


  'Een jaar of wat geleden schijnt hij moeilijkheden te hebben gehad omdat hij de oorzaak van iemands dood is geweest.'


  Hij knikte. 'Ik heb weleens zo iets gehoord.'


  'Deze jongedame is een dochter van Walter Somers – Petersen en Somers, een van de firma's uit de Sandefjord,' legde Jorgensen uit, met een hoofdbeweging naar Jill.


  'Zo, zo!' Kiellands blik ging van Jorgensen naar Jill.


  'Zou ik van uw telefoon gebruik mogen maken?' vroeg ik.


  'Gaat uw gang.' Kielland schoof mij het toestel toe.


  'Jill,' zei ik. 'Wil je Fjaerland voor mij aanvragen? Ik moet iemand spreken die Ulvik heet – John Ulvik. Hij zal daar wel in het hotel te vinden zijn.' Ik lette op Jorgensens gezicht en zag het plotselinge oplichten van de belangstelling in zijn ogen toen hij de naam van onze vertegenwoordiger hoorde.


  Zij nam de hoorn van het toestel en vroeg Fjaerland aan. Er was een korte stilte. Jorgensen trommelde met zijn vingers op het vloeipapier dat op het bureau lag. 'Er det Boya Hotel?' vroeg Jill. 'Kunne De si meg om der bor en herr John Ulvik der? Utmerket. Jeg vil gjeme snakke med ham. Takk.' Terwijl hij wachtte, ging zij rechtop zitten en staarde uit het raam. Haar gezicht had een harde en vastberaden uitdrukking. Dit was een andere Jill. Dit was het meisje, dat in de oorlog voor de Kompani Linge had gewerkt. En ik besefte plotseling dat zij niet alleen een aardig, maar ook een buitengewoon flink meisje was. Zij boog zich snel voorover toen er een stem in het toestel kraakte. 'Er det herr Ulvik?' En toen in het Engels: 'Een ogenblik, alstublieft. Hier is mijnheer Gansert.'


  Toen ik de hoorn van haar aannam, zei ik: 'Ga jij vast met Curtis naar de boot en zorg voor het ontbijt. Ik kom zo.' Ik wierp Curtis een blik toe om zeker te zijn dat hij mij begrepen had. Toen boog ik mij over het toestel.


  'Bent u daar, mijnheer Ulvik?' vroeg ik.


  'Met Ulvik.' De stem klonk ver en onduidelijk.


  'U spreekt met Gansert,' zei ik. 'Hebt u bericht van Sir Clinton Mann gehad?'


  'Ja. Daarom ben ik hier in Fjaerland.'


  'Mooi. Luistert u eens goed,' vervolgde ik. 'Ik wil dat het stoffelijk overschot van George Farnell, dat in Fjaerland begraven is, wordt opgegraven. Ik wil dat er een lijkschouwing plaats vindt. Kunt u dat in orde maken?'


  'De politie zal in ieder geval een reden voor zo'n verzoek moeten hebben.'


  'Zeg hun dat wij redenen hebben te vermoeden, dat zijn dood geen ongeluk is geweest.' Ik keek naar Jorgensen. Hij zat naar buiten te kijken. Maar hij trommelde niet meer met zijn vingers. Hij luisterde gespannen naar ieder woord. 'Zorgt er voor dat de grafopening zo spoedig mogelijk plaats vindt. Kunt u dat in orde maken?'


  'Het zal niet zo eenvoudig zijn,' was het antwoord. 'Berust uw vermoeden op enig bewijs?'


  'Nee,' zei ik. 'Ik hoop dat wij het bewijs op het lichaam zullen vinden – tekenen van een worsteling of iets dergelijks.'


  'Ik meen te hebben begrepen dat het lichaam nogal verminkt was toen het beneden werd gebracht.'


  'Wie heeft het certificaat van overlijden afgegeven?' vroeg ik. 'Een dokter ter plaatse?'


  'Ja. Uit Leikanger.'


  'Probeert u die dan te pakken te krijgen. Maakt u hem maar flink bang. Zorg er voor dat hij uw verzoek om een lijkschouwing ondersteunt. U kunt de politie vertellen dat Farnell niet alleen was toen hij viel. Er was iemand bij hem.'


  'Hebt u die persoon gesproken?' vroeg Ulvik. 'De politie zal ons verzoek heel anders beschouwen als...'


  'De naam van de man die met Farnell samen was, is Hans Schneider, een metaalexpert die bij D.N.S. heeft gewerkt,' zei ik. 'Gesproken heb ik hem niet, maar ik weet dat hij leeft en geprobeerd heeft het land uit te komen. Dus u gaat achter die dokter aan en doet het nodige bij de politie. Ik ben morgenavond in Fjaerland en dan moet ik op een verlof tot grafopening kunnen rekenen.'


  'Maar mijnheer Gansert, zo gauw al – daar is toch tijd mee gemoeid!'


  'Ik reken op u, mijnheer Ulvik,' zei ik kortaf. 'Het kan me niet schelen hoe u aan die vergunning komt of wat zij kost – maar zij moet er zijn. Begrepen?'


  Ik legde de hoorn neer.


  'Dus u gaat uw dierbare Farnell bezichtigen?' vroeg Jorgensen glimlachend.


  'Ja,' zei ik. 'En als het moord blijkt te zijn, dan zullen degenen die er achter hebben gezeten, hun plezier op kunnen.' Hij glimlachte nog steeds. 'Misschien zullen we meer weten als Lovaas binnenkomt.' Ik ging naar de deur. 'Nu ga ik eens ontbijten. Ik rammel van de honger.' Ik ging naar buiten in de zonneschijn en liep het sintelpad naar de fabriek af. Ik had haast, maar wist dat zij mij uit het raam van het kantoor zouden nakijken, dus dwong ik mijzelf langzaam te lopen. Pas toen ik over het flensplatform en in de schaduw van de pakloodsen was, keek ik achter mij. Niemand volgde mij. Blijkbaar vermoedden zij niets.


  Toen ik over de reling wipte, kwam Curtis de kajuitstrap op. 'Het ontbijt staat klaar,' zei hij.


  'Het ontbijt kan verrekken,' antwoordde ik. 'Gooi voor en achter de trossen los.' Ik drong langs hem heen naar het luik. 'Carter!' riep ik omlaag.


  'Ja, meneer?'


  'Breng de motor op gang – als de bliksem!'


  'Jawel, meneer.'


  Curtis was, zonder naar de reden van mijn order te vragen, op de wal gesprongen en smeet de voorste tros op het dek. De achterste volgde. 'Wat gaat er gebeuren?' vroeg hij terwijl hij weer aan boord klauterde.


  'Lovaas,' zei ik. 'Ik moet hem te pakken zien te krijgen voordat Jorgensen gelegenheid heeft hem te bewerken.'


  De motor begon te ronken. 'Halve kracht vooruit,' beval ik door de spreekbuis. De schroef ploegde door het smerige water onder onze achtersteven. De kade gleed weg. Ik legde het roer om. De boegspriet zwenkte naar buiten in de richting van de beschuttende eilandenrij. Op dat ogenblik kwam Jorgensen een der pakloodsen uit. Hij had lont geroken, maar te laat. Reeds was er een flinke afstand tussen ons en de kade en terwijl hij er aan kwam rennen, werd die afstand groter. 'Ik ga vast eens met Lovaas praten,' riep ik hem toe. 'Alleen!'


  Hij bleef staan. Zijn gezicht was rood van woede. Hij zei niets, maar keerde zich om en liep terug naar de pakloodsen. Met volle kracht vooruit schoten wij tussen de eilanden door, de zachte nevel van de noordelijke Atlantische Oceaan tegemoet, en stuurden op Utvaer Fyr aan.


  Recht voor ons uit lagen twee kleine boten gemeerd. De ene was een gewone Noorse vissersboot. De andere trok mijn aandacht door zijn vreemde uiterlijk. Hij zag er uit of er met primitieve middelen een woonschip van was gemaakt. Voor de vierkante opbouw stonden twee mannen. Een paar treden leidden het water in. Toen wij langs kwamen, zagen wij bellen naar de oppervlakte stijgen en de ronde helm van een duiker bovenkomen.


  'Wat ligt daar beneden?' riep Dick, die over de stuurboordreling geleund stond.


  Het antwoord kwam in het Engels: 'Een vliegtuigmotor.'


  'Spreekt iedereen hier Engels?' vroeg ik aan Dahler, die in de kaartenhut zat, waar hij al die tijd, terwijl wij in Bovaagen Hval waren, gebleven was.


  'De meesten wel,' antwoordde hij. 'Iedereen die een boot had, is in de oorlog naar Engeland overgestoken. Er zijn er zelfs die het met roeiboten geprobeerd hebben.' Hij haalde zijn schouders op. 'Sommigen hebben de Shetlands bereikt. Anderen zijn minder gelukkig geweest. En dan zijn er natuurlijk veel die op Engelse en Amerikaanse koopvaardijschepen hebben gewerkt. Alleen de ouderen en de boeren spreken geen Engels.' Hij hees zich omhoog in de kuip. 'Dus u gaat naar Lovaas toe?' Hij leunde achterover en tuurde over het water. 'Ik heb hem eenmaal gesproken. Toen wilde hij kapitein op een van mijn kustvaarders worden. Ik blijf maar beneden,' voegde hij er nog bij. 'Ik ontmoet hem liever niet.'


  'Wat is het voor iemand?' vroeg ik.


  'Lovaas?' Hij keek mij een ogenblik aan. 'Zo glad als een aal.' Zijn lippen plooiden zich tot een wrange, scheve glimlach. 'Maar hij ziet er niet als een aal uit. Verre van dat. Het is een kleine man met een dikke buik. Hij lacht haast altijd, maar zijn ogen lachen niet mee en de mensen zijn bang voor hem. Hij heeft vrouw noch kinderen. Hij leeft helemaal alleen. Hoeveel geld bent u bereid neer te leggen voor wat Schneider u zou kunnen vertellen?'


  'Dat weet ik niet,' zei ik. 'Daar heb ik niet over gedacht.'


  'Als Lovaas weet waar Jorgensen en u op loeren, dan zal hij zich dik laten betalen.'


  'Misschien weet hij niet wat de inlichtingen waard zijn?' opperde ik.


  Dahler lachte. 'Lovaas weet altijd wat de dingen waard zijn.'


  Verder vroeg ik maar niets en dacht er over hoe ik deze knaap zou aanpakken. Terwijl wij in noordelijke richting voeren over de effen kalmte van de zee, begon de nevel steeds dichter te worden totdat de zon niet meer dan een bleek schijnsel was. Het werd koud en het zicht werd slechter, zodat ik begon te vrezen dat wij Lovaas mis zouden lopen.


  Maar tien minuten later riep Curtis vanaf de boeg: 'Schip aan bakboord, kapitein!'


  Ik tuurde in de ondoorschijnende ruimte, waar lucht en zee ineen versmolten leken, en zag ongeveer een streek aan bakboord een vage vorm, waar het licht op viel. Ik legde het roer om en terwijl onze boeg er heen draaide, kon ik het schip duidelijker onderscheiden. Het leek wel iets op een kleine mijnenveger – een hoge boeg, aflopend naar een laag dek dat evenwijdig met het water liep tot de spiegel, en één enkele achteroverhellende schoorsteen. Het sneed met een flinke vaart door het water, wierp een hoge boeggolf op en liet uit zijn schoorsteen een zwarte rookpluim achter. Een smalle overloop verbond de brug met een platform, dat zich op dezelfde hoogte in de boeg bevond. Op dat platform stond een kanon – een harpoenkanon. Ik gooide de Diviner verder naar bakboord en stuurde alsof ik voor hem langs wilde lopen. Toen ik bijna voor zijn boeg was, legde ik mijn schip op dezelfde koers en riep hem aan. 'Kapitein Lovaas!' riep ik. 'Mag ik aan boord komen?'


  Ik hoorde de bel van de machine-telegraaf rinkelen en er verscheen een man op de overloop. Hij was kort en dik met een scheve pet en een groen jasje, waarvan de zilveren knopen glommen in het licht. 'Wie bent u?' riep hij terug.


  'Ik ben de man, die George Farnell voor u beschreven heeft,' antwoordde ik.


  Hij keerde zich om en gaf een order. De bel van de machine-telegraaf klonk nogmaals en de motoren van de jager kwamen tot stilstand. 'Komt u maar langszij,' riep hij. 'Aan deze kant.' En hij wees op de zijkant van zijn schip.


  'Dit moet ik alleen opknappen,' zei ik tegen Curtis toen ik naast het andere schip lag. 'Hou de anderen aan boord.' De jager was zo laag gebouwd, waarschijnlijk met het oog op snelheid, dat, toen onze stootkussens tegen zijn ijzeren boorden bonsden, ik met gemak op het dek kon klimmen. Lovaas kwam mij al tegemoet. Hij was, zoals Dahler gezegd had, een kleine man met een dikke buik. Zijn donkergroene jasje fladderde open als hij liep en de serge broek van dezelfde kleur was strak gespannen. Alleen een brede leren riem met een zilveren gesp scheen de geweldige buik op zijn plaats te houden. 'Gansert,' stelde ik mij voor.


  Hij stak een grote, met rossig haar begroeide hand uit. 'Lovaas,' zei hij. 'We hebben al kennis gemaakt nietwaar, ten minste onze stemmen.' Hij lachte. Het was een vette lach die uit zijn buik omhoogklokte. 'Onze stemmen,' herhaalde hij, alsof hij het grappig vond. 'U lust wel een borreltje nietwaar? Kom maar mee.' Hij nam mijn arm. 'Niemand komen aan boord van mijn schip en geen borreltje drinken.' Hij keek omlaag naar het jacht. 'Wij uw boot vastbinden, hè? Dan wij praten en geen tijd verliezen. Hei! Jan! Hendrik! Fortöy denne baten!' Toen de twee mannen aan het werk waren, duwde hij mij naar het voordek. 'Goed schip hebt u,' zei hij. 'Goed zeeschip, hè? Het mijne ook.' Hij maakte een gebaar over het schip. 'Helemaal van mij – erg goedkoop geweest. Ik kon hem voor drie keer zoveel verkopen.' Hij klok-lachte en kneep mij in mijn arm. 'Mooi winstje, hè? Mooi winstje. Twee keer ben ik met de fabrieksschepen naar de IJszee geweest. Maar niet meer. Dit is beter. Ik kan doen wat ik wil. Ik werk voor geen van die vervloekte traanfabrieken. Ik werk voor mijzelf en zij betalen mij voor wat ik meebreng. Beter, hè? Beter, is het niet?' Hij had blijkbaar de gewoonte zichzelf te herhalen, alsof hij tevreden over een woord was. 'Hierheen,' zei hij, toen wij de bovenste tree aan de ladder bereikten die naar de ruimte onder de brug leidde. 'Halvorsen!' riep hij omhoog. 'Full fart forover sa snart den andre baten er fortöyet.'


  'Ja,' klonk het antwoord.


  'Komt u binnen.' Lovaas duwde een deur open. 'Mijn hut,' zei hij. 'Altijd zo'n vervloekte rotzooi. Geen vrouw, ziet u. Nooit een vrouw aan boord. Vrouwen moet je aan de wal hebben, maar niet aan boord. Daar heb je ze.' Hij wees op de foto's die boven zijn kooi aan de muur hingen. 'Hilda, Martha, Solveig.' Hij klopte op zijn bureau. 'Ik een hele la vol hebben. Dat zou je niet denken, hè, van zo'n dikzak!' En hij streek over zijn buik. 'Zo, en wat mag ik inschenken? Houdt u van aquavit? Of brandy? Ik heb Franse brandy – zonder invoerrechten, best spul.'


  'Wat is aquavit?' vroeg ik. Ik wist wel dat het een Noors drankje was, maar kende het niet.


  'Nooit aquavit gedronken?' Hij lachte bulderend en sloeg mij op de schouder. 'Dan u aquavit krijgen.' Hij bukte zich amechtig en haalde een fles en twee glazen uit een kasje onder het bureau. Boven ons hoofd rinkelde de machine-telegraaf en de motoren begonnen te trillen.


  'Kijk,' zei hij, de fles omhoog houdend. 'Echte linie-aquavit. Ziet u de binnenkant van het etiket? De naam van het schip waarin het de linie is gepasseerd naar het zuiden en de naam van het schip dat het heeft teruggebracht. Echte goede aquavit moet twee keer de evenaar passeren.'


  'Waarom?' vroeg ik.


  'Waarom? Goeie God, hoe weet ik dat? Dat moeten de kerels maar weten, die het spul maken, hoor. Ik weet alleen dat het er goed voor is. Nou – skaal.' Hij hief het glas en dronk het in één teug leeg. 'A-ah!' smakte hij. 'Dat smaakt. Erg goed als je veel vet eten, ziet u.' En hij streek weer over zijn buik en brulde van het lachen. Ik dacht aan wat Dahler gezegd had en merkte dat zijn kleine bloeddoorlopen oogjes niet lachten. Het vet er omheen rimpelde zich tot lachplooitjes, maar de ogen zelf waren blauw en staalhard en sloegen mij nauwlettend gade. 'Kom, gaat u zitten,' zei hij. 'Gaat u zitten.' Hij schoof met zijn voet een stoel naar mij toe. 'U wilt wat over Schneider weten, is het niet?'


  'Ja,' zei ik.


  Hij ging op de rand van zijn kooi zitten. 'Dat wil herr direktör Jorgensen ook.'


  De manier waarop hij 'herr direktör' zei, klonk schamper. 'Ik wist dat u zou komen, ziet u.'


  'Hoe is dat mogelijk?' vroeg ik.


  'Door de radio. Onze radiowacht duurt een half uur. Jorgensen heeft mij weer opgeroepen toen u weg was.' Weer voelde ik zijn ogen, die mij scherp opnamen. 'Nog een glaasje?'


  'Nee, dank u.'


  'U bent dus de vertegenwoordiger van een Engelse maatschappij?' De fles klokte toen hij beide glazen weer vulde. 'Skaal,' zei hij. 'Van welke maatschappij, mijnheer Gansert?'


  'Base Metals and Industries,' antwoordde ik.


  Hij trok zijn zware, rossige wenkbrauwen op. 'Zo! Dat is een grote zaak, hè? Groter dan D.N.S.'


  'Ja,' zei ik. Ik wilde hem laten praten. Ik wilde weten wat ik aan de man had. Maar hij zweeg, dus eindelijk vroeg ik: 'Waar zit die Schneider?'


  'Opgesloten in een hut,' antwoordde hij.


  'Kan ik hem spreken?'


  'Misschien.' Hij liet het stroperige, kleurloze vocht in zijn glas ronddraaien. Toen keek hij mij met zijn scherpe kleine oogjes aan. Hij zei niets. Plotseling scheurde het geloei van de misthoorn door de hut en overstemde het regelmatige ronken van de motor. Hij wachtte. Weer loeide de misthoorn.


  'Hoeveel?' vroeg ik.


  'Hoeveel?' Hij haalde glimlachend zijn schouders op. 'U wilt kopen. Maar weet u wel wát u koopt, mijnheer Gansert?'


  'Weet u wat u verkoopt?' vroeg ik op mijn beurt.


  Hij glimlachte. 'Dat geloof ik wel. Aan boord van mijn schip bevinden zich de man die de ligging van belangrijke nieuwe ertsafzettingen kennen. Dat heeft mijnheer Jorgensen mij vertellen. Hij heeft ook gezegd dat ik die man, Schneider, naar Bovaagen Hval moet brengen zonder dat u hem spreken. U ziet dus hoe moeilijk het voor mij zijn, mijnheer Gansert. Herr Jorgensen is directeur van de traanfabriek waaraan ik mijn walvissen verkoop. Hij zijn een ongemakkelijk man. Als ik hem Schneider niet brengen, zal de fabriek mijn walvis niet meer nemen. En ziet u, er zijn maar drie traanfabrieken in Noorwegen en iedere fabriek mag maar drie jagers hebben. Als Bovaagen Hval voor mij gesloten wordt, kan ik mijn walvis nergens anders kwijt. Waar moet ik dan van leven? Waar moeten mijn mensen van leven? En mijn schip – dat zal in de Sandefjord liggen verrotten. Maar wij gaan eerst eens met Jorgensen praten. Als hij niet al te veel bieden en u bieden meer – nu, dan ga ik misschien in Engeland wonen. En hoe krijg ik mijn buik dan vol?' Hij streek over de uitpuilende massa, die schudde van het lachen. 'Misschien zijn er bij jullie in Soho wel een goed zwart restaurantje, hè? Maar we gaan eerst met Jorgensen praten.'


  Hij hees zich overeind en tuurde uit de patrijspoort. Toen keek hij op zijn horloge. 'Over vijf minuten wij in Bovaagen Hval zijn. Dan zullen wij zien. Nu nemen wij er nog eentje, hè?' Hij vulde mijn glas weer. 'Skaal.' Toen ik mijn glas niet opnam, zei hij: 'Als ik skaal zeg, mijnheer Gansert, dan moet u drinken. Als u niet drinken, kan ik ook niet drinken. Dat is een Noorse gewoonte. En ik van een slokje houden. Skaal.'


  Ik hief mijn glas op en sloeg het vocht naar binnen. Het was scherp en vurig.


  'Waarom wilde Schneider naar de Shetlands?' vroeg ik.


  'Misschien hij een moord geplegen... ik weet het niet. Maar hij heeft mij lelijk voor de gek gehouden – door mijn kompas te magnetiseren!' Weer keek hij mij scherp aan. 'Die beschrijving van Farnell – u zei toch de top van zijn linkerpink ontbreken?'


  'Ja,' zei ik. 'Ik weet dat zo goed, omdat het in Rhodesia gebeurd is waar ik bij was. Een ongeluk met een machine. Waarom?'


  Zijn ogen waren weer op zijn glas gericht. 'Och, zo maar. Ik dacht er plotseling aan. De Schneider heeft er niets van gezegd. Verder zijn beschrijving wel kloppen, maar hij niets van de vingertop zeggen.'


  De machine-telegraaf rinkelde en de motoren begonnen langzamer te draaien. Ik stond op en keek door de patrijspoort naar buiten. De mist werd steeds dikker, maar ik zag de vage omtrekken van een van de eilandjes voor Bovaagen Hval opdoemen. 'Ik geloof dat wij er bijna zijn,' zei ik. Hij gaf geen antwoord. Ik denk dat hij bezig was te overleggen, hoe hij het best zowel met mij als met Jorgensen kon onderhandelen. Ik vroeg mij af, waarom hij over Farnells vingertop begonnen was en wat hij eigenlijk van de hele zaak af wist.


  En toen brak er plotseling een hels lawaai los. Er klonk een schreeuw. Een ijzeren deur sloeg dicht en snelle voetstappen renden over het plaatijzer van het achterdek. Er volgde een plons. Toen roepende stemmen en gestommel van meer voeten op het dek. De machine-telegraaf rinkelde weer en het schip trilde toen de motoren op volle kracht achteruit werden gezet.


  Bij de eerste schreeuw was Lovaas met een voor iemand van zijn omvang verwonderlijke snelheid opgesprongen en had de deur bereikt. 'Hvar er hendt?' brulde hij.


  Over zijn schouder ving ik een glimp op van een man bij de onderste reling, die het bloed langs zijn gezicht liep. 'Det er Schneider,' schreeuwde hij omhoog. Toen wees hij naar stuurboord. 'Han unnslap og hoppet overbord.'


  'De fordomte udugelig idiot!' riep Lovaas en rende de brugladder op.


  'Wat is er gebeurd?' vroeg ik terwijl ik achter hem aan ging.


  'Schneider,' antwoordde hij. 'Hij is ontsnapt en overboord gesprongen.' Hij smeet de deur naar de brug open. De stuurman stond door een kijker te turen. 'Kan De se ham?' vroeg Lovaas.


  'Nei,' antwoordde de stuurman. En toen plotseling. 'Jo, jo – der borte.'


  Ik volgde de richting van zijn arm. Aan de grens van de zichtbaarheid van de mist dook heel even aan het kleurloze wateroppervlak een zwarte vlek op. Toen was hij verdwenen. 'Full fart forover babord motor. Full fart akterover styrbord motor.' Lovaas tuurde in de ondoorschijnende ruimte. 'Roret hardt over til babord, Henrik!'


  Toen onze boeg draaide, zag ik de zwarte vlek weer. Deze wendde zich om en toen zag ik dat het 't hoofd van een man was die achter zich keek. Hij hief zijn handen uit het water. Hij worstelde om uit zijn kleren te komen. Toen was het hoofd verdwenen. Ik had geen idee wat de temperatuur van het zeewater was, maar ik wist dat het ijskoud moest zijn. Alleen een wanhopig mens zou het wagen hierin te zwemmen. Op het ogenblik dat hij verdwenen was, ging hij regelrecht de zee in. De arme drommel moest zijn richtingsgevoel kwijt zijn. Van waar ik stond en mij in evenwicht hield op het van koers veranderende schip, kon ik de vage omtrekken van het eiland zien. Maar voor iemand die zich vlak op het water begon was het waarschijnlijk onzichtbaar.


  Ik wierp een snelle blik op Lovaas. Hij tuurde de mist in naar de plaats waar het hoofd van de man verdwenen was. De krampachtige greep van zijn hand om de brugleuning verried zijn ongeduld over het langzame wenden. Ik keek op de Diviner neer, die aan de touwen rukte welke hem met de jager verbonden. Als wij in plaats van Lovaas Schneider op konden pikken... In een tel was ik de ladder af. 'Dick! Curtis!' riep ik. 'Hak de touwen door! Gauw!'


  Ik hoorde Lovaas in het Noors tegen zijn bemanning schreeuwen terwijl ik over de luiken van de machinekamer rende en de andere ladder af naar het dek. Iemand probeerde mij onderaan de ladder tegen te houden. Ik trapte van mij af en was met één sprong op het dek van de Diviner. Dick en Wilson hadden ieder een bijl. Met twee slagen waren de touwen door en toen ik op het dek overeind krabbelde, liep de motor al en verwijderden wij ons van de jager.


  Lovaas stond eerst boven op de overloop, maar rende naar beneden naar de boeg om uit te kijken. Toen hij ons zag weggaan, schudde hij dreigend zijn vuist en legde zijn hand op het zware harpoenkanon. 'Hard bakboord!' riep ik tegen Jill die aan het roer stond.


  'Hard bakboord,' antwoordde zij en wij zwenkten weg. Ik wilde zo gauw mogelijk van de jager wegkomen. Hoewel de afstand tussen ons snel groter werd, was duidelijk te zien, dat de man razend was. Ik vroeg mij af, wat er zou gebeuren als het ons lukte Schneider op te pikken.


  Maar helaas, het lukte ons evenmin als Lovaas. Tevergeefs doorkruisten wij talloze malen het kleine stukje zee waar hij zich moest bevinden.


  Wij zagen geen spoor meer van Schneider – alleen zijn uitgegooide jasje dreef half boven water met uitgestoken mouwen, alsof het een drenkeling was. Er was geen zuchtje wind. De zee was spiegelglad en de mist zo dik, dat wij telkens de jager uit het gezicht verloren. Ik liet een emmer zeewater putsen en stak er mijn hand in. Het was ijskoud. Geen mens kon het lang in water van die temperatuur uithouden. Na een half uur gaf ik het op en voer achter de jager aan, die langzaam in de mist de kant van Bovaagen Hval opging.


  Toen wij onze koers weer volgden, zag ik dat Jill nog uit stond te kijken. 'Hadden wij hem maar kunnen redden,' zei zij. 'Hij had ons zoveel kunnen vertellen, dat weet ik zeker.' Plotseling keek zij mij aan. 'Wat denk je dat er daar op de Jostedal gebeurd is?'


  'Dat weet ik niet,' zei ik. Hoe minder zij er over dacht, des te beter.


  'Maar er moet toch iets gebeurd zijn,' prevelde zij. 'Hij was daar samen met George. En toen na... het ongeluk... heeft hij geprobeerd om naar Engeland te komen. Hij was bang om in Noorwegen te blijven. Zo bang, dat hij zijn kans gewaagd heeft in dat ijskoude water. En die ertsmonsters? Hij moet ze van George hebben weggenomen. Bill!' Zij greep mijn arm en haar stem klonk opgewonden. 'Zou hij... zou hij George vermoord hebben?'


  'Ik weet het niet,' antwoordde ik. Ik keek haar niet aan. Ik kon die gepijnigde uitdrukking in haar ogen niet verdragen.


  'Nou, wat hij ook gedaan heeft,' zei Curtis, 'de arme kerel is nu in ieder geval dood. En we zullen nooit te weten komen wat er gebeurd is.' Hij keerde zich om en tuurde naar achteren. 'Kijk eens! De mist trekt een beetje op. Waar zouden die twee boten zijn gebleven?'


  'Welke twee boten?' vroeg ik.


  'Je weet wel – die duiker, die een vliegtuigmotor zocht. Misschien waren ze verderop. Het is moeilijk te zeggen in die mist. Maar ik dacht dat ze ongeveer hier waren. Ik weet nog dat we het eiland net zo zagen toen Dick ze aanriep.' Hij maakte een hoofdbeweging in de richting van het eiland waar wij op aanvoeren.


  'Dat is zo,' stemde Dick in. 'Het was ongeveer hier.'


  Curtis keek omhoog naar de wimpel. Hij bewoog in de wind. 'Er is een briesje gekomen. Kijk, de mist trekt op.'


  'Was dat maar wat eerder gebeurd,' zei Dick. 'Het was misschien Schneiders redding geweest.' De mist trok snel op. De zon scheen er al doorheen. 'Niets meer van de duikers te zien,' zei hij nog eens.


  'Ze hadden er vermoedelijk voor vandaag genoeg van,' veronderstelde Curtis.


  Maar Dick schudde nadenkend zijn hoofd. 'Nee. Dat is niet waarschijnlijk. Ze zullen hier niet vaak zo'n kalme zee hebben. Dit is net wat ze hebben moeten om te duiken. Bovendien is het nog vroeg, ze waren net begonnen.' Ik keek hem aan. We hadden geloof ik allemaal dezelfde gedachte.


  'Denk je dat Schneider naar de boten van de duikers kan zijn toegezwommen en dat ze hem naar de wal hebben gebracht?' vroeg ik.


  Dick haalde zijn schouders op. 'Wij hebben hem in ieder geval niet gevonden en de boten zijn weg. We zouden die kleine motoren nooit hebben horen wegvaren boven het lawaai van de onze uit en Lovaas op de jager evenmin. Maar hoe zou hij ze zo gauw overreed hebben om het anker te lichten en er vandoor te gaan?'


  'Dat weet ik niet,' zei ik. 'Maar het is in ieder geval een mogelijkheid.'


  Ik gaf Carter order de motor af te zetten en sprong de kaartenhut in. Ik schoof de rommel van potloden en lineaals op zij en bekeek de omtrekken van Nordhordland. De anderen stonden om mij heen en keken over mijn schouders mee. 'Curtis,' zei ik. 'Dit is nu een probleem voor jou. Schneider was om een of andere reden radeloos en wilde tot elke prijs ontsnappen. Als jij nu Schneider was en je had van die duikers gedaan gekregen dat ze je hielpen, waar zou je je dan heen laten brengen?'


  Hij boog zich nadenkend over de kaart. 'Hij wilde weg van Lovaas,' mompelde hij. 'En Lovaas betekende voor hem Bovaagen Hval. Ik zou dus in ieder geval alle plaatsen vermijden die op hetzelfde stuk land als Bovaagen Hval liggen. En ik zou ook niet naar een van de eilandjes gaan, al wilde ik nog zo graag naar Engeland oversteken. Daar zou ik me te veel afgesneden voelen. Nee, ik geloof dat ik me naar het eerstvolgende eiland naar het noorden zou laten brengen en dan ergens in een stille inham in de buurt van Austrheim aan wal gaan. Aan de overkant van het eiland zou ik waarschijnlijk wel een vissersboot vinden die mij door de Fensfjord naar Halsvik op het vasteland zou willen brengen. En vandaar zou ik de bergen intrekken en onvindbaar blijven tot het rumoer om mijn vlucht tot bedaren was gekomen.'


  'Of hij zou een van de stoomboten kunnen aanhouden die naar de Sognefjord gaan,' bracht Jill in het midden. 'Zij worden altijd door boten aangeroepen om passagiers mee te nemen.'


  'Prachtig,' zei ik. 'Dan gaan wij dus naar Austrheim. Als we het goed geschoten hebben, komen wij de duikers weer tegen als zij naar hun werk teruggaan.'


  Kort daarna stak er een briesje op en de laatste mistflarden maakten plaats voor heldere zonneschijn. Maar wij zagen nergens een spoor van de duikerschepen. Zij waren niet in Austrheim en in geen van de inhammen langs de kust was iets van hen te bekennen. Met een onbevredigd gevoel gingen wij ten slotte terug.


  Op de terugweg naar Bovaagen Hval gebeurde er iets dat mij dieper trof dan ik wilde bekennen. Austrheim verdween in de. nevel achter ons. Ik ging naar de kajuit om borrels voor de bemanning te schenken. Maar voor de deur bleef ik plotseling staan. Deze was niet helemaal gesloten en door de kier zag ik Jill en Curtis dicht bij elkaar staan. Jills ogen stonden vol tranen. Curtis had een horloge in zijn hand – hetzelfde gouden horloge dat hij bij zich had toen hij pas aan boord was gekomen. 'Het spijt me,' zei hij. 'Ik had het je eerder moeten geven. Maar ik wist niet zeker of hij dood was. Daar ben ik nu wel van overtuigd. Dus...' hij legde het gouden uurwerk in haar handen. 'Het is van zijn vader geweest. Toen hij het mij gaf, zat je adres in het deksel. Ik ben zo stom geweest het op de landingsboot open te maken. Het papiertje met je adres is overboord gewaaid. Alleen je foto zat er nog in. Daarom herkende ik je dadelijk.'


  Zij had het horloge in haar hand geklemd. 'Je... hebt ons toen in Bergen gezien, is het niet?'


  'Ja.'


  'Dat is de laatste keer geweest dat we bij elkaar waren.' Zij wendde zich af. Zij huilde zachtjes. 'Heeft hij je nog een boodschap voor mij gegeven – toen hij je dit gaf?'


  'Ja,' antwoordde Curtis. 'Een versregel van Rupert Brooke...'


  Ik ging zachtjes weg en klom weer naar het dek. Waarom huilde zij? Hield zij nog van hem? Ik nam het roer van Carter over. Ik wilde er niet aan denken dat zij van Farnell hield.


  Het was al middag toen wij bij de traanfabriek terugkwamen. Aan de kade lagen twee jagers. Toen wij aan land gingen, ratelden de lieren en werd een enorme walvis aan zijn staart de helling opgesleept. Wij bleven even staan kijken. Het was een vreemd en boeiend schouwspel.


  Toen de lieren stilstonden, besloeg het grote dier de hele lengte van het flensplatform. Zijn reusachtige staart lag bij de lieren. Zijn bek, die wijd open hing zodat de dikke roze tong en de rafelige baarden zichtbaar waren, hing over de rand van de helling. Ogenblikkelijk ging een half dozijn met flensmessen gewapende werklieden hem te lijf. De kabels van de lieren waren vastgemaakt aan de losgesneden lappen vel aan weerszijden van de kop achter de kaken. Toen begon het flensen. De lieren trokken aan het vet, terwijl de flensers het met hun messen lossneden. Hierdoor kwam het vlees langs de ruggegraat bloot te liggen. Toen werden de kabels opnieuw vastgelegd, door blokken gehaald en de walvis werd omgetakeld, zodat de grijs-witte buik boven kwam te liggen.


  Wij stonden nog te kijken toen Kielland er aan kwam. Hij droeg oude Duitse waterlaarzen en een kakihemd. 'Zo, zijn jullie daar weer.' Hij riep orders naar een van de arbeiders en zei toen: 'Ik hoor, dat die Schneider in zee is gesprongen. Jullie hebben hem zeker niet teruggevonden?'


  'Nee,' zei ik. Het krioelde nu om de walvis van de arbeiders. Het vlees werd er in grote brokken afgehakt en met haken op lorries gesmeten om naar de pakloodsen te worden vervoerd. 'Waar is Jorgensen?' vroeg ik.


  'Hij is met de vleesboot mee naar Bergen gegaan.' Kiellands stem klonk opgewekt en hij Was kennelijk blij zijn directeur kwijt te zijn.


  'En Lovaas?'


  Hij lachte en zijn ooghoeken rimpelden zich. 'Die springt uit zijn vel.'


  'Wat is er met Schneiders eigendommen gebeurd?' vroeg ik. 'Weet u daar soms iets van?'


  'Kapitein Lovaas heeft ze aan Jorgensen gegeven om bij de politie in te leveren.'


  'Hebt u ook gezien wat het waren? Waren er soms grijsachtige stukken steen bij?'


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. 'Interesseren jullie je daarom allemaal zo voor die Schneider? Wat was het – goud, zilver, iets van waarde?'


  'Ja,' antwoordde ik. 'Het was iets van waarde.' Geen wonder dat Jorgensen hals over kop naar Bergen was vertrokken. Hij zou als de bliksem die stukken steen naar de laboratoria van D.N.S. brengen en dan wist hij binnen een dag evenveel als ik.


  'Ik ga naar de boot terug,' zei Jill. 'Ik houd deze stank niet langer uit.' Zij had haar zakdoek tegen haar neus gedrukt.


  'Juffrouw Somers,' zei Kielland, 'u blijft toch bij ons eten? Alles is klaar, wij hebben op u gerekend. Kom, u wilt mijn vrouw toch niet teleurstellen? Zij spreekt zo graag Engelsen.' Hij sloeg mij op de schouder. 'Wij zijn hier op de eilanden allemaal erg pro-Engels. Wij kunnen het best samen vinden. Wij zijn net als jullie een volk van vissers en zeelieden. In oorlog en vrede vechten wij voor hetzelfde. U blijft dus eten?'


  'Wij bezorgen u overlast,' zei ik.


  'Helemaal niet, kerel, helemaal niet. Wie genoeg van het schip heeft, kan blijven slapen ook. Kom, we gaan eerst een borreltje drinken. Wij borrelen altijd voor het eten.' Hij grinnikte en knikte tegen Jill, die haar zakdoek nog tegen haar neus hield. 'Mevrouw Gansert vindt, dat er geen lekkere lucht hangt in ons bedrijf, hè? Maar wij zijn er dol op. Voor mij ruikt het naar geld. Dat zeg ik altijd maar: Het ruikt naar geld. Neem die walvis daar nu eens. Ik heb hem juist gemeten – drieënzeventig voet. Dat is een ton of zeventig. Hij heeft voor meer dan duizend pond olie bij zich en dan nog eens dezelfde waarde aan vlees. Daarom vind ik het een lekkere lucht.' Hij gaf Jill een tikje op haar schouder. 'Mijn vrouw zegt, dat het naar nieuwe jurken ruikt. Telkens als er een walvis van meer dan zeventig voet binnenkomt, krijgt zij een een nieuwe jurk. En nu vindt zij het ook een lekkere lucht. Kom, kom. Wij gaan een borreltje drinken.'


  Hij nam ons mee het sintelpad op naar het kantoor. Achter het kantoor was een breed, laag huis. Ik keek Jill even aan toen wij naar binnen gingen. Zij had moeite om haar lachen te bedwingen. Wij werden in een smaakvol ingerichte zitkamer gelaten. Toen haar man al bezig was grote glazen cognac in te schenken, kwam mevrouw Kielland binnen.


  Het was een aardige vrouw met tintelende ogen en van een chic die in een traanfabriek een aangename verrassing was. Kielland stelde ons voor. Jill legde uit dat zij mijn vrouw niet was. 'Arm kind,' lachte mevrouw Kielland. 'Dat kon Albert niet weten, trouwens, als het niet over walvissen gaat, weet hij niets. Als u hier lang genoeg bent, zult u wel merken dat er hier in huis alleen over walvissen wordt gesproken.' Zij ging naar haar man toe.


  'Albert, hoe groot was de walvis die Nordahl zoëven heeft binnengebracht? '


  'Drieënzeventig voet, Martha,' antwoordde hij, grinnikend als een schooljongen.


  'Drieënzeventig!' Zij kirde van verrukking. 'Kijk eens! Deze jurk is van de laatste walvis van meer dan zeventig voet.' Het was een japon van rode zijde en toen zij een pirouette maakte, fladderde de rok wijd om haar heen. 'Zo,' zei ze. 'Nu gaan we op uw gezondheid drinken.' Zij hief haar glas. 'Skaal,' zei ze.


  Wij dronken. Op dat ogenblik ging de deur open en kwam er een klein donker mannetje met scherpe, rimpelige trekken binnen. 'O, daar heb je mijnheer Sunde,' zei mevrouw Kielland. 'Komt u binnen, mijnheer Sunde, en drinkt u met ons mee. Wij hebben Engelse gasten.'


  Hij werd aan ons voorgesteld, maar ik kon hem niet helemaal thuisbrengen. Hij zag er nogal ongelikt uit en scheen zich niet volkomen op zijn gemak te voelen met ons. Ik hield hem voor een handwerksman. Maar ook hij scheen Engels te verstaan.


  'Wat doet u op de fabriek?' vroeg ik, toen hij naast mij stond.


  'O, mijnheer Sunde werkt niet op de fabriek,' zei mevrouw Kielland. 'Hij is een privé-onderneming van Albert!'


  'Vaart u dan soms?' vroeg ik.


  'Niks hoor. Ik bin duiker,' zei hij met onvervalst plat-Londens accent.


  'Duiker?' vroeg ik.


  'Ja, meheer.'


  Ik ving een blik van Dick op en zei toen: 'Duikt u voor de fabriek?'


  'Ja, meheer,' herhaalde hij en keek aandachtig naar zijn borrel.


  'Waar duikt u naar?'


  'Vliegtuigmotoren,' was het antwoord. 'D'r was een vliegtuig van de moffe vlak voor de febriek neergeschote. Ik mot de motoren ophale.'


  'Dan waren die boten die wij vanmorgen gezien hebben zeker van u,' zei ik. 'Vlak bij de buitenste eilanden. Een duikerschip en een kleine vissersboot.'


  'Ja, meheer.'


  'Waar zijn uw boten nu?'


  'De duiker legt hier vlak om de hoek.'


  'En de andere – de vissersboot?' vroeg ik.


  Zijn grijze ogen keken mij over zijn glas tersluiks aan. 'Me maat most effe in Bovaagen weze,' mompelde hij en sloeg haastig zijn glas cognac naar binnen.


  


  Vergeet de duiker niet

  


  Ik keek aandachtig naar de kleine duiker, die aan een tweede glas cognac nipte. Steeds sterker kreeg ik de indruk dat hij iets verborgen hield. De anderen dachten hetzelfde. Zij zaten allemaal naar hem te kijken. Hij wierp een snelle blik in onze richting en schoof ongemerkt van ons weg in de richting van de directeur. Jill greep mijn arm. 'Bill,' fluisterde zij, 'zou hij vanmorgen Schneider aan boord hebben genomen?' Er lag een hevige spanning in haar stem.


  'Ik weet het niet,' antwoordde ik. 'Het is best mogelijk. Wat denk jij er van?'


  'Ik had een gevoel...' Zij had moeite om verder te gaan en keek mij aan. 'Bill, ik had vanmorgen zo'n wonderlijk gevoel, alsof hij vlak bij mij was. Het was alsof...' zij brak af en zei toen: 'Ik weet het niet. Alsof ik dicht bij hem was. Anders kan ik het niet zeggen.'


  'Dicht bij Farnell?'


  Zij knikte.


  Ik keek naar de kleine, donkere duiker, die in een andere hoek van de kamer met Kielland stond te praten. Hij praatte druk, alsof hij vooral niet op moest houden met praten. Ik ving enkele woorden van het gesprek op. Het ging over de diepte van het water en een acetyleen-snijbrander.


  'Hij is nerveus,' zei ik zachtjes tegen Jill. 'Ik zal zo gauw mogelijk proberen hem alleen te pakken te krijgen.' Maar voor de lunch kreeg ik geen gelegenheid en tijdens de lunch gebeurde er iets dat mij nog meer deed popelen om de man onder vier ogen te spreken. De maaltijd werd opgediend in een lang, laag vertrek, dat een gedeelte was van de grote keuken. Vensters zagen over kale rotsranden uit op een donkere insnijding waar de zee stil als een spiegel in de warme zonneschijn lag. De maaltijd, die zij middag noemden, was iets geweldigs. Het begon met grote stukken gebraden walvisvlees met aardappelen en tomaten. Dit werd gevolgd door koltbord, een soort hors d'oeuvre die bestond uit de op allerlei wijzen toebereide inhoud van blikjes vis, gerookte zalm, gepekelde kabeljauw, geperst walvisvlees en een hele collectie vleessoorten, sla en verschillende kaassoorten. Er werd zowel melk als licht Noors bier bij gedronken Ook Lovaas en kapitein Nordahl van de Hval To namen aan de maaltijd deel. Er werd vrijwel uitsluitend over walvis gesproken. Sunde hield zijn ogen op zijn bord gericht en nam vrijwel geen deel aan de algemene conversatie. Als Dick hem met rust had gelaten, zou ik misschien zonder veel moeite mijn inlichtingen gekregen hebben en waren wij Lovaas voorgoed kwijt geweest. Maar Dick vroeg Sunde, hoe het kwam dat hij zo goed Engels sprak en nog wel met een Londens accent.


  De kleine duiker keek op. 'Me moeder kwam uit Londen,' antwoordde hij met een volle mond. 'Ze heb nooit Noors kenne lere, dus ze heb altijd Engels tegen me gepraat.'


  'Wie waren die mannen waar u vanmorgen mee werkte?' vroeg Dick.


  'Me maat en een visser.'


  Er viel een stilte in het algemene gesprek en Lovaas keek hem over de tafel aan. 'Wat vissen jullie?' vroeg hij.


  De Noor uit de Londense achterbuurt grinnikte. 'Vliegtuigmotoren, kapitein Lovaas,' antwoordde hij. 'Ik bin duiker. Gistere begonne.'


  'Hij haalt de motoren van die oude Junkers 88 naar boven, die bij Skarv Eiland neergeschoten is,' legde Kielland uit.


  'Bij Skarv Eiland?' Meteen hoorde ik de felle belangstelling in Lovaas' stem. Ik voelde het aankomen, maar kon het niet meer tegenhouden. Ik begon over bergingswerkzaamheden in Engelse havens te praten. Maar alleen de Kiellands luisterden. Lovaas was met eten opgehouden en zat de duiker aan te kijken. 'Was u daar vanmorgen aan het werk, mijnheer Sunde?' vroeg hij. Ik praatte door, maar om mij heen voelde ik een geladen stilte. Sunde wierp Lovaas een snelle, schichtige blik toe en keek toen voor zich op zijn bord. Hij speelde nerveus met zijn mes en vork, maar at niet verder. 'Ja, meheer,' zei hij. En toen haastig: 'Ik gong naar beneje om de motoren te bekijke. Toen ik zag dat ze d'r wazze, heb ik me maat naar Bovaagen gestuurd voor een acetyleen-snijbrander.'


  Lovaas viel als een havik op hem aan. 'Naar Bovaagen?'


  'Ja, meheer,' antwoordde Sunde. Maar de manier waarop hij het zei, klonk niet overtuigend en zijn mes schoot uit toen hij dunne lagen kaas op zijn vlees legde.


  'Met wie werkt u?' vroeg Lovaas verder.


  'Met Peer Storjohann,' antwoordde Sunde. 'Hij en ik benne compagnons. De boot en de spulle benne van ons samen.'


  'En de visser?'


  'O, dat is er een uit de buurt,' zei Kielland. 'De oude Einar Sandven uit Nordhanger.'


  'Zo, uit Nordhanger.' Lovaas scheen deze mededeling te verwerken. Toen vroeg hij: 'Hoe laat zijn jullie er vanmorgen mee opgehouden?'


  Sunde keek eerst mij en toen Lovaas aan. Hij nam zijn glas en dronk een slok bier. Ik boog mij over de tafel en zei: 'Kunt u mij wat meer over die motoren vertellen? Het vliegtuig is toch jaren geleden neergeschoten. Zijn de motoren dan niet onbruikbaar door de roest?'


  Sunde ging zichtbaar opgelucht op dit nieuwe onderwerp van gesprek in. 'Niks d'r van, hoor,' antwoordde hij. 'Die benne nog goed. Metaal onder water roest niet, ziet u. Het is door lucht en water dat metaal verroest. Schepe roeste. ziet u, omdat je ze ziet as de lucht er bij geweest is. Maar as je een schip meteen in de zee laat sinke en as je 'm dan beneje gaat bekijke – nou dan is ie nog best, ziet u.'


  Hij zweeg en onmiddellijk kwam Lovaas: 'Hoe lang bent u vanmorgen in de buurt van Skarv Eiland geweest, mijnheer Sunde?'


  'Ja. dat wee'k niet, hoor,' antwoordde Sunde. 'Een uurtje. of misschien twee. Waarom?' Hij keek Lovaas aan, maar verdroeg diens blik niet. Hij sloeg zijn ogen neer en keek weer op zijn bord.


  'Hoe laat bent u aan het werk gegaan?'


  'Da wee'k nie precies, hoor. Een uur of acht.'


  'Dus om tien uur was u daar nog bezig?'


  'Da'k zou 'k werachies niet kenne zegge. Vraag u 't me maat maar. Die heeft een klokkie.'


  'Wanneer is hij weer terug?'


  'Hoe zou ik dat wete? Hangt 'r vanaf wanneer ie de snijbrander heeft. Misschien mot-ie er voor naar Bergen.' Lovaas boog zich over de tafel naar Sunde toe. Er lag bijna iets dreigends in zijn korte, gedrongen gestalte. 'Was u vanmorgen bij Skarv Eiland toen wij naar Schneider aan het zoeken waren?' vroeg hij.


  'Was dat die vent die van de Hval Ti overboord gespronge is?' vroeg Sunde, die moeite deed om zijn nervositeit te verbergen.


  'Ja,' antwoordde Lovaas kortaf.


  'Nou, we wazze d'r niet, hoor, en we hebben niks gehoord.'


  Mevrouw Kielland legde haar hand op Lovaas' arm. 'Ik weet zeker dat mijnheer Sunde het dadelijk gezegd zou hebben als hij iets gezien had, kapitein Lovaas.'


  Lovaas zei niets. Hij bleef Sunde aankijken. De stilte aan tafel werd pijnlijk.


  Mevrouw Kielland zei: 'Het is vreselijk. Het is het eerste mensenleven dat we in Bovaagen Hval verloren hebben. En zo vlak bij de haven – het is haast niet te geloven.'


  'Is er nooit eerder iets gebeurd?' vroeg ik aan Kielland. Hij schudde zijn hoofd. 'Er gebeuren natuurlijk weleens ongelukken. Mensen die zich aan de flensmessen snijden. En we hebben er een gehad die met zijn been tussen een van de lieren is geraakt. Maar dat is in de fabriek. Op de schepen hebben we nooit ongelukken. Dit is de eerste keer.'


  Ik keek Lovaas aan. 'Maar voor u is het niet de eerste keer, nietwaar kapitein Lovaas?' zei ik.


  'Wat bedoelt u daarmee?' Ik zag de drift in zijn ogen opvlammen.


  'Ik meen weleens gehoord te hebben dat u een mensenleven op uw geweten hebt.'


  'En wie heeft u dat verteld?'


  'Een mijnheer Dahler.'


  'Dahler?' Zijn blik verscherpte zich. 'Wat heeft hij gezegd?'


  'Alleen maar dat het bevel over een jager u ontnomen is, omdat u iemand gedood zou hebben.'


  'Dat is en leugen.'


  'Best mogelijk,' zei ik. 'Maar hoe wilt u aan de politie de dood van die Schneider verklaren?'


  'Verklaren? Schneider is overboord gesprongen.'


  Lovaas zat een stuk brood te verkruimelen en plotseling wist ik dat ik hem in mijn macht had. 'En mijn getuigenis?' zei ik.


  'Maar de man is van het schip gesprongen,' zei mevrouw Kielland. 'Dat is toch waar? De bemanning zei dat hij ineens in zee sprong. U en kapitein Lovaas hebben samen naar hem gezocht.'


  'De man was wanhopig,' zei ik. 'Daarom is hij overboord gesprongen. Ik zou weleens willen weten wat u gedaan hebt om hem zo wanhopig te maken. Hebt u hem bedreigd, net zoals die ander?'


  Lovaas sprong van zijn stoel op. Hij was rood van woede. 'Ik mij hier niet laat beledig,' riep hij, al zijn Engels kwijtrakend van opwinding. 'U bent hier gast, maar als dat niet zo was, zou ik u anders aanpak. Ik ga naar mijn schip terug. Maar past u op, mijnheer Gansert, past u op. U zegt gevaarlijke dingen.' Hij wendde zich tot mevrouw Kielland en zei: 'Taak for maten.'


  Toen, met nog een snelle blik op mij, verliet hij de kamer.


  Ik was te ver gegaan. Ik had mijn mond moeten houden. Maar ik had hem met geweld van Sunde en die twee duikerschepen willen afbrengen. Ik keek de zwijgende kring rond. De goedmoedige tinteling was uit Kiellands ogen verdwenen. 'Wilt u zo goed zijn mij te vertellen wat er aan boord van de Hval Ti gebeurd is?' vroeg hij.


  Ik deed mijn verhaal. Toen ik uitgesproken was, zei hij: 'Die Schneider interesseerde u om dezelfde reden als Jorgensen, nietwaar?'


  Ik knikte.


  Hij zei niets, maar zat in gedachten verdiept in zijn stoel achterovergezakt.


  'Wordt er een onderzoek ingesteld naar de oorzaak van Schneiders dood?' vroeg ik.


  Hij keek op. 'Nee,' zei hij. 'Nee, ik denk het niet.'


  'Maar...' begon ik.


  Hij hield zijn hand op. 'U vergeet,' zei hij, 'dat herr Jorgensen een machtig man is. Wij zijn net als jullie, een eerlijk, vlijtig en ordelievend volk. Maar als iets een kwestie van hoge politiek en grote zakenbelangen is... dan...' Hij aarzelde. 'Dan doen wij het beste ons er buiten te houden. Komt u mee? Wij gaan een likeurtje bij de koffie drinken en dan moeten wij hier maar niet meer aan denken.'


  Wij dronken onze koffie in de zitkamer van de Kiellands. Sunde zat naast mevrouw Kielland. Ik kreeg geen gelegenheid om hem alleen te spreken en na de koffie wilde Kielland ons met alle geweld de hele fabriek laten zien. Hij nam ons mee naar de ketelhuizen waar de stoom voor de traanvaten werd gestookt en vandaar naar een overdekte ruimte waar de stinkende overblijfselen van walvisskeletten hoog opgestapeld lagen. Er waren enorme schijven wervelkolom van het formaat van grote trommels waar alle waardevolle bestanddelen uitgestoomd waren, zodat zij aan reusachtige poreuze vederlichte broden deden denken. De onderuit de traanvaten gekrabde afval werd geperst, in zakken verpakt en als kunstmest gebruikt. Vervolgens daalden wij af naar de belangrijkste afdeling van de fabriek waar, als reusachtige hoogovens, twee rijen elk van zes vaten stonden. Wij liepen door de smalle ruimte tussen de beide rijen. De hitte sloeg ons tegemoet. Aan weerskanten werd een smalle gele rivier van walvistraan door een gloeiend hete goot afgevoerd naar grote open tanks. 'In deze tanks wordt de traan afgekoeld,' vertelde Kielland. 'Dan wordt hij in metalen vaten verpakt en naar alle oorden van de wereld verzonden voor de fabricage van zeep, kaarsen, kosmetica en margarine.'


  Ik deed mijn best om belangstelling te tonen, maar popelde van ongeduld om weg te komen en Sunde op te zoeken voordat Lovaas kans kreeg hem onderhanden te nemen. Maar Kielland leefde voor de traanfabriek en rustte niet voor wij alles hadden gezien. Hij bracht ons bij' een vat, dat van slakken gezuiverd werd nadat alle traan er aan onttrokken was. Twee mannen met ontbloot bovenlijf waren bezig het vuil met ijzeren krabbers uit een open deur onderaan het vat te halen. Het werd op de grond opgehoopt; een berg onsmakelijk uitziende rommel, die de laatste resten uit een crematorium hadden kunnen zijn.


  'Ook kunstmest,' zei Kielland. 'Allemaal geld. In ieder stukje walvis zit geld. Niets blijft ongebruikt. Zelfs de baarden gaan naar Engeland en worden tot borstels verwerkt. Komt u mee? Ik wilde u nog laten zien hoe wij het vlees snijden en verpakken.'


  Wij gingen naar buiten naar het flensplatform. Het was warm en zonnig weer. De stoomzagen gonsden. De mannen gleden over het glibberige platform met grote, stervormige schijven been. Van het grote monster, dat wij die ochtend de helling hadden zien opslepen, was nog slechts een lange rafelige, bloederige wervelkolom over. Al het vlees was er af gehaald. Zij waren bezig het platform schoon te spuiten. Kielland zag onze verwondering en zei: 'U ziet, er wordt hier geen tijd vermorst. Ik heb veertig arbeiders en we kunnen desnoods drie walvissen per dag verwerken.'


  'Drie per dag!' riep Curtis uit. 'Maar dat komt toch zeker nooit voor? U hebt toch maar drie jagers?'


  'Niet zo vroeg in de tijd,' antwoordde Kielland. 'Maar later komt de walvis naar het zuiden. In september vangen we ze soms vlak achter de eilanden. Dan komen dikwijls iedere dag alle drie de jagers tegelijk binnen. Dat is hard werken, maar dat vinden we niet erg. Er wordt dan door iedereen ruim verdiend.'


  Wij staken het platform over en gingen de pakloodsen in. Terwijl Kielland tegen de anderen stond te praten, slenterde ik naar de kade. Maar plotseling bleef ik staan. De Hval To van kapitein Nordahl lag er nog, maar de Hval Ti was weg. Ik ging de loods weer in. 'Kielland,' riep ik. 'Waar is de boot van Lovaas?'


  Hij keerde zich om met een grote lap rood walvisvlees in zijn hand. 'De Hval Ti? Die ligt er toch?'


  'Nee,' zei ik. 'Zou Lovaas soms weer naar de walvisgronden zijn gegaan?'


  Kielland schudde zijn hoofd. 'Nee, hij heeft nog geen water en benzine. Misschien is hij naar Bovaagen gegaan.' Hij lachte. 'Hij heeft een vriendinnetje in Bovaagen. En de vrouw van zijn maat logeert in het Skjaergaards hotelet. De meeste van zijn mannen hebben daar wel een of ander vrouwspersoon zitten. Ja, ik denk dat hij naar Bovaagen is. Hij heeft meer walvis dan de andere schepen, dus haast heeft hij niet. Het is trouwens op het ogenblik niets gedaan in de Norskehavet – de Hval Fem meldt zware mist. Kijkt u eens, mijnheer Gansert. Wat zegt u van zulk vlees?' Hij hield mij de rode lap vlees voor. Het zag er uit als gewoon rundvlees. 'Niet alle walvisvlees is zo mooi, hoor,' vervolgde hij. 'Er zijn allerlei kwaliteiten. Dit is de beste, die gaat naar Bergen en Newcastle voor de restaurants. Ander vlees wordt voor worst gebruikt en de minste kwaliteit gaat naar de vossen. We hebben hier in Noorwegen grote vossenfarms.' Hij gooide het stuk vlees weer op een van planken van de pakloods en keek op zijn horloge. 'Zullen we nu weer naar huis gaan? Om vier uur is de radio en daarna drinken we thee – een enkel kopje, maar mijn vrouw schenkt er altijd wel een borreltje bij.'


  Hij knipoogde en klopte mij op mijn schouder terwijl hij ons weer over het flensplatform terugleidde.


  Ik was blij dat wij eindelijk weer naar het huis gingen, waar ik hoopte Sunde te spreken te krijgen. Mevrouw Kielland zat alleen in de zitkamer. Zij legde haar breiwerk neer en stond op om ons te begroeten. 'Zo, heeft Albert u alles laten zien?' Zij nam Jills hand. 'Arm kind, ik vind dat je erg dapper bent. Je moet aan de lucht wennen. Maar heb je het vlees gezien?' Jill knikte. Zij had geloof ik meer dan genoeg van walvis en was doodmoe. 'Hoe vond je het? Lijkt het niet precies op jullie rundvlees?'


  'Ja. Precies.' Jill kroop stilletjes in een stoel.


  'Waar is de duiker?' vroeg ik.


  Mevrouw Kielland keerde zich om. 'Mijnheer Sunde? Dat is vreemd. Ik heb hem sinds de lunch niet gezien.'


  'Hij zal naar Bovaagen zijn om zijn compagnon met dat apparaat te helpen,' zei Kielland.


  'O, ja,' stemde zijn vrouw in. 'Dat zal het zijn. Waarom? Had u hem willen spreken?'


  'Ja,' zei ik. 'Ik... eh... ik wilde wat meer over zijn duikmethode horen. Als u het goedvindt, kijk ik buiten even rond of ik hem soms kan vinden.' Ik gaf Curtis een wenk en hij ging met mij mee.


  'Hij is natuurlijk niet naar Bovaagen gegaan,' zei hij toen wij de deur achter ons hadden dichtgetrokken, 'als Lovaas daar zit.'


  'Hij kan eerst zijn gegaan en Lovaas later,' antwoordde ik. 'We zullen even kijken of hij in de fabriek is.'


  Curtis, die een aardig mondjevol Noors sprak, informeerde bij iedereen, die wij tegenkwamen. Maar de enige die na het middagmaal iets van Sunde scheen te hebben gezien, was de meesterknecht. Hij had hem achter de fabriek naar beneden zien gaan naar de fjordspleet, waar met opkomende vloed de zee naar binnen stroomde. Wij liepen over kale rotsen naar beneden. De zon stond laag achter de ijzeren schoorstenen van de fabriek; de rotsen hadden een warme, goudachtige tint. Wij kwamen bij de smalle fjordinsnijding, waar, nu het eb werd, het zeewater snel uit wegstroomde. Wij gingen een brug over en liepen verder. Door de jaren heen hadden mensenvoeten hier een pad uitgesleten dat naar de rotspunt leidde. Vanaf de top zagen wij de witte torenspits van de Bovaagense kerk als 'n blinkende speerpunt tegen het bleke blauw van de hemel afsteken. In een kleine kreek links van ons lag een roeiboot aan een rotsblok gemeerd. Het was het type boot dat je overal in Noorwegen ziet – een miniatuur vikingschip zoals het zich door de eeuwen heeft gehandhaafd, zelfs nog met zijn vaste houten dollen. Van een rotsblok er naast hing een stuk touw in het vettige water.


  'Misschien heeft daar een andere boot gelegen,' opperde Curtis. 'Hij kan naar Bovaagen geroeid zijn.'


  'Het is mogelijk,' zei ik.


  'Hij kan ook te voet zijn gegaan,' vervolgde Curtis, terwijl hij naar het kleine houten kerkje op de heuvel in de verte keek. 'Het kan niet zo erg ver zijn, de mensen van de fabriek lopen het iedere dag.'


  'Een heel eind,' zei ik. 'Hun huizen staan waarschijnlijk aan deze kant van het dorp. Ga mee. We gaan de Diviner halen.'


  Wij keerden om en liepen de zon tegemoet. Toen wij op de houten brug waren, die de spleet overspande, ontmoetten wij een paar van de arbeiders op weg naar huis. Het waren kleine, donkere typen met vuile kleren aan en zij hadden bijna allemaal een druipend stuk rood vlees bij zich. Zij glimlachten tegen ons en zeiden 'God dag' in het voorbijgaan. Curtis praatte even met een paar van hen. De meesten woonden veel dichterbij dan Bovaagen. Bovaagen, zeiden zij, was meer dan een uur lopen.


  Wij waren nog bijtijds terug voor de thee met borrels bij de Kiellands. Zo gauw mogelijk excuseerden wij ons en gingen naar ons schip. Toen wij de nu bijna verlaten fabriek doorliepen, zei Jill: 'Als we meneer Sunde niet in Bovaagen vinden, zouden we het in Nordhanger kunnen proberen.'


  'Bij Einar Sandven?' vroeg ik.


  Zij knikte. 'Er is een weg van Bovaagen naar Nordhanger.'


  Toen wij de donkere grot van de pakloodsen doorliepen, weergalmde een scheepsfluit tussen de lage bergen van het eiland. Ik bleef staan en luisterde naar het geluid dat langzaam wegstierf. Toen klonk het opnieuw, een laag hol geluid. Curtis, die ons voor was, liep snel de kade op. Hij keerde zich om en riep: 'Het is Lovaas! Hij komt binnen!'


  In het schuin vallende zonlicht wierp de Hval Ti een grote donkere schaduw over de kade. Curtis wees langs de boeg met het dodelijke harpoenkanon. In de smalle doorgang tussen de eilanden kwam een andere jager aan. De stoomwolk van zijn fluitsignaal hing nog als een witte krans achter hem. Over het stille water klonk het geluid van de machine-telegraaf. De jager begon te schommelen toen hij naar de kade manoeuvreerde. Het gouden zonlicht viel op de zijkant van de brug. Hval 10. 'Doorlopen,' zei ik tegen de anderen. 'We moeten niet te veel belangstelling tonen.'


  Wij liepen de kade af, langs de opgestapelde vijftigkilo-kisten walvisvlees, die klaar stonden om verzonden te worden, en langs Hval 2, waar de hele bemanning aan dek stond om Lovaas te zien binnenkomen, tot wij bij de Diviner waren. Het dek was verlaten. Het vernis van de naakte masten glansde warm in het lage zonlicht. Wij klommen aan boord en gingen naar beneden. Dahler zat alleen in de kajuit.


  'Waar zijn Carter en Wilson?' vroeg ik.


  'Zij zijn de Hval To gaan bekijken en een borreltje drinken, geloof ik.' Hij glimlachte. Naast hem stond een fles whisky en een half vol glas. 'Ik ben blij dat jullie terug zijn. Het is vervelend hier beneden, maar ik wil de fabriek niet zien.'


  Hij stak zijn hand uit naar de fles.


  'Ook een glaasje?' vroeg hij. 'Allemaal een glaasje?' Plotseling zette hij de fles met een klap op de tafel. 'Ik zeg jullie dat ik de fabriek niet wil zien.' Hij schoof de fles van zich af en hief zijn arm op. 'Waarom heb je me hierheen gebracht?' vroeg hij. 'Waarom heb je me hierheen gebracht? Is dat soms om mij te pesten? Dacht je dat ik het prettig vond – hier op mijn eentje in dat beroerde jacht van je te zitten – en te weten dat, als ik naar boven ga, ik de fabriek – mijn eigen fabriek – zal zien? Al die tijd heb ik hier beneden zitten piekeren – te piekeren over de schepen en de tankers, die ik vroeger bezat – en over Knut Jorgensen.' Hij sloeg zijn klauwachtige hand met zo'n kracht op de tafel dat de kajuit er van trilde. 'Dat zijn dingen waar ik niet graag aan denk,' riep hij uit. Hij sprak onduidelijk en opgewonden. 'Het is beter er niet aan te denken.' Hij brak af en keek mij met sluwe, dichtgeknepen ogen aan. Hij boog zich naar mij toe. 'Wat zou u doen, mijnheer Gansert?' vroeg hij zachtjes. 'Wat zou u in mijn plaats doen?' En plotseling weer heftig riep hij: 'U zou hetzelfde doen als ik. Er bestaat geen gerechtigheid – geen God. Ik heb twee oorlogen meegemaakt. Ik heb de kwaden zien overwinnen en de goeden ten onder gaan. Ik zeg u – er – bestaat – geen gerechtigheid.' Toen sneller sprekend, zodat het speeksel bij zijn mondhoeken zichtbaar werd: 'Maar ik zal het recht in eigen hand nemen. Ik zal ze met hun eigen wapenen bevechten, verstaat u dat?'


  Jill ging naar hem toe en greep zijn hand. 'Ja, mijnheer Dahler, wij verstaan u heel goed,' zei zij. Haar stem klonk kalm en troostend. 'Gaat u nu weet zitten. We komen allemaal een borrel met u drinken.' Zijn nam de fles op en glimlachte tegen hem. 'U hebt niet veel voor ons overgelaten, mijnheer Dahler.'


  'Nee,' zei hij. Hij slikte moeilijk en ging weer zitten. Plotseling was hij een vermoeide, zielige oude man. Mat streek hij met zijn hand over zijn voorhoofd. 'Ik heb te veel gedronken,' mompelde hij. Toen viel hij plotseling weer uit: 'Maar ik blijf hier niet niets zitten doen, terwijl Knut Jorgensen mijn plaats inneemt. Mijn vader heeft deze fabriek gebouwd. Hij is klein begonnen, maar ik heb hem uitgebreid. Toen mijn vader stierf, hadden wij maar vijf schepen en toen de Duitsers Noorwegen binnenvielen, had ik een vloot van veertien kustvaarders en vier tankboten. Drieëntwintigduizend ton.' Hij nam zijn glas op en dronk. De whisky droop langs zijn kin. 'Alles weg,' prevelde hij. 'Niets van over. Niets van over, godverdomme, verstaan jullie mij? Ach, God.' Hij verborg zijn hoofd in zijn handen. Hij huilde.


  'Haal nog een paar glazen, Dick,' zei ik. 'Er staan er nog wel in de kaartenhut.'


  Toen hij de deur open schoof, hoorden wij bevelen geven in het Noors en het geluid van de motoren van de jager die achteruitsloegen. Jill keek mij aan. 'Wat ga je doen?' vroeg zij. 'Ga je naar Bovaagen?'


  Ik aarzelde. Dahler hief zijn betraande gezicht op. Zijn ogen waren met bloed doorlopen en onrustig. 'Neem een borrel,' zei hij, de fles pakkend en hem over de tafel naar ons toe schuivend. Onvast stond hij op. 'Ik wil dat jullie allemaal met mij drinken,' zei hij, zijn glas opheffend, 'op de verdoemenis van Jorgensen.' Hij dronk zijn glas leeg en ging met verdwaasde blik weer zitten.


  Dick kwam haastig de kajuitstrap af. 'Bill,' riep hij. 'Daar komt Lovaas aan!'


  'Hier aan boord?'


  'Ja.'


  Ik keek Jill aan. 'Breng Dahler naar zijn hut, Curtis. Sluit hem op. Lovaas moet hem niet zien.'


  Op het dek boven ons hoofd klonken zware voetstappen. 'Mijnheer Gansert!' Ik herkende Lovaas' diepe stem. 'Mijnheer Gansert! Is daar iemand beneden?'


  Jill en Curtis hadden samen Dahler van achter de tafel vandaan gekregen.


  'Ja?' riep ik. 'Wie is daar?'


  'Kapitein Lovaas,' luidde het antwoord. 'Mag ik beneden komen?'


  Ik ging naar de kajuitstrap. 'Wat is er van uw dienst, kapitein Lovaas?' vroeg ik.


  'Ik wil u spreken,' was het antwoord.


  Ik wierp een blik achter mij in de kajuit. Curtis sloot juist de deur van Dahlers hut. 'Goed,' zei ik. 'Komt u maar beneden.'


  Een ogenblik later vulde Lovaas' omvangrijke gestalte de kajuitstrap. 'Een heel gezelschap hè?' zei hij glimlachend toen hij de glazen op de tafel zag. 'Dat is fijn. Ik weiger nooit een borrel.' Zijn gezicht straalde. Hij was een en al jovialiteit.


  'Whisky?' vroeg ik, terwijl ik de fles en een van de glazen opnam.


  'Whisky. Ja, dat is best.' Zijn dikke krachtige vingers omsloten het glas dat ik hem inschonk. Hij wachtte tot alle glazen gevuld waren. Toen zei hij: 'Skaal!'


  'Skaal!' antwoordde ik.


  Hij sloeg zijn glas in een enkele teug naar binnen en zuchtte voldaan. 'Dat is beste whisky, mijnheer Gansert.' Ik vulde zijn glas opnieuw. 'En wat komt u hier doen?' vroeg ik. Mijn toon was weinig tegemoetkomend.


  Hij lachte. 'U denken dat ik boos ben, nietwaar? Ik ben opvliegend, mijnheer Gansert. Het komt gauw en het gaat weer gauw. Ik nu niet denken aan wat met "middag" gebeuren is. Er zijn belangrijker dingen.' Hij keek naar de anderen. 'Kunnen wij onder vier ogen spreken, mijnheer Gansert?'


  'Dat is nergens voor nodig,' antwoordde ik kortaf.


  Hij haalde zijn schouders op. 'Zoals u wilt.' Hij trok een stoel bij en ging zitten. Zijn zware lichaam in het donkergroene jasje scheen aan alle kanten uit de stoel te puilen.


  'Ik ben in Bovaagen geweest. Daar heb ik een "drosje" naar Nordhanger genomen.' Hij haalde een klein sigaartje uit zijn zak en stak het aan. 'Einar Sandven was niet in Nordhanger en in Bovaagen was hij ook niet. Peer Storjohann was ook niet in Bovaagen. Geen van beiden zijn vandaag in Bovaagen geweest. Mijnheer Sunde heeft leugens verteld.' Hij lachte. Het leek een gemoedelijke lach, maar zijn blauwe oogjes stonden scherp en loerend. 'Dat wist u toch wel, mijnheer Gansert?'


  'En verder?' vroeg ik.


  Hij keek naar de stille schare. 'U en uw vrienden allemaal belangstelling hebben voor die man – die Schneider? U denken wat ik ook denken, dat hij door de duikers gered is. Hij leeft nog. In dat geval kan hij worden opgespoord.' Hij zweeg en trok aan zijn sigaar. 'Mijnheer Gansert – u bent hier voor een grote Engelse metaalmaatschappij. U niet helemaal hier gekomen om te informeren naar de dood van een man, die zelfs niet in dienst van uw firma is. Deze man, Farnell dus, was expert in metalen. Wie weet, of Schneider hem vermoorden?'


  Hij glimlachte als om een heimelijke grap. 'Wie weet, of hij zichzelf vermoorden? Maar de man die van mijn boot ontsnappen, hij bij mij achtergelaten die grijze stukjes steen. Toen ik ze aan herr direktör Jorgensen laten zien, hij ze mij uit de hand grissen en is meteen weg naar Bergen. Nu ben ik geen idioot. Ik weet wanneer iets belangrijk is. Toen ik ze aan herr Jorgensen geven, zijn ogen opvlammen als mijn zoeklicht. Ja, als mijn zoeklicht. Hij was zeer opgewonden, begrijpt u? Dus ik weten dat hier de sleutel ligt.' Hij boog zich over de tafel en stak naar mij met zijn sigaar. 'Die stukken steen, ik denken, dat het ertsmonsters zijn. Is dat niet waar?'


  Ik zei: 'Het staat u vrij uw eigen conclusies te trekken, kapitein Lovaas.'


  'Mijn eigen conclusies!' Hij lachte en sloeg op zijn dijen. 'Dat is goed. Erg voorzichtig. Hoogst diplomatiek.' Toen werd zijn stem plotseling scherp. 'Ik houd niet van veel woorden. Heb ik gelijk of niet?'


  'Niets belet u te denken wat u wilt,' antwoordde ik.


  'Zo.' Hij glimlachte. 'Dat begrijp ik. Dus, mijnheer Gansert. De situatie is als volgt. U weet wat dit metaal is. Herr Jorgensen niet, ten minste nog niet. Morgen hij het weten. Maar nu – op dit ogenblik – niet. U bent een dag voor. Ik heb hier heel goed over nagedacht. En ik heb dit gedacht. U weet wat voor metaal het is. Maar u weet niet, waar het zich bevinden. Daarom bent u hier. Nu weet ik iets, dat u niet weet.'


  'En dat is?' vroeg ik.


  Hij lachte. 'Dat ik niet vertellen. U ook het metaal niet vertellen. Maar laten wij nu tot zaken komen. Wij kunnen elkaar helpen. U bent een handige kerel. Jorgensen is een stommerd. Hij neemt mijn stukken metaal. Maar hij betaalt mij niet. Hij dreigt alleen maar. Ik had hem kunnen helpen. Maar nee! Hij is de grote herr direktör. En ik ben alleen maar de beste skytter van heel Noorwegen. Maar u bent intelligent. Wij kunnen samenwerken en als we die man hebben...'


  'Hoe dacht u hem te vinden?' vroeg ik.


  'O, ik houd er mijn eigen methoden op na. Vinden zal ik hem wel. Dus... wat zegt u er van?'


  Ik aarzelde. De man was allesbehalve dom. Maar wat was het, dat hij wist en ik niet? En terwijl ik nog aarzelde, hoorde ik achter mij de deur van Dahlers hut opengaan.


  'Zo, dus wij gaan onze directeur een poets bakken hè?' Dahlers stem klonk honingzoet.


  Lovaas sprong op. 'Herr Dahler?' Een ogenblik scheen hij van zijn stuk gebracht. Toen woedend: 'Wat voert u hier uit? Wat is dat voor aardigheid?'


  'Verbaast het je, mij hier te zien?' Dahler steunde op de tafel. 'Mag ik soms niet in mijn eigen land komen?' Zijn stem klonk plotseling woedend. 'Wie ben jij eigenlijk om mij te vertellen, of ik in Bovaagen mag komen of niet? Geef eens antwoord! Wat heb jij in de oorlog gedaan, hè? Je was collaborateur. Je zat overal waar geld te verdienen was. Je hebt voor de moffen gewerkt. Je was kapitein op een van hun...'


  'Geen woord meer, herr Dahler,' bulderde Lovaas. 'Heel Noorwegen weet hoe u het geheim van de nieuwe zeemotor verkocht hebt – hoe u de bewakers van Finse bewerkt hebt. Terwijl u naar Engeland vluchtte, werkte ik voor mijn land – ondergronds.' Plotseling ging Lovaas zitten. Hij ademde zwaar. 'Maar ik niet hier komen om mij kwaad op u te maken, herr Dahler. Ik hier komen om mijnheer Gansert te spreken.'


  Ik keek Dahler aan. Hij was doodsbleek. Hij leek volkomen uitgeput. Maar in zijn ogen lag een vreemde glans. 'Ja, het spijt mij.' Zijn stem klonk kalmer, bijna verontschuldigend. 'Ik praat te veel. Ik ben mijzelf niet.' Hij zonk neer op de sofa naast mij. 'Dus Jorgensen heeft je niet betaald, hè?' Hij lachte zachtjes. Het was een koude, wraakzuchtige lach. 'En je bent gek op geld, is het niet, Lovaas?' Hij boog zich snel voorover. 'Besef je eigenlijk wel, wat hier in zit voor de man, die weet waar de metalen te vinden zijn? Ik zal het je vertellen, Lovaas. Er zit een vermogen in. Jorgensen is met je ertsmonsters naar Bergen gegaan. Vandaar vliegt hij naar Oslo. Morgen zijn ze op het laboratorium bezig die monsters te onderzoeken. Over één op z'n hoogst twee dagen weet hij het. Dat besef je donders goed. En daarom zit je hier. Je probeert er uit te halen wat er voor je in zit. Is het niet zo?'


  Lovaas knikte. Zijn ogen, die begerig glansden, waren op Dahler gericht.


  'Mijnheer Dahler,' zei ik. 'Wilt u zo goed zijn dit aan mij over te laten?'


  Hij hield zijn hoofd scheef en keek mij aan. 'Weest u maar niet bang,' zei hij zacht. 'Ik probeer een bondgenoot voor u te vinden – een bondgenoot – voor ons beiden.' Hij wendde zich weer tot Lovaas. 'Probeer de man te vinden die vanmorgen van uw schip gesprongen is, kapitein Lovaas. Daar draait alles om. Maar u moet vlug zijn. Zodra Jorgensen weet welk metaal het is, zal hij voor niets terugdeinzen.'


  Lovaas glimlachte. 'U schijnt niet erg op direktör Jorgensen gesteld te zijn, mijnheer Dahler.'


  Zijn nadruk op 'direktör' striemde Dahler als een zweepslag. 'Gesteld... op hem!' Zijn stem sloeg over. 'Als ik kon...' Hij zweeg plotseling en lachte heimelijk. Lovaas lachte. Toen wendde hij zich weer snel tot mij. 'Dus, mijnheer Gansert, werken wij samen of niet? Wat biedt u mij?'


  'Er valt op het ogenblik niets te bieden, kapitein Lovaas,' antwoordde ik. 'Maar als u Schneider te pakken hebt – dan kunnen wij misschien verder praten.'


  Lovaas glimlachte. 'Ik heb u begrepen. Jullie Engelsen noemen dat levering tegen rembours.' Hij stond op. 'Goed, mijnheer Gansert. Als ik de man heb, praten wij verder.' In de deuropening bleef hij staan. 'Vergeet de duiker niet, mijnheer Gansert.'


  'Hij is naar Bovaagen gegaan,' zei ik.


  'Ja, hij was in Bovaagen. Ik heb met hem gespreek.' Hij glimlachte. 'Dat was beste Scotch. Ik ben er van binnen warm van geworden.' Hij sloeg op zijn dikke buik. 'Warm en welwillend, mijnheer Gansert.'


  Wij keken hem zwijgend na. Zijn zware voetstappen klonken op het dek. Hij grauwde een bevel in het Noors. Toen werd alles stil. De kajuit leek bijna leeg zonder hem.


  'Geloof je dat hij Sunde werkelijk gesproken heeft?' vroeg Dick.


  Ik gaf geen antwoord. Ik vroeg mij af, of ik Lovaas zou kunnen gebruiken of niet.


  Dahler kwam moeizaam overeind. 'Ik ga naar dek,' zei hij. 'Ik moet frisse lucht hebben.' Hij schoof langs mij heen. Zijn gezicht was grauwbleek. Hij wankelde toen hij de deur uitging.


  'Ga hem achterna,' zei ik tegen Curtis. 'Laat je niet zien, maar zorg er voor, dat er geen ongelukken gebeuren. Hij zit zo vol drank, dat hij regelrecht het water in zou kunnen lopen.'


  Jill zuchtte. 'Arme mijnheer Dahler,' zei ze. 'Hij heeft geen geluk gehad.'


  Een paar minuten later was Curtis weer terug. 'Toch niets met Dahler aan de hand?' vroeg ik.


  'Een beetje onvast op zijn benen. Maar nuchter genoeg om de kade op te wandelen en aan boord van de Hval Ti te gaan.'


  'De Hval Ti?' riep ik uit.


  Hij knikte en nam zijn glas op. 'Ja, regelrecht op Lovaas afgestevend. Wat denk je daarvan, kapitein?'


  Ik wist niet wat ik er van denken moest. 'Misschien weet hij iets van hem af,' veronderstelde Dick. 'Die Lovaas heeft natuurlijk nog wel iets anders in zijn leven gedaan dan walvissen vangen.'


  'Hij zal meer van Jorgensen te vrezen hebben dan van Dahler,' antwoordde ik. 'We zullen onze vriend eens aan de tand voelen als hij terugkomt.'


  Het was meer dan een uur later dat Dahler terugkwam en toen moesten wij hem naar bed brengen: hij was stomdronken. 'Aquavit boven op al die whisky,' zei Curtis toen hij zijn adem had geroken. 'De eerste uren is er niets uit hem te krijgen.'


  Toen hij weer in de kajuit terug was, zei Curtis: 'Wij moeten Sunde te pakken zien te krijgen.'


  Ik knikte. 'Als iemand weet waar Schneider is, dan is hij het.'


  'Denk je dat hij het aan kapitein Lovaas heeft gezegd?' vroeg Jill.


  'Nee,' antwoordde ik, 'dat geloof ik niet.' Ik bedacht hoe Sunde aan de lunch op alle mogelijke manieren geprobeerd had Lovaas' vragen te ontwijken. 'Als Lovaas het geweten had, dan zou zijn houding vanavond hier aan boord heel anders zijn geweest. Lovaas weet wel iets, maar niet de verblijfplaats van Schneider.'


  Curtis vulde zijn glas opnieuw. 'Als je het mij vraagt,' zei hij, 'is die Sunde wel aan het praten te krijgen.'


  'Hoe bedoel je?' vroeg ik.


  'Hij hoefde Lovaas in Bovaagen niets te vertellen. Daar in het dorp is hij veilig. Maar als hij weer hier komt...' Hij keek mij veelbetekenend aan en hief zijn glas. 'Na die opstokerij van Dahler zal Lovaas nergens meer voor staan. Hij zal maken dat hij Sunde te pakken krijgt en dan zal hij op de een of andere manier de waarheid wel uit hem persen.'


  Dat was ook mijn gedachte geweest. Plotseling kwam ik tot een besluit. Het was lang geleden dat ik tot zulke dingen mijn toevlucht had moeten nemen. Ik nam een sigaret en schoof de anderen het blikje toe. 'Over een uur is het vloed,' zei ik. 'Dat betekent dat er dan weinig stroom in de fjordspleet achter de fabriek zal zijn. We gaan hier het anker lichten en houden een vertoning van zeil opzetten alsof we naar Fjaerland gaan. Als we eenmaal buiten de eilanden zijn, keren we om en varen achter de fabriek naar binnen. Daar gaan wij Sunde opwachten.'


  Curtis knikte. 'Je gokt er op dat Sunde naar Bovaagen is geroeid.'


  'Ik weet zeker, dat er in dat kreekje waar wij vanmiddag geweest zijn, twee boten hebben gelegen,' zei ik. 'Dat stuk touw in het water...'


  'Ik ben het met je eens,' zei Curtis. 'Maar Lovaas kan dezelfde gedachte hebben.'


  'Best mogelijk.'


  Hij grinnikte.


  'Goed,' zei ik. 'Dick. Wil je Wilson en Carter van de Hval To halen? Roep ze maar flink hard en zeg dat we wegzeilen. De bedoeling is dat Lovaas het hoort. Begrepen? En breng dan de motor op gang. Curtis, jij gaat naar het kantoor van de fabriek. Probeer de meesterknecht of de secretaris te pakken te krijgen en informeer of er twee boten in de kreek horen te liggen. Overtuig je er ook van dat Sunde niet teruggekomen is.'


  Toen zij haastig naar het dek gingen, wendde ik mij tot Jill. Zij zag met haar ellebogen op tafel geleund en haar kin in haar handen.


  'Zodra wij Sunde hebben,' zei ik, 'gaan wij door naar Fjaerland.'


  Zij keek naar mij op. 'Ik zal blij zijn als dit allemaal achter de rug is,' zei ze. Zij staarde zonder iets te zien langs mij heen naar de noodlamp in zijn beugels. Ik vroeg mij af waar zij aan dacht. Zij zuchtte en nam een slokje uit haar glas. Toen zei ze plotseling: 'Het komt er op neer dat wij hem gaan ontvoeren, hè?'


  'Sunde?' zei ik. 'Ja, laten we liever zeggen – hem in bescherming nemen tegen Lovaas. Trek je er niets van aan. Ik neem de hele verantwoordelijkheid op mij.'


  'Daar maak ik mij geen zorgen over,' antwoordde zij zacht. 'Maar ik vraag mij af wat hij ons te vertellen kan hebben.'


  Op de werf werd geroepen. Ik hoorde Dicks stem, die bevelen aan de bemanning gaf. Toen werd er op het dek boven onze hoofden gelopen. Een ogenblik later sloeg de motor aan. Ik ging de kajuitstrap op. De zon was ondergegaan. In het koude, dode licht van de invallende duisternis rezen de fabrieksgebouwen zwart boven de pakloodsen omhoog. 'Lovaas heeft het goed gehoord,' zei Dick. 'Hij staat daar op de brug naar ons te kijken.'


  Ik keek omhoog naar de brede boeg van de Hval Ti. Ik kon nog net de omtrekken van de brug onderscheiden. Lovaas stond wijdbeens op het kampanjedek.


  Dick raakte mijn arm aan. 'Daar is Curtis,' zei hij.


  Ik keerde mij om. 'En?' vroeg ik, toen hij achter in de kuip kwam.


  'Je kansen staan goed,' zei hij. 'Ik heb een elektricien gesproken die bij de meesterknecht inwoont. Hij zegt dat er altijd twee bootjes in die kreek liggen. Zij behoren aan de fabriek. Vanmiddag heeft hij vlak na het eten Sunde de fjordspleet in zien roeien. Hij is nog niet terug.'


  'Verwachten zij hem wel?' vroeg ik.


  'Ja, al zijn spullen zijn hier. Bovendien is hij vreemd in Bovaagen. Die elektricien zegt, dat er geen reden is waarom hij daar vannacht zou blijven.'


  'Goed.' Ik wendde mij tot Wilson. 'Voor en achter los,' beval ik. 'Dick, jij haalt met Curtis de huik van het grootzeil af. Piek en klauw hijsen zodra jullie klaar zijn.' Ik nam de spreekbuis op. 'Halve kracht vooruit,' riep ik tegen Carter toen het laatste omhulsel op het dek plofte. Toen wij langs de Hval Ti gleden, leunde Lovaas over de reling van de kampanje en riep mij toe: 'Waar gaat u heen, mijnheer Gansert?'


  'Fjaerland,' riep ik terug. 'Daar kunt u mij vinden als u mij nodig hebt.'


  'Oké! Pa gjensyn!' Hij hief zijn hand op.


  De huik van het grootzeil was nu afgenomen en de bemanning was met de vallen bezig. Toen de grauwe schaduw van de jager achter ons in de duisternis verdween, ging de gaffel tussen de twee kraanlijnen omhoog. Een ogenblik later was het grootzeil een groot wit vlak, dat door de navigatielichten werd beschenen en in de duisternis boven ons vervaagde. Achter ons tintelden de lichten van de twee jagers als een klein dorpje tegen de donkere achtergrond van de fabriek. Toen wij tussen de eilanden door waren, zetten wij fok en bezaan. Ik legde het roer om en wij zwenkten weg naar stuurboord. De lichten van de jagers verdwenen achter de eilanden. Toen wij de invaart naar de fjordspleet hadden bereikt, waren alle zeilen weer gestreken.


  De getijstroom nam af en langzaam gleden wij de kloof in. Bij de eerste de beste geschikte plaats bracht ik een touw uit en meerde, daar ik bang was voor rotsen onder water. De Diviner deinde zachtjes mee op het binnenstromende getij tot hij met zijn stootblokken tegen een steile rots lag te schuren. Wij gingen aan land en vonden een weg, die langs de rand van de fjordspleet naar de brug liep. Mijn plan was, Sunde op de brug op te vangen als hij zijn boot had gemeerd.


  Het was zeer donker en stil tussen de rotsen. Wij liepen tot de brug en bleven daar wachten, luisterend naar het ruisen van het water dat door de spleet landinwaarts stroomde.


  'En als hij aan de kade aanlegt?' zei Jill.


  'Ik denk niet dat hij dat zal doen,' antwoordde Curtis. 'Nee,' zei ik. 'Hij zal Lovaas uit de weg willen blijven.'


  'Om die zelfde reden kan hij in Bovaagen blijven,' meende Dick.


  'Het is mogelijk,' antwoordde ik. 'Maar hij heeft geen reden om te veronderstellen dat Lovaas zo ver zal gaan.'


  Curtis lachte. 'Stel je voor, dat Lovaas op dezelfde gedachte was gekomen als wij.'


  'Als dat zo is,' zei ik, 'is er meer kans dat hij hem bij de fabriek opwacht.'


  'Misschien,' gaf Curtis toe. 'Maar toch...' Hij pakte mijn arm. 'Wat is dat?'


  Ik luisterde, maar hoorde niets dan het geruis van het water onder de brug.


  'Ik dacht dat ik iemand hoorde roepen – daar boven bij de fabriek!'


  'Waarschijnlijk iemand van het personeel,' zei ik. 'Het is nog vroeg.'


  Wij bleven een poosje staan en luisterden naar het klotsen van het water tegen de rotsen. Maar wij hoorden niets meer. Toen gingen wij naar het schip terug om wat te eten terwijl Wilson en Carter wacht bleven houden. Om even over elven gingen Dick, Curtis en ik aan land. Wij droegen schoenen met rubberzolen en donkere kleren. De maan begon op te komen en een flauw schijnsel verlichtte de hemel. Wij verborgen ons achter een hoop stenen dichtbij de brug. In de fjordspleet was het nu doodstil. Het tij was op zijn hoogst en het water traag. Het begon koud te worden. Het licht aan de hemel werd langzamerhand helderder. Weldra konden wij de brug en de donkere schaduw van de spleet onderscheiden.


  Plotseling hoorde ik links van mij in de verte het kraken van roeiriemen.


  'Heb je het gehoord?' fluisterde Dick. 'Hij komt er aan.'


  Ik knikte.


  Een eind rechts van ons kletterde een losse steen van de rotsen naar beneden. Ik merkte het nauwelijks op. Ik luisterde gespannen naar het knarsen van de riemen en tuurde door de diffuse vaagheid van het licht om te proberen de kreek te zien. Maar ik kon niets onderscheiden – alleen de vage vormen van de rotsen en het water. Het knarsen van de riemen hield op. Een ogenblik stilte; toen het stoten van een boot tegen de rotsen. Er was het bonken van riemen die ingenomen werden en toen, na nog een pauze, het geluid van voetstappen die op ons af kwamen over de rotsen aan de overkant van de fjordspleet. 'Daar komt hij,' fluisterde Dick in mijn oor. Terwijl hij sprak, zag ik een menselijke gedaante die zich in de richting van de brug bewoog. Zijn laarzen gleden uit over de rotsen. Het harde geluid van zijn voetstappen werd plotseling hol op de houten planken van de brug. Het was inderdaad Sunde. Ik herkende hem. 'Zodra hij de brug over is,' fluisterde ik de beide anderen toe. Gespannen stond ik klaar om op hem af te schieten en hem te grijpen.


  Op dat ogenblik klonk er een scherp commando in het Noors. Sunde bleef staan. Hij aarzelde, alsof hij wilde vluchten. De stem riep opnieuw. Het was een harde, bevelende stem. Meteen kwamen uit de schaduw van een paar rotsblokken rechts van ons twee gedaanten te voorschijn. In het zwakke licht van de opkomende maan herkende ik de korte gedrongen gestalte van Lovaas. Hij had een pistool in zijn hand. De ander was Halvorsen, zijn maat.


  Sunde begon te protesteren, maar Lovaas legde hem het zwijgen op. Ik hoorde een naam noemen, die klonk als Max Baker, en Lovaas lachte. De twee mannen namen de duiker tussen zich in en voerden hem mee in de richting van de fabriek.


  Ik wachtte tot hun schimmige gestalten achter een rotspunt verdwenen waren. 'Gauw!' zei ik. 'We moeten hen vóór zijn.'


  'De fabriek,' fluisterde Curtis. 'Dat is de enige plaats waar we ze kunnen opwachten.'


  Wij sloegen rechtsaf, maar maakten een omweg en liepen zo hard wij konden. Wij zorgden er voor zoveel mogelijk in de spleten tussen de rotsen te blijven. Onze rubberzolen maakten geen geluid. Wij kwamen aan de omheining van prikkeldraad, die diende om de hongerige schapen van het eiland buiten het fabrieksterrein te houden, en gingen door een van de hekken naar binnen. In de schaduw van de kantoren bleef ik staan en keek achter mij. Het begon lichter te worden. De maan kwam juist boven de zwarte lijn van de bergen uit. Ik kon drie vage gedaanten onderscheiden, die over de kale rotsen naar ons toekwamen.


  Wij liepen het sintelpad af naar het flensplatform en bleven staan bij de kokerij. Het pad was hier nauw, met aan weerskanten fabrieksruimten. Dick en ik slopen de warme duisternis van de kokerij in. Curtis bleef aan de andere kant van het pad in een deuropening staan.


  Wij spraken een teken af en wachtten.


  Wij konden het geluid van hun voetstappen op de rotsen horen, maar zij kwamen niet door het hek dat wij hadden gebruikt. Zij bleven buiten de omheining en liepen achter de fabriek om. Curtis kwam uit zijn schuilplaats te voorschijn. 'Er is nog een hek,' fluisterde hij. 'Dat heb ik vanmiddag gezien toen wij hier met Kielland rondliepen. Het is aan de achterkant van de fabriek en er is een deur naar de afdeling van de traanvaten.'


  'Dan moeten we ze in de fabriek opwachten,' zei ik. 'We moeten in ieder geval voorkomen dat ze het schip bereiken.'


  Wij renden het sintelpad en de vette vloer van het flensplatform af. De maan scheen nu helder, maar in de fabriek was het bijna geheel donker. Er brandde een eenzaam lichtje, dat de spookachtige vormen van de tot het dak reikende traanvaten juist even zichtbaar maakte. Ik sloop behoedzaam verder en kwam regelrecht in een dikke, stinkende massa terecht. Het was een berg afval uit de vaten, die nog warm was en dampte als een mesthoop. Alles was stil in de fabriek en toch vol van het geluid van ontsnappende stoom. Het regelmatige sissen scheen, evenals de zware warmte en de stank, een deel van het gebouw te zijn. Het geluid van de stoom omringde ons aan alle kanten en klonk als een gezoem in onze oren. Er doorheen klonk een zacht geborrel. Dat was de kokende traan die tussen de vaten in de goten druppelde.


  Curtis greep mijn arm. Aan de andere kant van het gebouw was als een rechthoek van bleek maanlicht de deur zichtbaar die hij zich herinnerd had. Even werd hij door een paar schaduwen verduisterd. Toen was het weer licht. Er viel iets kletterend op de grond en ik hoorde een gesmoorde Noorse vloek. Toen werd er een zaklantaarn op de vloer gericht. 'Jij neemt Lovaas,' fluisterde ik Curtis toe. 'Dick, jij de ander. Ik zorg voor Sunde.'


  Wij overvielen hen van achteren. Het zou gemakkelijk zijn gelukt als Dick niet ergens tegenaan gelopen was. Er viel iets en meteen flitste de lichtstraal over ons heen. Ik zag Curtis een sprong nemen. De zaklantaarn rolde over de grond. Dick sloeg toe en ik hoorde het doffe bonzen van been tegen been. Toen was alles een wilde verwarring van vloeken en slagen. 'Sunde,' riep ik, 'maak dat je wegkomt. Het jacht ligt beneden in de spleet.'


  Hij scheen mij te hebben begrepen, want ik zag zijn kleine gestalte door de deur wegschieten. Curtis, Dick en ik riepen elkaar toe. Toen waren wij alle drie de deur uit en renden zo hard wij konden over de open rotsen. Sunde holde voor ons uit, duidelijk zichtbaar in het maanlicht. Zijn laarzen gleden uit over de gladde stenen. Wij hadden hem weldra ingehaald. Achter ons klonk een schreeuw. Ik keek over mijn schouder. Het golfijzer van de fabriek was wit in het maanlicht. Lovaas rende achter ons aan. Een fel-oranje vuurpriem werd gevolgd door het fluiten van een kogel. Al rennende, had hij op ons geschoten. We bereikten een rotstop en zagen de masten van de Diviner. Ik brulde hun toe de motor aan te zetten. Mijn adem hijgde met diepe stoten. Ik moest nodig weer gaan trainen. De motor sloeg aan toen wij langs de rotsen omlaag klauterden. Jill wenkte uit de kuip. Wilson hield de boot aan het achterste touw vast tegen het uitgaande getij.


  'Los,' hijgde ik toen wij het dek hadden bereikt. Onmiddellijk trok de getijstroom het jacht van de rotsen weg. Jill greep mijn arm. 'Goddank dat je er bent, Bill,' zei ze. 'Is er geschoten?'


  'Ja, Lovaas.' Ik riep om 'volle kracht' naar Carter en nam het roer. Sunde zag er uit, of hij niet meer kon. Hij was doodsbleek. 'Neem hem mee naar beneden,' zei ik tegen Curtis. 'En laat Jill die hand van hem verbinden.' Sunde had een lelijke snee over zijn knokkels. 'Jij in orde, Dick?'


  'Puik,' antwoordde hij.


  Ik keek achter mij. Twee rimpellijnen, die zich diagonaalsgewijs in de inham uitstrekten, gaven de weg aan die wij hadden afgelegd. Op de rots waaronder de Diviner had gelegen, verscheen een gestalte. Het was Lovaas. Hij stond ons een ogenblik na te kijken, stil en onbeweeglijk. Toen keerde hij zich om en liep naar de fabriek terug.


  'Wil je het roer overnemen, Dick?' zei ik. 'Ik ga met Sunde praten.'


  'Welke kant uit, kapitein?'


  'De Sognefjord,' antwoordde ik. 'Wij gaan naar Fjaerland.'


  


  Hier rust...

  


  Voordat ik naar beneden ging om Sunde te ondervragen, ging ik naar de kaartenhut en berekende onze koers. Er was nogal een zware bewolking en ik wilde de eilanden vermijden, totdat wij de ingang van de Sognefjord hadden bereikt.


  'Is de log uit?' riep ik Dick toe.


  'Nee,' antwoordde hij. 'Zal ik hem uitgooien?'


  'Vooruit maar.' Ik had weinig gegevens over eb en vloed en het was moeilijk de speling voor drift te berekenen. De koers waarop wij zeilden, was door twee lichten aangegeven en daar zouden wij het mee moeten doen. Ik tekende de lijnen van onze koers aan en ging toen naar de kuip.


  Dick had het roer losgelaten en maakte de loglijn aan het oog vast. Ik hield het roer, terwijl hij de zware, van schroefbladen voorziene drijver overboord gooide. De dunne lijn liep uit in ons kielzog en toen hij de laatste bocht overboord had laten zakken, begon het logwiel te draaien. Hij kwam terug en nam het roer weer over. 'Wat is de koers?' vroeg hij.


  'Noord dertig west,' antwoordde ik.


  De kust van Nordhordland bij Bovaagen was al niet meer dan een lage rotslijn, wit glanzend in het maanlicht. Als een rij bulten strekte zij zich aan stuurboord uit, tot zij tot een dunne streep versmalde en verdween. Westelijk van ons lag de open zee. Voor ons uit flikkerde geregeld een licht. 'Dat is het licht van Hellesöy,' zei ik. 'Op het eiland Fedje. Houd dat aan bakboord, maar blijf zo dicht mogelijk bij het eiland. Je moet het licht van Utvaer dan aan stuurboord hebben. Blijf tien mijl op dezelfde koers en wend dan zo, dat je Utvaer net aan bakboord krijgt. Ik heb het op de kaart aangegeven. Begrepen?'


  'Oké,' zei hij. 'Gaan we nog wachtlopen?'


  'Dat zal ik wel zien als ik met Sunde gepraat heb,' antwoordde ik. Hij was bleek en zag er in het maanlicht nog jongensachtiger uit dan anders. Een blauwe plek stak donker af boven zijn oog.


  'Je hebt een lelijke klap gehad,' zei ik.


  'O, daar,' zei hij, zijn oog betastend. 'Dat is niets. Dat heeft hij met zijn hoofd gedaan.'


  'Voel je je goed?'


  'Best, hoor. Alleen een beetje koud. Kun je mij een jopper aangeven?'


  Ik lichtte het deksel van de klerenbank in de kuip op en gooide hem een van de jassen toe. 'Ik zal Wilson naar boven sturen om je af te lossen,' zei ik en ging naar voren naar het grote luik.


  Toen ik de ladder afklom, hoorde ik Sunde's stem door de openstaande deur van de kajuit. 'Ik zeg u, juffrouw, ik weet van niks,' zei hij. Hij gaf een korte kreet van pijn.


  'Och, heb ik u pijn gedaan?' Jills stem klonk zacht en vleiend. 'Zo, het is al gebeurd. Ik zal er voor zorgen, dat uw hand weer spoedig beter is. – Mijnheer Sunde, u moet mij helpen.'


  'Ik zal doen wat ik ken, hoor, juffrouw.'


  Onder aan de kajuitstrap bleef ik staan. Zij hadden mij op mijn rubberzolen niet horen aankomen. Door de open deur zag ik Jills gezicht, dat ernstig en strak stond. Zij zat tegenover de duiker aan de kajuitstafel en hield zijn verbonden hand in de hare. 'Het is heel belangrijk voor mij. mijnheer Sunde,' zei zij. Haar stem klonk beheerst. 'Ongeveer een maand geleden is er op de Jostedal iemand verongelukt. Hij heette George Farnell. Hij was...' Zij aarzelde. 'Ik hield erg veel van hem. Tot gisteren was ik van mening dat het een ongeluk was. Ik dacht dat hij alleen was. Maar toen heb ik ontdekt dat hij er met iemand samen is geweest, een zekere Schneider, een Oostenrijkse Jood die voor de Duitsers heeft gewerkt. In plaats van aan de politie te vertellen wat hij van Farnells dood af wist, is hij naar Bovaagen Hval gegaan, heeft daar bij kapitein Lovaas als matroos gemonsterd en een poging gedaan om te vluchten naar de Shetlandse Eilanden. Dat was de man, die gistermorgen van de Hval Ti overboord gesprongen is – en die jullie hebben opgepikt.'


  'Hoort u nou es. juffrouw. Ik weet van niks. Ik ben maar een gewone duiker. Ik wil geen gezanik hebben.'


  'U hebt anders vanavond al gezanik gehad, is het niet?' zei Jill langzaam. 'Majoor Wright heeft mij er alles van verteld. Zonder mijnheer Gansert was u nu misschien dood geweest. U zou kapitein Lovaas verteld hebben wat u wist en dan zou hij u uit de weg geruimd hebben. U dankt uw leven aan mijnheer Gansert en de twee anderen – majoor Wright en mijnheer Everard. Is dat soms niet zo?'


  'Ken wel waar weze, juffrouw,' antwoordde Sunde. Zijn stem klonk schor en onzeker. 'Maar ik wil geen gedonder hebben, ziet u. Ik mot ook aan me maat denke. We benne same in de oorlog geweest en ik heb nog nooit iemand een loer gedraaid, ziet u.'


  Jill zuchtte. 'Hoort u nu eens, mijnheer Sunde. Niemand zal hier moeilijkheden door krijgen. Het enige wat wij willen weten, is, waar Schneider heengebracht is. Wij moeten hem vinden en spreken. Wij moeten de waarheid over Farnells dood weten en dat is alles. Wij zijn helemaal niet van plan hem bij de politie aan te geven. Wij willen alleen maar weten wat er gebeurd is. Toe – wilt u ons alstublieft helpen?' Zij greep zijn andere hand. 'Mijnheer Sunde,' zei zij, en haar stem was nauwelijks verstaanbaar, 'ik heb van George Farnell gehouden. Ik moet weten hoe hij gestorven is. Ik heb er recht op dat te weten. Die Schneider kan mij misschien helpen. Zegt u mij alstublieft waar hij is.'


  De duiker aarzelde. Zijn donkere gezicht was wit van vermoeidheid. Hij streek met zijn gezonde hand over zijn ogen. 'Ik weet het niet. Het lijkt werachtig allemaal wel een droom. Maar ik vertel toch niemand niks. Niet voordat ik het eerst an me maat heb gevraagd. Hij heeft de hersenen van ons zaakje. Ik ben maar een duiker. De beste duiker uit heel Noorwegen. Maar hij heeft de hersenen. Hij flikt de zakelijke kant, ziet u. Van veertig af ben ik met hem samen geweest. We zatte in Oslo toen de Duitsers binnenviele, we deden wat bergingswerk in Pipervika. Toen zijn we de bergen ingetrokken en hebben ons daar bij een legereenheid aangesloten. Maar de moffen kregen ons bijna te pakken en we zijn 'm over de Zweedse grens gesmeerd. Nou, toen zijn we aan het zwerven geraakt – door Zweden en Finland, Rusland in en over Siberië naar China. De Engelse consul in Hongkong heeft ons naar Singapore doorgestuurd en vandaar zijn we naar India gegaan, waar ze ons op een schip hebben gezet dat naar Clydeside ging. Me maat heeft de hele reis voor mekaar gebokst...' Hij schudde zijn hoofd en zuchtte. 'We hebben een hoop samen meegemaakt, Peer en ik. En ik doe niks, voordat ik het hem eerst gevraagd heb. Hij zegt altijd – Alf, zegt-ie, je hebt de hersenen van een garnaal. Maar hij zegt het in het Noors, ziet u.' Hij grinnikte. 'Peer is een knappe kop. Hij leest boeken zoals Forever Amber – wat-ie de klassieken noemt.'


  Jill had zich over de tafel gebogen en een plotselinge opwinding stond op haar gezicht te lezen. 'Alf,' zei ze. 'Wat is er met jou en je maat gebeurd toen jullie in Engeland waren?'


  'O, daar zijn we niet lang gebleven, juffrouw. We zijn in Schotland in een opleidingskamp geweest en toen zijn we weer in Noorwegen geparachuteerd. Je zou d'r om lachen, hè, al die moeite om het land uit te komen – de hele wereld benne we al doorgetrokken om in Engeland te komme – en dan gooien ze je in Noorwegen terug.' Hij streek weer over zijn voorhoofd. Hij was óp van vermoeidheid. Maar hij kon niet meer ophouden met praten. 'Maar we benne met meer teruggekomme dan dat rugzakkie waarmee we weg zijn gegaan. Ze hebben een kist met stenguns en nitro-glycerine en granaten met ons meegedropt. Tjonge, wat was dat een mieterse tijd. We zijn naar Bergen afgezakt en daar zijn we schepen gaan saboteren. Vandaag de dag denken ze nog dat het ammunitieschip dat bij de oude Walkendorff-toren de lucht in is gegaan de schuld van Duitse lassers is geweest.' Hij grinnikte. 'Maar dat was niet zo. 't Wazze Peer en ik. Ik ben een verdraaid goeie duiker, ziet u. Dat ken in Bergen iedereen die met schepen te maken heeft u vertellen. – Slim is Alf Sunde niet zullen ze zeggen, – maar er is geen betere duiker in heel Noorwegen.'


  'Toen ze je in Noorwegen gedropt hebben,' onderbrak Jill hem, terwijl zij probeerde haar opwinding niet te tonen, 'bij welk onderdeel ben je toen gekomen?'


  'Nou, gewoon bij het Noorse leger, juffrouw.'


  'Ja, maar bij welk onderdeel?'


  'O, nou begrijp ik u – de Kompani Linge.'


  Jills ogen straalden. 'Geef me de vijf,' zei ze, haar hand uitstekend. 'We hebben in dezelfde groep gewerkt.'


  'Wat – u, juffrouw, in de Kompani Linge?' Ook Sunde's hele gezicht was opgeklaard, aangestoken door haar enthousiasme.


  'Ja,' knikte zij. 'Ik was een van de radio-omroepsters.'


  'Verdorie,' zei hij en pakte haar hand. 'Uw stem kwam mij ook al zo bekend voor. U was een van de meissies die ons instructies gaven door de radio.'


  Weer knikte zij. 'Wel, heb ik van me leven! En ik heb u nooit gezien. Kent u me maat dan soms, Peer Storjohann? Hij was korporaal.'


  Jill schudde haar hoofd. Toen boog zij zich naar hem toe. 'Kende je de meesten van de Kompani Linge?'


  'We zijn haast een jaar met ze in opleiding geweest – dat was in 1941. We kenden de lui die toen in Schotland waren.'


  'Heb je korporaal Bernt Olsen gekend?'


  'Bernt Olsen?' Sunde's gezicht betrok. 'Ja, die heb ik wel gekend. Waarom?'


  'Bernt Olsen heette eigenlijk George Farnell. Het is Bernt Olsen geweest die op de Jostedal verongelukt is. En Schneider was bij hem. Toe – toe, vertel mij nu toch alsjeblieft waar jullie Schneider heen gebracht hebben. Je hebt hem vanmorgen opgepikt, is het niet?'


  Ik trok mij nog verder in de schaduw van de kajuitstrap terug, hopend dat hij nu alles zou vertellen.


  'Nou, eh... ja, juffrouw.' Zijn stem klonk verward en onzeker. 'Dat is te zeggen – ziet u, juffrouw – we hebben vanmorgen een man opgepikt. Da's waar. Maar wie hij is en wat hij is... da wee'k nie. Als u meer van hem wilt weten, dan moet u maar naar Peer toe gaan. Die zal 't u wel vertellen. Als Olsen een vriendje van u was – nou, gaat u dan maar met me maat praten.'


  'Ja, maar waar kunnen we je maat vinden?'


  'Tja...' Hij wreef langs zijn donkere kin. 'Ik weet niet of ik u dat wel mag vertellen. Want als ik u dat vertel, nou, dan weet u meteen waar, eh... die andere is, hè?'


  'Maar je moet,' fluisterde Jill.


  'Niks te motte!' Sunde sloeg met zijn vuist op de tafel. 'Hoor es, juffrouw, ik heb nog nooit iemand verraaien. De Gestapo heeft me te pakken gehad, maar ik heb nooit wat losgelaten. En nou zeg ik ook niks, zeker niet nou het misschien om het leven van een vriend van me gaat.'


  'Vriend? Wat bedoel je daarmee?' vroeg Jill.


  'Nou, is het soms geen vriend? We hebben samen de oorlog meegemaakt.'


  'Die man die jullie vanmorgen hebben opgepikt?' Jill greep Sunde's arm en schudde hem door elkaar. 'Maar dat heb ik je toch al verteld? Dat is een Oostenrijkse Jood, die in Noorwegen genaturaliseerd is en toen voor de Duitsers is gaan werken.'


  Weer streek Sunde vermoeid met zijn hand over zijn ogen. 'U maakt me helemaal in de war,' zei hij. 'Ik weet niet goed meer wat ik zeg. Ik ken niet meer op me benen staan. En u vraagt me het hemd van mij lijf. Laat u me nou alstublieft met rust, juffrouw. Als ik geslapen heb, ken ik misschien beter denken.'


  'Goed dan,' zei Jill ontmoedigd.


  Op dat ogenblik ging ik naar binnen. 'Zo, Sunde,' zei ik. 'Hoe staat het er mee? Je hand weer in orde?'


  'Dat gaat wel,' antwoordde hij. 'Nog wel bedankt, meheer Gansert. Wat een schoft, die Lovaas.'


  'Ben je vanmiddag in Nordhanger geweest?' vroeg ik.


  Hij aarzelde. 'Ja, meheer,' antwoordde hij.


  'Was Lovaas daar ook al geweest?'


  'Ja, ik heb hem in Bovaagen in een drosje terug zien komen.'


  'En toen ben je zelf naar Nordhanger gegaan?'


  'Ja, meheer.'


  'Heeft Lovaas iets uit Einar Sandven losgekregen?'


  'Einar was er niet.'


  'Waar was hij dan?'


  'Dat vertel ik u niet.'


  'En zijn vrouw?'


  'Die zegt niks.'


  'Weet zij waar Schneider heengebracht is?'


  'Ze ken 't misschien wel raaie. Maar zij zegt toch niks.' Hij stond op en wankelde, toen de tafel waartegen hij geleund had, overhelde.


  Ik duwde hem op zijn stoel terug. 'Ga eens zitten,' zei ik. 'Ik heb je nog een paar dingen te vragen. Wat is er vanmorgen, of eigenlijk gistermorgen gebeurd? Je hebt de jager in de mist voorbij horen varen. Waarschijnlijk heb je hem gezien. Toen heb je horen schreeuwen en een paar minuten later kwam er een man naar jullie boten toezwemmen. Was je toen onder water?'


  'Nee, ik was juist boven om een slokkie te drinken en me pijp te roken. Ik had me spullen nog an. Ik kwam effies uitblazen.'


  'En wat is er toen gebeurd? Jullie hebben hem aan boord getrokken. Maar waarom zijn jullie er zo gauw vandoor gegaan? Jullie begrepen toch dat de jager hem zou zoeken?'


  'Nou, we wisten alles van hem af, ziet u. Dus zodra d'ie zee...'


  Hij sprak niet verder.


  'Wat bedoel je met: "we wisten alles van hem af?" vroeg ik.


  'Daar had u me haast me mond voorbij laten kletsen.' Hij stond weer op. 'Ken u me nou verdorie niet met rust laten? Ik ben doodop en da's de zuivere waarheid.'


  Ik zei: 'Ga zitten.'


  'Hoor es, vader, laat me...'


  'Bek houden,' zei ik. 'En luister goed. Ik moet weten waar die Schneider is. Juffrouw Somers wil het weten, omdat zij met Bernt Olsen, die eigenlijk George Farnell heette, bevriend was. Zij wil weten, wat er daar op de Jostedalgletsjer gebeurd is. En ik wil het weten – om andere redenen. Ik wil het weten, Sunde, en ik zeg je dat ik het zál weten.'


  'Nou, door mij zal u d'r niet achterkomme,' antwoordde hij nors.


  'Hoor eens,' zei ik geprikkeld, 'wie heeft jou uit Lovaas' handen gekregen?'


  'U,' antwoordde hij. 'Ik heb toch al gezegd hoe dankbaar...'


  'Je dank heb ik niet nodig,' viel ik hem in de rede. 'Inlichtingen moet ik hebben! Begrijp je nou niet, dat we het goed met je menen? We zullen Schneider niets doen. We willen alleen maar weten wat er gebeurd is.'


  Curtis stak zijn hoofd om de deur van de kombuis en zei: 'Soep klaar.'


  'Goed,' zei ik. 'Breng maar hier. Misschien helpt dat om hem aan het praten te krijgen.'


  Maar ook dat hielp niet. Twee volle uren zat ik daar tegenover hem als een officier van de geheime dienst, die een vijandelijke spion tracht uit te horen. Ik probeerde het op alle mogelijke manieren en het scheelde niet veel, of ik had hem geslagen, zo razend werd ik. Maar het gaf allemaal niets. Telkens stootte ik weer tegen de blinde muur van: 'Vraag 't me maat maar.'


  Eindelijk zei ik: 'Nou, waar is je maat dan?'


  Hij glimlachte flauwtjes. 'Als ik u dat vertel, dan weet u vanzelf waar die andere knul is. Waar of niet?'


  'Wat heb ik er dan aan, of je me voortdurend vertelt dat ik het aan je maat moet vragen?' vroeg ik geprikkeld.


  'Ik zal u es wat zeggen,' zei hij plotseling. 'Bij de eerstvolgende plaats waar u aanlegt, zet u me aan land en dan zal ik Peer telefoneren, dat hij u ergens moet treffen. Waar gaat u heen?'


  'Fjaerland,' ze ik.


  'In de Sognefjord?'


  Ik knikte.


  'Nou, da's gemakkelijk,' zei hij. 'U komt vanmorgen langs Leirvik. Als u me daar effies aan land laat gaan, dan zal ik me maat opbellen en dan kan hij op zijn terugweg in Fjaerland komme.'


  'Zijn terugweg? Waar vandaan?' vroeg ik.


  Maar hij glimlachte en schudde zijn hoofd. 'Ik loop d'r niet in, meheer Gansert. Zijn terugweg vanwaar ie vandaan komt.'


  'Hij heeft Schneider regelrecht naar de Sognefjord gebracht, is het niet?'


  'Ja, dat mag u wel weten. Zet u mij aan land in Leirvik, dan zal ik Peer opbellen en hem vragen of-ie in Fjaerland komt.'


  'En dan ga jij ook mee naar Fjaerland?'


  'Best,' zei hij. 'Dan gaan ik met me maat samen terug.'


  En daar moest ik tevreden mee zijn. Ik had nu ten minste enig idee waar Schneider was heengegaan. Ik liet Sunde naar zijn kooi gaan. Hij was zo koppig als een muilezel. Misschien hadden wij hem anders moeten aanpakken. Misschien had ik het aan Jill moeten overlaten. 'Er kunnen niet zoveel mogelijkheden aan de Sognefjord zijn,' zei ik tegen haar. 'Als die maat van hem niet komt opdagen, gaan we navraag doen aan alle landingsplaatsen in de fjord.'


  'Dat zal tijd kosten,' zei zij.


  'Ze zullen trouwens niet aan de landingsplaatsen geweest zijn,' zei Curtis. 'Ze hebben hem waarschijnlijk 's nachts op een stil plekje aan wal gezet.'


  'Daar heb je wel kans op,' zei ik. 'Als we maar iets uit dat duikertje konden loskrijgen.'


  Jill drukte mijn hand. 'Denk daar nu maar niet meer aan,' zei ze. 'Ik ga straks weer met hem beginnen.'


  Curtis stond op en rekte zich uit. 'Allemachtig, wat heb ik een slaap,' zei hij, in zijn ogen wrijvend. 'Ik zal maar eens wat koffie gaan zetten.'


  Op dat ogenblik hoorden wij Dick boven roepen. 'Er steekt een windje op, kapitein,' riep hij omlaag. 'Zullen we wat zeil bijzetten?'


  Ik bedacht plotseling dat ik helemaal vergeten had hem te laten aflossen. 'Ik kom!' riep ik terug. 'Curtis, wil jij Wilson roepen? We gaan zeilen opzetten.'


  Jill greep mijn arm toen ik de kajuitstrap op wilde gaan. 'Wel bedankt voor alles wat je vandaag gedaan hebt,' zei zij. Zij lachte even. Haar lippen waren rood tegen de bleekheid van haar huid. 'Het heeft mij het gevoel gegeven niet meer alleen te staan en goede vrienden te hebben.'


  'Ik heb niets bijzonders gedaan,' zei ik, en wendde mij snel af. Maar toen ik de ladder naar het dek opklom, besefte ik weer hoeveel belangrijker dit voor haar dan voor mij was, hoeveel belangrijker menselijke gevoelens waren dan de keiharde financiële winst die er in zat. Ik voelde de ijskoude wind zodra ik mijn hoofd door het luik stak. 'Neem me niet kwalijk, Dick,' zei ik. 'Ik word aftands. Ik had glad vergeten dat je niet afgelost was.'


  'Het doet er niet toe,' antwoordde hij. De maan was achter wolken schuilgegaan en ik zag niet meer dan een over het roer gebogen bundel duffelse jas, die zich aftekende tegen het licht fosforesceren van ons kielzog. 'Ik had je al eerder willen waarschuwen, maar ik hoorde dat je die arme kerel aan het uitknijpen was, dus toen heb ik je maar met rust gelaten. Iets bereikt?'


  'Hij wil niets loslaten als zijn maat er niet bij is,' zei ik ontevreden. 'Hij zal hem morgenochtend opbellen.'


  Toen kwamen de anderen boven en wij hesen zeil. Het licht van Hellesöy lag al achter ons en de zwarte massa van Fedje Eiland tekende zich af tegen de flitsende stralenbundel. Voor ons uit flikkerde een ander licht. 'Is dat Utvaer Fyr?' vroeg Jill.


  'Ja,' zei ik en keek omhoog naar de stand van de zeilen toen het schip zich naar een goede kruiswind legde. 'Nog acht mijlen volgens de log en dan gaan wij van koers veranderen. Dan kunnen wij recht op de ingang van de Sognefjord aanleggen.' Ik riep Dick toe, die bezig was de loefkraanlijn te vieren. 'Curtis en jij moesten nu maar wat gaan slapen. Jij ook, Jill,' zei ik.


  'En jij?' vroeg zij.


  'Ik slaap wel in de kooi van de kaartenhut.' Ik stuurde ze allemaal, ook Carter, naar beneden. Ik wilde dat ze zoveel mogelijk zouden slapen. Morgen zou het hard werken worden als wij de Sognefjord op wilden zeilen. Eindelijk bleek ik met Wilson alleen aan dek. Ik stond in de kuip met mijn armen op het dak van de kaartenhut geleund en keek omhoog naar de grote mast, waar doek en want als een schimmige lichtplek in de duisternis zichtbaar waren. Het schip helde licht en sierlijk over, het sneed door het water met de lij-reling er goed onder en een bruising langs de spuigaten. Het was een prachtige nacht om te zeilen, maar de wind was vinnig koud. Ik rilde en ging de kaartenhut in. 'Hoe is je koers, Wilson?' vroeg ik.


  'Noord dertig west,' antwoordde hij.


  Ik controleerde het op de kaart. Wij lagen goed vrij van de talloze eilanden, waarmee de zee langs de kust aan onze stuurboordzijde bezaaid was. 'Wek me als je op je nieuwe koers gaat liggen,' zei ik en klom in mijn kooi. De lichte beweging van het schip en het ritmische kraken van het want deden mij onmiddellijk in slaap vallen. Toen wij van koers veranderden, nam ik het roer over en stuurde Wilson naar beneden om wat te slapen. Het was vier uur en bitter koud. De wind blies dwars door mij heen. Het leek ongelofelijk dat er ooit mensen om Kaap Hoorn heen waren gezeild. Ik was verkleumd van de kou. De wind kwam nu van bakboord in en het schip nam de golven rechtop, met de bomen van grootzeil en bezaan flink naar stuurboord uitgevierd. Ik zag het licht van Utvaer voor mij verschijnen en zich aan bakboordzij verplaatsen, tot het achter een bult verdween. Aan de oostelijke hemel begon een koud, grijs licht door te komen. De bergen doemden op uit het nachtelijk duister en schaarden zich om ons heen. Zij waren grauw en log, maar op één na, die de vorm van een enorm suikerbrood had, waren zij niet indrukwekkend. Ik had even goed in Ierland kunnen zijn of een zeearm in Schotland opvaren. Er was weinig sneeuw te zien. Dit was nog maar het lage voorgebergte van de reusachtige sneeuwvelden die meer landinwaarts lagen. Naarmate het lichter werd, begonnen de bergen donkerder te worden. Overal aan de hemel begonnen zich wolken samen te pakken. Grauwe nevels kwamen opzetten en wonden zich om de bosrijke hellingen. De hemel werd roder, tot hij vurig gloeide en toen steeg als een vlammende bol de zon boven de bergtoppen uit. De zee kookte rood om ons heen. Toen verdichtten de mistflarden zich als boze geesten die alle warmte uitdoofden, en stierf het heldere vuur weg uit de hemel. Plotseling was de zon verdwenen en was alles weer grauw – grauw en vaal, terwijl de mist ons omsloot.


  Toch was het op dat ogenblik, dat ik door een roes van opwinding werd gegrepen. Ik stond alleen aan het roer van mijn eigen schip en voer de langste fjord van Noorwegen in. Honderddertig mijlen strekte hij zich naar het oosten uit, tot in het hart van het Noorse bergland. Van twee tot vijf mijl was hij breed, de hoge bergen rezen met loodrechte wanden uit het water omhoog en de fjord was zo diep als de bergen hoog waren. Ik had er zoveel over gelezen en nu zeilde ik er in. En niet zo maar voor een plezierreisje, doch met een doel. Ik was op weg naar Fjaerland, dat onderaan de grootste gletsjer van Europa ligt – vijfhonderdtachtig vierkante mijlen massief ijs. Daar was het, dat ik de waarheid over Farnell hoopte te ontdekken. De oorzaak van zijn dood was nu even belangrijk voor mij, als de gedachte aan wat hij kon hebben ontdekt. Ik had de angstige vraag in Jills ogen gelezen en iets van haar onrust had zich aan mij medegedeeld. De klamme vochtigheid van de mist, die mijn opwinding had kunnen bekoelen, maakte haar juist groter. Zo nu en dan rukte een windvlaag even de grauwe sluiers op zij en dan ving ik glimp van de bergen op, waarvan de toppen onzichtbaar bleven, maar welker enorme omvang de nog machtiger gevaarten deden vermoeden, die verder landinwaarts lagen. Zo moest je een nieuw land ontdekken, dacht ik. Als een vrouw moest het zich langzamerhand onthullen. Terwijl ik de vochtige spaken van het wiel vaster omklemde en het gestadige duwen van de wind voelde, die de Diviner steeds dieper tussen de bergen indreef, was ik diep onder de bekoring van de mysterieuze omgeving en moest ik aan Peer Gynt denken en de saeterhutten hoog in de bergen.


  Verloren in gedachten als ik was, ging de tijd, die gewoonlijk bij het aanbreken van de dag een slakkegang had, snel voorbij. Om acht uur 's morgens kromp de wind en liet ik de groot- en bezaanschoten aanhalen. Toen wekte ik Dick en ging naar beneden om een paar uur te slapen. 'Let op de wind,' zei ik met mijn hoofd nog boven het luik. 'Je ziet de bergen niet, maar wij zitten er aan alle kanten tussen in.'


  Ik moet doodop zijn geweest, want ik viel onmiddellijk in slaap en mijn volgende herinnering is, dat Curtis mij wakker schudde. Ik ging dadelijk rechtop zitten en luisterde naar de geluiden van het schip. Wij helden over en sneden snel door een licht zeetje terwijl de boeg met een klap en gespat in iedere golf beet: 'Wanneer zijn we in Leirvik?' vroeg ik.


  Hij lachte. 'Daar zijn we een uur geleden al geweest,' zei hij.


  Ik was woedend dat hij mij niet had geroepen. 'En Sunde?' vroeg ik.


  'Die heeft getelefoneerd.'


  'Is hij weer aan boord?'


  'Ja, daar heb ik voor gezorgd. Ik ben met hem meegegaan.'


  'Weet je niet naar welke plaats hij heeft getelefoneerd?' Hij schudde zijn hoofd. 'Nee, hij wilde niet dat ik mee in de telefooncel ging.'


  'Is Dahler opgeknapt?'


  'Ja, die is weer in orde. Een flinke kater, meer niet.'


  Ik stond op en ging naar de kajuit. Dahler en Sunde zaten tegenover elkaar met de resten van een rijstpudding tussen hen in. En weer hoorde ik de naam Max Bakke noemen, dit keer door Sunde. Zijn stem klonk nerveus en een ietsje te schel.


  Hij keek om toen ik binnenkwam en ik voelde dat hij blij was met de onderbreking.


  'Wie is Max Bakke?' vroeg ik terwijl ik aan tafel ging zitten.


  Dahler stond op. 'Een zakenrelatie van mijnheer Sunde,' zei hij kalm. En toen tot de duiker: 'We zullen het later wel over Max Bakke hebben.' Toen wendde hij zich tot mij. 'Is het weer wat opgeklaard, mijnheer Gansert?'


  'Dat weet ik niet,' zei ik. 'Ik ben niet boven geweest.'


  Hij ging weg en ik bleef met Sunde alleen. 'Wie is Max Bakke?' vroeg ik opnieuw, terwijl ik mij van vlees in blik bediende.


  'Gewoon maar een gemeenschappelijke kennis van meheer Dahler en mij,' antwoordde hij. Hij mompelde een verontschuldiging en verdween haastig uit de kajuit. Toen ik gegeten had, ging ik naar het dek. Het regende. Het schip was in een dichte mist gehuld. De bergen aan weerszijden waren wazige vlekken. Wij hadden de wind, die in vlagen van de bergen kwam, op zij. Dick zat aan het roer, zijn zwarte oliejas glom van het water en aan zijn wenkbrauwen hingen kleine druppels vocht. Jill en Dahler stonden in de kuip.


  'Lekker geslapen?' vroeg Jill. Haar gezicht was fris en roze en een paar kleine blonde krulletjes kwamen onder haar zwarte Noorse zuidwester uit.


  Haar grijze ogen lachten plagend. Zij leek weinig meer dan een kind.


  'Best, dank je wel,' antwoordde ik. 'Heeft het al die tijd geregend?'


  'Al die tijd,' zei ze.


  'Het regent altijd in de ingang van de Sognefjord,' zei Dahler. 'Het is een buitengewoon vochtige streek.' Hij keek omhoog naar de loodgrijze hemel. 'Wacht maar, straks wordt het prachtig weer.'


  Hij had gelijk. Toen wij bij Kvamsöy waren, kwam de zon door. De wind veranderde en blies recht de fjord in. Wij streken de zeilen en zetten de motor aan. De bergen lagen hier dieper naar binnen. Zij waren hoger en massiever, doch niet bijzonder indrukwekkend. Hun stompe toppen waren dik met sneeuw bedekt en de dicht begroeide hellingen glooiden zacht naar het stille water van de fjord. Zij koesterden zich in de zon, een symfonie van fris groen en glinsterende sneeuw, die mij eigenlijk teleurstelde. Zij hadden hoog en zwart en dreigend moeten zijn, met steile klippen die loodrecht uit het water oprezen, doorsneden door een net van enorme watervallen. Dit glimlachende landschap zag er mij veel te liefelijk uit.


  De wind luwde. De oppervlakte van de fjord effende zich tot een spiegel. Het schip stevende de middaghitte in, ik zat aan het roer en had het zelfs met een enkel hemd aan te warm. Dick was naar kooi gegaan en Dahler was nu ook beneden. De rest van de bemanning lag op het dek in de zon te slapen. Jill kwam in de kuip bij mij zitten. Zij zei niets, maar zat met haar kin op haar hand geleund voor zich uit te staren naar een brede bocht in de fjord. Zij wachtte op haar eerste glimp van de Jostedal.


  Ik denk nog dikwijls aan die middag terug. Toen is er iets in mijn leven veranderd. Terwijl ik daar aan het roer zat en de bocht van de fjord zich langzaam voor ons verwijdde, werd ik mij het eerst bewust van de gevoelens van een ander mens. Ik wist wat zij voelde, alsof ik het zelf onderging. Zij had een helrood truitje aan en groen fluwelen slacks, haar blonde haren bewogen in de wind, glanzend in de zon als gesponnen goud. Geen van ons beiden zei een woord. Het enige geluid was het ritmische stoten van de motor en het zachte ruisen van het water dat door de boeg op zij werd geworpen. Langzamerhand week het brede voorgebergte aan bakboordzij terug en kwam er steeds meer van de bergen ten noorden van ons te zien. Plotseling waren wij los van de ons insluitende massa en keken recht op Balestrand en de Fjaerlandsfjord in. Het was een adembenemend schouwspel. De bergen rezen in ruw gekartelde pieken omhoog, rij na rij en kilometers diep landinwaarts, trapsgewijze hoger wordend tot zij het blauwe hemeldak leken te raken. De lagere hellingen waren met donkere sparren bedekt en de dalen waren smaragdgroen. Maar verder omhoog verdween de plantengroei en stonden loodrechte grijsbruine rotswanden opgetorend als hoge bolwerken, die de glinsterende massa van de sneeuwvelden tegenhielden.


  'Is het niet prachtig?' fluisterde Jill. Maar ik wist dat zij niet de woeste schoonheid zag, die ons omringde. Zij keek in de verte naar de schittering van het sprookjesachtige sneeuwkleed op de Jostedal en haar gedachten waren bij Farnell.


  Het duurde lang voor zij weer iets zei. Zij zat roerloos en dacht aan hem. Het was, of ik haar gedachten in mij voelde en op een wonderlijke manier deden zij mij pijn. Haar linkerhand lag op de rand van de kuip. Een slanke, bijna ivoren hand met een smalle pols en kleine blauwe adertjes. Hij lag daar heel dicht bij de mijne op het warme bruin van het glanzende mahoniehout. Zonder te denken, mij slechts bewust van de weerklank van haar gevoel in mij, strekte ik mijn hand naar de hare uit. Haar vingers waren koel en zacht, en toen ik haar aanraakte, voelde ik mij dicht bij haar, dichter dan ik ooit bij iemand geweest was. Ik wilde mijn hand terugtrekken, maar plotseling sloten haar vingers zich om de mijne. Zij keek mij aan. Haar grijze ogen waren wijd geopend en vochtig. Zij omklemde mijn hand alsof zij bang was hem los te laten.


  'Ik dank je, Bill,' zei zij zacht. 'Je bent zo lief geweest.'


  'Heeft hij zo veel voor je betekend?' vroeg ik, en mijn stem klonk vreemd.


  Zij knikte. 'Zo veel,' zei ze. Toen staarde zij weer naar de bergen in de verte. 'Zo veel – zo lang geleden.' Zij zweeg een ogenblik, mijn hand nog in de hare. 'Zes weken,' fluisterde zij voor zich heen. 'Dat is alles wat wij gehad hebben. Toen is hij weggegaan.'


  'Maar je hebt hem later toch teruggezien – na de oorlog?' vroeg ik.


  'Ja, een week. Dat is alles geweest.'


  Zij keek mij aan.


  'Bill, hoe komt het toch dat mannen de liefde vergooien voor... voor iets dat een vrouw niet begrijpt? Jij bijvoorbeeld. Ben je nooit verliefd geweest?'


  'Dikwijls,' antwoordde ik.


  'Maar niet echt. Niet zo, dat het belangrijker was dan al het andere?'


  'Nee,' zei ik.


  Haar hand klemde zich plotseling vaster om de mijne, zodat ik haar nagels in mijn palm voelde. 'Waarom?' riep zij zacht. 'Waarom? Zeg me toch waarom? Wat was er dan belangrijker?'


  Ik wist niet hoe ik haar moest antwoorden. 'Sensatie,' zei ik. 'De sensatie van te leven, van je krachten met anderen te meten.'


  'Waarbij een vrouw dus eigenlijk een last is?'


  Ik knikte. 'Voor sommige mannen – ja.'


  'Was George zo'n man?'


  'Misschien wel.' Ik aarzelde. Hoe kon ik haar uitleggen waarom een man als George Farnell metalen boven alles, boven zichzelf liefhad? 'Jill,' zei ik, 'Farnell was een kunstenaar. Niemand wist zoveel van metalen als hij. Hij werd gedreven door het geloof dat hij deze bergen kon openen en ze hun bodemschatten doen uitstorten. In de ogen van de meeste mensen was hij een bedrieger, een zwendelaar, een ontsnapte gevangene, een deserteur. Maar voor zijn eigen gevoel is dat allemaal gerechtvaardigd geweest. Het waren de middelen tot het doel. Zijn kunst was alles voor hem, en hij zette zijn hele bestaan op het spel voor de overtuiging dat er metalen verborgen lagen onder het ijs dat je daar in de verte ziet. Als hij jou daarbij pijn heeft gedaan, dan was dat niet meer dan de pijn die hij zichzelf toebracht.'


  Zij scheen het te begrijpen, want zij knikte peinzend. 'Alles moest daaraan ondergeschikt worden gemaakt.' Zij zuchtte. 'Ja, je hebt gelijk. Als ik het maar geweten had. Dan zou ik...'


  Zij onderbrak haar woorden. 'Ach nee,' zei ze. 'Dat zou geen verschil gemaakt hebben. Het is juist dat ene doel, dat hem voor ogen stond, en de bezetenheid, die mij hebben aangetrokken.' Zij bleef een poos met gesloten ogen zitten. Haar hand lag zacht en ontspannen in de mijne. 'En hoe is het met jou, Bill?' vroeg ze eindelijk. 'Je zegt dat je dikwijls verliefd bent geweest. Wat was het dat jou voortjoeg?'


  Ik aarzelde. 'Ik weet het niet precies,' zei ik. 'De behoefte aan een ander soort emoties, geloof ik. De emotie van iets te leiden, te organiseren, van telkens weer geconfronteerd te worden met problemen, die te groot voor mij waren tot ik ze in mijn macht kreeg. Ik ben een soort alpinist op industrieel gebied. Ik wilde altijd weer hogere toppen beklimmen.'


  'En nu?' vroeg zij.


  Ik haalde mijn schouders op. 'Nu heb ik mijn toekomst, althans voor het ogenblik,' antwoordde ik. 'In de oorlog heb ik het hoogste punt bereikt. Ik heb mijn krachten verbruikt, mijn machtsbehoefte is verzadigd. Nu wil ik alleen nog maar lui in de zon liggen. Ten minste...'


  'Ten minste?' Zij trok haar smalle wenkbrauwen op.


  'Ik weet het niet,' zei ik. 'Al die tijd dat we op weg hierheen waren, heb ik die onweerstaanbare drang gevoeld. Als ik er achter kon komen wat Farnell ontdekt heeft...'


  Ik zweeg. Het klonk als grafschennis, dit zoeken naar de buit van een dode.


  'Ik begrijp het,' zei ze en keek naar de bergen in de verte. En toen plotseling met een onverwachte heftigheid: 'God! Waarom ben ik toch een vrouw?' Zij stond op en ging naar beneden, en ik voelde mij plotseling eenzaam. De bergen waren niet zo helder meer en de hemel leek minder blauw. Op dat ogenblik besefte en erkende ik voor het eerst, dat ik iets in mijn leven had gemist. Mijn hand had het een ogenblik aangeraakt. Dat was alles. Het behoorde mij niet toe. Ik had het van een dode geleend.


  Een van de roerloze lichamen die op het dek lagen uitgestrekt, bewoog zich. Het was de duiker. 'Sunde!' riep ik. Hij ging rechtop zitten en wreef zijn ogen uit. Toen stond hij op en kwam naar het achterdek.


  'Waar vinden we je maat?' vroeg ik.


  'In Fjaerland,' antwoordde hij.


  'Komt hij met de boot van Einar Sandven?'


  'Ja, meheer.'


  'Wanneer?'


  'Weet ik niet. Ik heb alleen maar een boodschap voor hem achtergelaten.'


  'Dus hij zou op dit ogenblik wel in de fjord kunnen zijn?'


  'Ja, meheer.' Hij hield zijn hand boven zijn ogen en tuurde over de wijdheid van glinsterend water. Toen nam hij de kijker. Maar hij schudde zijn hoofd. ''k Zien hem niet,' zei hij.


  Ik nam de kijker van hem over en zocht de wijde bocht van de fjord af. Er waren verschillende boten te zien, maar geen enkele was klein genoeg. Ik richtte de kijker op de bergen en de zich vernauwende spleet van de Fjaerlandsfjord. De met sparren begroeide hellingen liepen steil af tot aan het water toe, dat een merkwaardige koudgroene kleur had. Op een groene en vruchtbare landtong lag de witte gevel van een groot hotel in de zon te glanzen. Het was alles even vredig en rustig. De landtong was Balestrand en een stoomboot was bezig aan de kade aan te leggen. Een ogenblik, nadat een witte rookpluim van de rode schoorsteen zichtbaar was geweest, weergalmden de bergen van de verre klank van de scheepsfluit.


  'Mooi, hè?' Ik keek op. Dahler stond naast mij.


  'Is dat Balestrand?' vroeg ik.


  Hij knikte. 'Dat is de zonnigste plaats van de hele Sognefjord,' zei hij. 'Het hotel dat u daar ziet, is het Kvikneshotel. Het is heel groot en helemaal van hout. Het beste hotel van heel Noorwegen. Ik heb daar veel goede herinneringen. De Duitse keizer kwam er vroeger wel met zijn jacht liggen.' Hij keerde zich om en wees naar een laag schiereiland aan stuurboordzij. 'Dat daar is Vangsnes. Als u goed kijkt, ziet u daar een groot bronzen standbeeld. Daar ben ik eens bovenop geklommen.' Door de kijker kon ik het duidelijk zien, het geweldige standbeeld van een man op een voetstuk van rotsgesteente.


  'Het is het standbeeld van de legendarische Frithjof, dat de Duitse keizer daar heeft laten zetten. Hij wilde zo graag dat het nageslacht hem niet zou vergeten. In Balholm heeft hij ook een standbeeld laten plaatsen, van koning Bele, een van de Vikingen. De Vikingen hebben iets Wagneriaans. Als Hitler meer gereisd had, zou hij hier misschien ook standbeelden hebben opgericht.'


  'Het ziet er zo vredig uit,' zei ik, terwijl ik weer naar Balestrand en de witte gevelspitsen en balkons van het hotel keek.


  'U had zeker gedacht dat het woest en onherbergzaam zou zijn.' Hij schudde zijn hoofd. 'De Sogne is niet woest en onherbergzaam, maar de kleinere fjorden wel.'


  'Wacht maar tot we in de Fjaerlandsfjord zijn,' zei Sunde.


  Dahler glimlachte. 'Ja, daar heeft mijnheer Sunde gelijk in. Wacht maar tot we in de Fjaerlandsfjord zijn. Daar is het water als ijs, de bergen zijn er donker en dreigend en aan het eind reiken de Boya- en Suphellegletsjers tot aan de fjord. Ik denk niet dat de Fjaerlandsfjord u teleur zal stellen.'


  Hij had gelijk. Toen wij Balestrand voorbij waren, omsloot ons de somberheid van de bergen, die het geluid van onze motor terugkaatsten. De zon scheen nog steeds en de hemel was blauw. Maar het was niet warm meer. Het water in de Fjaerlandsfjord was doorzichtig en ijzig groen. Het nam de kleur van de lucht niet over. De fjord was niet meer dan een vijftien kilometer diepe spleet tussen de bergen. Loodrechte rotswanden omsloten ons en de enkele hellingen waren zo steil, dat het leek of de sparren die er op stonden, aanstonds het ijzige water in zouden vallen. In diepe, met keien bezaaide ravijnen glinsterde in het zonlicht dikke sneeuw, die hier en daar door grauwe ijsverweerde rotsen doorboord werd. Op sommige plaatsen lag de sneeuw tot aan de rand van het water. De bergstromen die als witte kant in de ravijnen stortten, groeven zich onder de sneeuwplekken door, die ijle bruggen leken te vormen. Kleine zwart-met-witte vogels met lange oranje snavels vlogen tussen de rotsen van spleet tot spleet. De somberheid van het landschap, dat alleen door Milton had kunnen worden beschreven, drukte op ons als een angstige beklemming en bracht alle gesprekken tot zwijgen.


  Een uur lang voeren wij de nauwe fjord in. Er was geen zuchtje wind. Het ijsgroene water was glad als glas en weerspiegelde de somberheid van zonloze naaldbomen en donkere, steile rotsen. Toen voeren wij de laatste bocht om en zagen de Jostedal. Hij stond hoog aan het einde van de fjord, zeer wit in contrast met het groen van het water en het nog helderder groen van het zonovergoten gras in het dal. Het was een indrukwekkend schouwspel. Een reusachtige toren van rotsen verhief zich als een vesting, hoog en zwart tegen de blauwe lucht. Het leek of slechts door dit bolwerk de onmetelijke sneeuwvlakten werden tegengehouden. Aan weerskanten schoten de gletsjers omlaag tot in de fjord. Rechts was de Suphelle, een hoog opgestapelde blauwgroene ijsmassa die zich als een bevroren golf over de rand van het sneeuwveld in het dal stortte. Links slingerde de smalle Boyagletsjer zich door een ravijn naar beneden alsof hij de kleine nederzetting aan zijn voet wilde verpletteren.


  De kleur van de fjord veranderde. Het groen van het water werd bleker tot het een soort chemisch gekleurde vloeistof leek. Het was de kilste kleur die ik ooit had gezien. De donkere somberheid van de bergen aan weerszijden van ons vormde een vreemd contrast met die kleur. En nog vreemder was de plotselinge koesterende warmte van Fjaerland met op de achtergrond het koude ijsgroen en wit van de bevroren sneeuwvelden.


  Toen wij op de steiger aanvoeren, greep Dahler mijn arm. 'Kijk,' zei hij. 'Daar wordt een boot gebouwd. Dat doen ze nog net zo als tweeduizend jaar geleden.'


  Even voorbij de steiger lag het gele geraamte van een boot. Er waren vijf man aan het werk. 'Gebruiken zij alleen maar bijlen?' vroeg Jill.


  'Inderdaad,' antwoordde Dahler. 'Zij doen alles met de bijl. Op dezelfde manier bouwden vroeger de Vikingen hun boten. In Fjaerland hebben zij hun vissersboten nooit anders gebouwd. Zij maken vloerkleden en kousen en truien van hun eigen wol, alles volgens de methode en de patronen die zij altijd gebruikt hebben. Niets is hier modern, behalve het hotel en de stoomboten.'


  Wij voeren voorbij een klein houten kerkje en langs het hotel, dat half achter de bomen verscholen lag, naar de houten palen van de aanlegsteiger. 'Is dit soms de boot van je maat?' vroeg ik Sunde, terwijl ik naar een kleine tjokketjok wees, die even voorbij de steiger lag. Maar hij schudde zijn hoofd. Zijn maat was er nog niet en alsof dat een voorteken was, kreeg ik plotseling het gevoel dat het niet goed zou gaan.


  Ik liet de anderen achter en ging alleen naar het hotel. In de ingang stond een dienster in nationaal kostuum, zwart met een geborduurd lijfje en kanten blouse. 'Is mijnheer Ulvik in het hotel?' vroeg ik.


  Zij schudde lachend haar hoofd: 'Et öyeblikk sa skal jeg finne eieren.'


  Ik wachtte. Er stonden rekken met prentbriefkaarten, allemaal met ijs en sneeuw en angstaanjagende rotspunten. Achter de lessenaar van de portier hingen handgeweven kleden in felle kleuren, uit leer geperste ceintuurs en vreemd gevormde wandelstokken. Op de lessenaar lagen enige paren met de hand gemaakte pantoffels; later ontdekte ik, dat ze van rendierhuid waren. Zij waren oorspronkelijk door de inwoners gemaakt om er mee op bevroren sneeuw te lopen, maar werden nu vervaardigd voor de vreemdelingenindustrie waar het dorp van leefde. In een hoek van de hal lagen rugzakken, touwen, bergschoenen, ijsbijlen en een paar ski's. De atmosfeer was hier geheel anders dan op de eilanden.


  Op de trap klonken voetstappen. Ik keek op. Een klein dik mannetje kwam haastig naar beneden. Hij had een zwart pak aan en droeg een witte boord en leek hier even weinig op zijn plaats als een pastoor in een balzaal. Hij stak een witte, mollige hand uit. 'U bent zeker mijnheer Gansert?' vroeg hij. Er was een glinstering van gouden kronen in zijn brede glimlach.


  'Bent u mijnheer Ulvik?' vroeg ik.


  'Ja, die ben ik.' Hij sprak Engels met een licht Amerikaans accent. 'Gaat u maar mee, dan zullen we in de salon gaan zitten. Hebt u thee gedronken?'


  'Nog niet,' zei ik.


  'Dan nemen wij een kopje thee.' Hij greep mijn arm en leidde mij naar een vertrek met fraaie wand- en plafondschilderingen. Er was niemand. 'Het is vroeg in het seizoen,' zei hij. 'Het is nog te koud voor Fjaerland. Het hotel is nog maar pas geopend.' Hij bestelde thee en zei vervolgens: 'Mijnheer Gansert, ik moet u tot mijn spijt vertellen dat ik niet geslaagd ben. Ons verzoek tot grafopening van die man, Bernt Olsen, is – hoe noemt u dat? – getorpedeerd.'


  'Getorpedeerd?' riep ik uit. 'Hoe kan dat?'


  Hij haalde zijn schouders op. 'Dat weet ik niet.' De dienster kwam binnen met een blad, dat zij voor ons neerzette. Toen zij weer weg was, zei hij: 'Eerst ging alles goed. Ik heb de dokter in Leikanger opgezocht en samen zijn wij naar de politie gegaan. Zij zeiden dat het niet moeilijk zou zijn. Zij hebben met Bergen getelefoneerd. Gisteren was ik de hele dag in Leikanger. Toen de vergunning verstrekt was, heb ik de nodige maatregelen genomen. Maar juist toen ik op het punt stond om de boot weer te nemen, kwam de politie mij vertellen dat de maatregelen ongedaan moesten worden gemaakt. Er is uit Bergen getelefoneerd, dat zij bij nader inzien geen aanleiding tot grafopening vonden.'


  'Hoort u eens even,' zei ik kwaad. 'Ik heb u toch gezegd dat het mij niet kon schelen wat het kostte. Hebt u er een advocaat in Bergen bijgehaald?'


  Zijn witte hand met de dikke kleine vingertjes streek over mijn arm, als was hij een dokter die een lastige patiënt kalmeert. 'Gelooft u mij, mijnheer Gansert, ik heb niets ongedaan gelaten. Ik heb onze advocaten opgebeld. Ik heb een hooggeplaatste politie-autoriteit in Bergen opgebeld. Ik heb zelfs met een van de leden van het Storting in Oslo getelefoneerd. Maar het geeft allemaal niets. Het wordt ergens tegengehouden. Ik vrees dat er politiek achter zit.'


  Politiek! Dat kon maar één ding betekenen: Jorgensen had zijn invloed aangewend om de lijkschouwing te beletten. Waarom? Dat was juist wat ik niet begreep. Waarom was hij bang voor een lijkschouwing van Farnell? Was hij soms vermoord? En had Jorgensen er iets mee te maken? Zwijgend dronk ik mijn thee en probeerde een verklaring te vinden. Jorgensen zou niet regelrecht bij zo iets betrokken zijn. Maar als het om grote financiële belangen ging, wist ik dat zulke dingen konden voorkomen – in Engeland zowel als in Noorwegen. 'Wie heeft de aanvraag tegengehouden?' vroeg ik Ulvik.


  'Dat weet ik nog niet,' antwoordde hij. 'Ik probeer er achter te komen. Maar iedereen is zeer terughoudend. Ik denk dat het een hooggeplaatst persoon is.'


  Ik keek hem aan. Hij schoof onrustig heen en weer onder mijn blik. Was hij omgekocht? Maar die gedachte liet ik weer los. Ik vond hem niet bepaald sympathiek, maar hij was de vertegenwoordiger van de firma en de firma was schrander genoeg om geen buitenlandse agenten aan te stellen die omkoopbaar waren. Maar toch – de som kon groter zijn dan gewoonlijk voor dergelijke dingen beschikbaar was.


  'Ik heb gedaan wat ik kon,' verklaarde hij alsof hij mijn gedachten raadde. 'Weest u daarvan overtuigd, mijnheer Gansert. Ik heb al vijftien jaar de vertegenwoordiging van uw firma in Noorwegen. Ik ben verzetsman geweest, ik heb contacten gelegd zelfs toen de Duitsers hier waren en Engeland de oorlog leek te verliezen. Het gebeurt maar zelden dat mij iets mislukt. Maar hier zit iets heel vreemds achter. Ik denk dat er grote belangen in het spel zijn.'


  Ik knikte. 'U kunt er niets aan doen,' zei ik. Ik keek uit het raam naar het ijsgroene water van de fjord. In een roeibootje zat een man te vissen. Het zonlicht, dat op het groen van de andere oever viel, had de stille doorzichtigheid van de avond. Waarom wilden zij niet dat Farnells stoffelijk overschot onderzocht werd? Ik was er nu meer dan ooit van overtuigd dat de oplossing van het raadsel op het kleine kerkhof lag, naast de kerk waar wij langs gevaren waren. Ik schoof mijn stoel achteruit. 'Hebt u geld voor mij meegebracht?' vroeg ik.


  'Ja – ja, natuurlijk,' antwoordde hij en glimlachte van opluchting dat hij ten minste iets had kunnen doen. 'Ik heb het hier voor u in mijn portefeuille. Honderdduizend kronen. Is dat genoeg?'


  'Hoeveel is dat?'


  'Een kroon is een shilling.' Hij haalde een dikke portefeuille te voorschijn. 'Alstublieft,' zei hij, terwijl hij een stapel bankbiljetten voor mij neertelde. 'Dat is vijfduizend pond. Wilt u dit even tekenen – voor mijn afrekening, begrijpt u?'


  Ik telde de biljetten en tekende. Toen stond ik op. 'Het is zeker wel genoeg, nietwaar?' Hij was als een kwispelstaartend hondje dat vroeg om over zijn kop te worden gestreken.


  'Voor het ogenblik wel,' antwoordde ik.


  'Wat kan ik nu verder voor u doen? Sir Clinton Mann heeft mij geschreven dat ik mij geheel tot uw beschikking moest stellen. Als ik u ergens mee van dienst kan zijn, mijnheer Gansert...'


  'Gaat u maar weer naar Bergen,' zei ik, 'en gaat u dan ergens aan de telefoon zitten. Wat is uw nummer?'


  'Bergen 155 102.'


  'Goed. En probeert u er achter te komen wie dat bevel tot grafopening tegengehouden heeft.'


  'Ja, dat zal ik doen. Ik wacht tot u mij opbelt.' Hij liep zenuwachtig achter mij aan toen ik naar de deur ging. 'Ik ga vanavond nog weg als u het goedvindt. Er is nog een boot naar Balestrand. U hebt uw boot zeker hier. Gaat u ook naar Balestrand?'


  'Dat weet ik nog niet,' antwoordde ik. Ik had een idee gekregen. Goddank dat hij vanavond wegging.


  'Dus dan wacht ik tot u mij opbelt. Als ik iets kan doen...'


  'Ja, ja, ik zal u wel opbellen,' zei ik en ging de treden van het bordes af naar de oprijlaan.


  Op de weg aarzelde ik. Maar in plaats van naar links naar de kade te gaan, sloeg ik rechtsaf en liep langzaam naar de kerk.


  Deze stond geheel alleen op een lage heuvel achter het hotel. Het schuinvallende zonlicht scheen op de wit geverfde muren. Het was als een kerkje uit een sprookje, zo licht en vrolijk tegen de sombere achtergrond van de fjord, die zich in grote windingen naar de Sogne slingerde. Er achter torenden de bergen, koud en onherbergzaam, met hun glinsterwitte sneeuw. Een bergstroom liep langs het kerkhof naar beneden en stortte zich in de fjord. Ik opende het hek en liep het pad naar de kerk op, in het voorbijgaan de graven bekijkend. Sommige hadden grafstenen, maar de meeste droegen kleine houten kruisen, waarop met zwarte letters de namen van de overledenen waren geschilderd. De schaduw van de kerk viel dwars over het kerkhof tot aan de rand van de fjord. Verderop in het zonlicht, vond ik wat ik zocht: een pas geschilderd kruis met de naam Bernt Olsen. Het was precies als in het kranteknipsel – het kleine witte kruis met de kerk op de achtergrond. Wat niet op het knipsel te zien was geweest, waren de hoge bergen en de atmosfeer van het kerkhof, die zo eenzaam en koud was. Ik dacht aan Farnell in Rhodesia. Ik herinnerde mij hoe hij over plaatsen als deze gesproken had, hoe hij eindeloos over de sneeuw en de gletsjers en de smalle fjorden had gepraat terwijl de lamp in onze hut ging walmen en de whisky in de fles verminderde. Het had daar alles zo onwezenlijk geleken, want in die tijd van het jaar was het land zo droog als stof geweest onder een blakerende zon. Maar nu begreep ik wat hem voor de geest had gestaan. Ik was er blij om dat hij begraven was in het land, dat hij liefhad en voor welks bodemschatten hij alles had opgeofferd.


  Alsof ik mijn gedachten hardop had uitgesproken, zei een zachte stem: 'Dit plekje zou hij zelf ook gekozen hebben, denk je niet?'


  Ik keerde mij om. Het was Jill. Zij was heel bleek en haar lippen trilden. Ik geloof dat zij gehuild had, maar zeker wist ik het niet. 'Dat dacht ik ook juist,' zei ik. Ik keek naar de fjord en de bergen. 'Hiervoor heeft hij geleefd,' zei ik. Toen keek ik weer naar het kleine kruis in de losse aarde, die nog zo vers was dat de zoden geen aaneengesloten geheel vormden. Was hij een natuurlijke dood gestorven of was hij vermoord? Waarom was het verzoek tot grafopening tegengehouden? Het antwoord lag daar voor ons. Ik behoefde de zoden maar op te lichten en de kist op te graven... ik keek naar Jill. Zij was op een wettelijke lijkschouwing voorbereid geweest. Er was eigenlijk geen verschil. En toch... 'Hij is hier gelukkig,' zei ik snel, bang dat zij mijn gedachten zou raden.


  'Ja,' fluisterde zij. 'Ik dank je, Bill, dat je mij hebt meegenomen.' Haar lippen trilden weer en zij liep het kerkhofpad af naar de kerk. Ik volgde haar en toen wij weer op de weg waren, vroeg zij: 'Wanneer wordt het graf geopend?'


  'Het gaat niet door,' antwoordde ik. 'Het verzoek is geweigerd.'


  Zij zuchtte. Ik geloof dat het van opluchting was. 'Daar ben ik blij om,' zei ze. 'Het lijkt zo zinloos hem nu te storen.'


  Ik keek haar aan. 'Wil je niet weten of het een ongeluk is geweest of niet?'


  'Nee,' antwoordde zij. 'Er is toch niets dat hem weer tot leven kan brengen.'


  Ik gaf geen antwoord en wij liepen over de houten planken van de steiger. Dick, Curtis en Sunde wachtten ons aan boord op. 'En?' vroeg Curtis.


  'Mislukt,' zei ik. 'Het verzoek is in hoge regionen tegengehouden. Er is iemand die geen lijkschouwing wenst.'


  'Jorgensen?'


  'Best mogelijk,' antwoordde ik en gaf bevel de boot los te gooien.


  'Nog even wachten,' zei Dick. 'Dahler is naar het hotel om te telefoneren.'


  'Met wie?' vroeg ik.


  Maar Dick wist het niet en toen Dahler aan boord kwam, gaf hij geen uitleg. 'Het spijt me als ik u heb opgehouden,' verontschuldigde hij zich.


  'Het doet er niet toe,' antwoordde ik. 'Ik ga alleen maar een eind verderop liggen.'


  Ik gaf Wilson bevel de touwen los te maken en liet de motor starten.


  De zon ging onder toen wij Fjaerland achter ons lieten. Een ogenblik lang waren de sneeuwvelden van de Jostedal hoog boven het dorp roze getint. Toen stierf het licht weg en was de fjord een donkere, koude spleet tussen de bergen, waarvan het water niet meer groen doch inktzwart was. De nacht viel snel en lichtjes begonnen te schijnen in de om de aanlegsteiger verspreide houten huisjes.


  Vlak achter het schiereiland, ongeveer een kilometer van het dorp, stuurde ik de boot naar een houten aanlegplaats. Er boven, op een klein groen grasplateautje, stond een eenzame vissershut. Wij meerden de boot aan de halfrotte palen en ik gaf bevel de jol uit te zetten.


  'Wat ga je beginnen?' vroeg Curtis.


  Ik wierp een blik om mij heen. Jill stond bij de kuip en keek naar ons. 'Ik wilde niet in Fjaerland blijven liggen terwijl onze vertegenwoordiger daar in het hotel zat,' zei ik. 'Ik heb woorden met hem gehad.' Daarop vroeg ik Jill met Wilson naar beneden te gaan en te zorgen dat wij iets te eten kregen.


  Zodra zij weg was, vroeg Curtis: 'Is jullie vertegenwoordiger een klein mannetje met een zwart pak aan en een rond dik gezicht?'


  'Ja,' zei ik.


  'Nu, dan heeft hij een vissersboot aangeroepen en is een minuut of tien voordat jij met Jill bij de boot terug was de fjord afgevaren.' Hij keek mij vorsend aan. 'Wat voer je in je schild, Bill?' vroeg hij. En toen ik niet onmiddellijk antwoord gaf, vervolgde hij: 'Je bent toch niet van plan Farnells lijk op te graven?'


  'Dat ben ik wel,' zei ik. 'De kerk ligt helemaal afgezonderd. De maan komt even na middernacht op. We hebben vier uur de tijd.'


  Hij greep mijn arm. Zijn ogen waren plotseling vijandig. 'Dat mag je niet doen,' zei hij.


  'Mag ik dat niet?' Ik lachte. 'Praat geen onzin. Het is zo veilig als wat. Er zal geen haan naar kraaien. En zelfs als wij gesnapt worden, zal niemand weten wie wij zijn. Daarom wilde ik niet in Fjaerland blijven liggen.'


  'Daar gaat het niet om,' antwoordde hij. 'Ik denk aan Jill.'


  'Jill?' Ik herinnerde mij haar zucht van verlichting toen zij hoorde dat er geen lijkschouwing plaats zou hebben. 'Jill hoeft het niet te weten,' zei ik.


  'Maar mijn God, man!' riep hij uit, 'zij ziet zo wit als een doek sinds je de jol hebt laten uitzetten. Dacht je dat ze niet begreep waarom je hier bent gaan liggen?'


  'Ik geloof het niet,' zei ik. 'Ga jij het haar soms vertellen?'


  'Natuurlijk niet,' antwoordde hij.


  'Goed,' zei ik. 'Dan gaan we verder met de jol.'


  Maar hij greep mijn arm en dwong mij hem aan te kijken. Ik voelde zijn vingers als een schroef in mijn vlees en plotseling flitste de gedachte door mij heen dat hij verliefd op Jill was. 'Dus je wilt hier werkelijk mee doorgaan?' vroeg hij mij woedend.


  'Ja,' zei ik. 'In Godsnaam, Curtis, wees niet zo kinderachtig. Jill hoef er niets van te merken, maar ik moet weten hoe Farnell aan zijn eind is gekomen.'


  'Waarom?'


  'Dat is toch duidelijk. Als hij vermoord is, dan kent Schneider de plaats van de ertsafzettingen. Als het lichaam geen tekenen van geweld vertoont dan is het geheim misschien met hem mee het graf ingegaan. Ik moet het antwoord daarop weten.'


  'Je moet het antwoord weten!' snauwde hij. 'Kun je dan nergens anders aan denken dan aan vervloekte ertsen? Dat meisje wil dat het lichaam met rust wordt gelaten. Ze wil niet dat die arme drommel in zijn rust wordt gestoord om jouw miserabele geldzucht te bevredigen.'


  'Het is geen geldzucht,' gaf ik driftig ten antwoord. 'Als die afzettingen bestaan, kunnen zij aan duizenden mensen werk verschaffen. Ik zeg je, ik moet er achter komen. Jill hoeft het niet te weten. En als zij het ontdekt, dan denk ik dat zij het zal begrijpen. Jij hoeft er niets mee te maken te hebben als je soms bang voor lijken bent.'


  Curtis lachte. 'Ik ben niet bang,' zei hij, 'maar ik denk aan het meisje. Als je dit werkelijk van plan bent, dan behoort zij het te weten. Zij moet haar toestemming geven.'


  'Die vraag ik haar niet,' antwoordde ik kortaf.


  'Maar zij heeft recht om er in gekend te worden.'


  'Recht?' zei ik. 'Zij heeft geen enkel recht in de hele zaak.'


  'Ik zeg je van wel. Zij heeft recht...'


  Ik greep zijn arm. 'Hoor eens even, Curtis,' zei ik. Ik had genoeg van deze belachelijke discussie. 'Wie is kapitein van deze boot?'


  Hij aarzelde. 'Jij,' antwoordde hij.


  'En wie heeft de leiding van deze expeditie?'


  'Jij,' antwoordde hij schoorvoetend.


  'Juist,' zei ik. 'Dus je zorgt er voor dat de jol overboord wordt gelaten. Wij vinden elkaar om half twaalf hier aan dek, met ons drieën, Dick, jij en ik. Warme kleren en rubberzolen. Het meisje is mijn zaak.'


  Even dacht ik nog dat hij zou protesteren, maar de gewoonte om orders op te volgen sprak bij hem sterker dan zijn innerlijke onwil. Hij draaide zich om en begon de jol over de reling te hijsen.


  Die avond scheen iedereen aan het eten onnatuurlijk stil te zijn. Jill at zwijgend, haar ogen op haar bord gericht. Alleen Dahler was spraakzaam. Ik vroeg mij af met wie hij in het hotel had getelefoneerd. 'Wat is uw volgende zet, mijnheer Gansert?' vroeg hij geheel onverwachts.


  'Op Sunde's compagnon wachten,' gaf ik ten antwoord.


  'Jammer dat mijnheer Sunde niets wil zeggen zonder zijn compagnon.' Zijn ogen ontmoetten de mijne. Er lag iets van spot in de donkere pupillen. Hij wierp een blik op Sunde. De duiker keek even op. Toen sloeg hij zijn ogen weer neer. Hij scheen nerveus te zijn.


  Dahler glimlachte. Er ging een onnatuurlijke opwinding van die man uit.


  Na de maaltijd gelukte het mij het hele gezelschap naar bed te krijgen. Het was een lange dag geweest en zij waren moe. Bovendien had de plotselinge overgang van zee- naar berglucht ons slaperig gemaakt.


  Ik ging in mijn kooi liggen. Sunde, die mijn hut deelde, kwam even later. Hij was onrustig en lag lang te woelen. Ik vocht tegen de slaap en staarde in de duisternis. Op het schip roerde zich niets. Er was geen beweging, geen geluid van water dat tegen de romp klotste. De doodse stilte had iets onwerkelijks.


  Sunde begon te snurken. Ik dacht aan het graf op het kerkhof aan de voet van de bergen. Er lag iets weerzinwekkends in de gedachte om het open te maken. Misschien had Curtis gelijk gehad. Misschien moesten we het niet doen. Lijkenschennis was iets afschuwelijks. Maar dat was dit toch niet. Wij probeerden de waarheid omtrent iemands dood te ontdekken. Ik was over mijn slaap heen en lag daar in het donker en vroeg mij af hoe ik in 's hemelsnaam zonder dokter uit moest maken of Farnell een natuurlijke dood gestorven was.


  Maar mijn besluit stond vast en om half twaalf stond ik zachtjes op en trok mijn rubberschoenen aan. Dick stond mij aan dek op te wachten. Achter de bergen was een vaag lichtschijnsel te zien. De maan kwam op. Wij hadden maar één houweel en één schop. Ik haalde ze uit de bergplaats en liet ze in de jol zakken, die Dick langszij had getrokken. Toen kwam ook Curtis boven. Ik haalde mijn zaklantaarn uit de kaartenhut. 'Stap maar in,' zei ik tegen Dick. Hij klom behoedzaam over de reling. Curtis volgde. Toen voelde ik een hand op mijn schouder. Geschrokken draaide ik mij om. Naast mij stond Dahler. 'Ik heb u opgewacht,' fluisterde hij. 'Ik wil het lichaam ook zien.'


  'Hoe wist u wat wij gaan doen?' vroeg ik.


  Hij glimlachte. In het donker zag ik zijn tanden glinsteren. 'U bent een vasthoudend man, mijnheer Gansert,' gaf hij ten antwoord. 'U bent niet voor niets helemaal naar Fjaerland gekomen.'


  Ik maakte een gebaar naar de boot. 'Stapt u maar in,' zei ik.


  Ik volgde hem. Dick en Curtis zaten aan de riemen. Ik duwde de boot af. De romp van het jacht verdween in de duisternis en de dollen knarsten met het bewegen der. riemen. De grillige kartelrand van de bergen verscherpte tot een zwarte lijn tegen de maanverlichte hemel. Wij voeren om de landtong heen en bleven verder de oever volgen. In Fjaerland brandde nu nergens meer licht. Alles was van een roerloze stilte. Het enige geluid was het kraken van de riemen en het gemurmel van water dat van de bergen stroomde.


  Toen de hemel wat lichter werd en onze ogen aan de duisternis begonnen te wennen, konden wij de donkere lijn van de wal onderscheiden en de huizen die in Fjaerland om de landingsplaats heen lagen. Toen wij de bergstroom naderden die zich onder de kerk in de fjord stortte, werd het geluid van het water sterker. Eindelijk zagen wij de kerk zelf, die zwart en stil op de heuvel stond. Ik stuurde de boot naar de wal. Wij spraken fluisterend. Plotseling stootte de boot op een steen en schuurde over kiezel. Wij klommen er uit en bonden de lijn aan een rotspunt vast. Toen gingen wij het pad naar het kerkhof op.


  Dat kerkhof met zijn achtergrond van hoge bergen... Het is moeilijk te beschrijven, wat voor gevoel het ons gaf in de halve duisternis. Het was eigenlijk een gewoon kerkhof, maar toch... Wij kwamen als dieven in de nacht en een slecht geweten is op zo'n plaats niet het aangenaamste gezelschap. Wij hadden geen moeite om het pas geschilderde kruis en de verse zoden van Farnells rustplaats te vinden. Ik nam de schop, schoof de zoden op zij en trok het kruis uit de grond. Toen begonnen wij te graven. De grond onder de oppervlakte was steenhard. Transpirerend en hijgend van inspanning hakten wij met het houweel in de bevroren grond. Het was moordend zwaar werk. Wij gooiden onze jassen uit en zweetten met dampende adem in de koude nachtlucht.


  Toen rees de maan boven de bergen uit. De sneeuw glinsterde wit en koud. Het opgestapelde ijs van de Suphellegletsjer glansde koud groen. Het water van de fjord leek zwarter dan ooit. Toen ik mij oprichtte en het houweel aan Curtis overhandigde, wierp ik een blik langs de kerk in de richting van het dorp. Er heerste een doodse stilte. Toch had ik het ellendige gevoel dat wij gadegeslagen werden, dat plotseling de vertoonde dorpsbewoners op ons af zouden komen om hun kleine kerkhof tegen deze heiligschennis te beschermen. 'Zie je iemand?' vroeg Dick fluisterend.


  'Nee,' antwoordde ik. Mijn stem klonk schor.


  Hij leunde op zijn schop en keek naar het dorp.


  'Geef maar hier,' zei ik, nam de schop van hem over en begon de aarde weg te scheppen, die Curtis met zijn houweel had losgewoeld.


  Telkens als ik even ophield, voelde ik de stilte. De kleine bergstroom ruiste en klaterde over de stenen naar de fjord. De maanverlichte bergen stonden boven ons, koud en ver. Wij moesten kilometers in de omtrek zichtbaar zijn.


  De grond werd zachter, minder bevroren. De grafkuil werd dieper tot plotseling het houweel op hout stootte. Een paar minuten later hadden wij de aarde van de ruwe dennehouten kist verwijderd. Wij bukte ons en tilden hem uit het ondiepe graf.


  Het was op dat ogenblik dat Dahler mijn arm greep. 'Daar komt iemand,' fluisterde hij.


  'Waar?' vroeg ik geschrokken.


  Hij wees in de richting van de stroom. 'Daar bewoog iets.'


  'Je ziet spoken,' fluisterde Dick.


  Ik ging weer terug naar de doodkist. Curtis had het houweel. 'Vooruit,' zei ik. 'Maak maar open.'


  Maar hij verroerde zich niet. Ook hij tuurde naar beneden naar de plaats waar het water in de fjord stroomde. 'Daar is iemand,' zei hij. 'Kijk daar!' Hij wees met zijn hand.


  In het maanlicht zag ik een gestalte die de bedding van de stroom overstak. Zij was wit in het maanlicht – een in het wit geklede menselijke gestalte, die nu bleef staan en naar ons omhoog keek. Toen liep zij weer verder. Zij stak de stroom over en kwam de helling op. 'Wie kan dat zijn?' fluisterde Dick.


  Toen ik een glimp van een rode trui zag, wist ik wie het was.


  'Maak die kist open,' beval ik Curtis.


  Maar hij bewoog zich niet. Een ogenblik later bleef Jill staan. Zij keek naar ons. Haar adem kwam in diepe stoten van inspanning en haar ogen stonden groot in haar witte gezicht. Zij droeg een lichte regenjas, die gescheurd en bemodderd was. Haar slacks waren nat tot aan de knieën.


  Ik deed een stap naar haar toe. 'Je had niet moeten komen,' zei ik.


  Maar zij staarde naar de doodkist, die dwars op de hoop losse aarde stond.


  'Hoe heb je dat kunnen doen?' fluisterde zij. Zij begon radeloos te snikken.


  Ik keek naar haar gehavende kleren en bedacht hoe zij daar alleen in het donker en het maanlicht langs de steenachtige oever was komen klauteren. 'Ik moest,' antwoordde ik kortaf. Toen wendde ik mij tot Curtis. 'Maak de kist open,' zei ik.


  'Nee,' antwoordde hij. 'Je had dit niet zonder haar toestemming mogen doen.'


  'Als jij het niet doet, zal ik het zelf wel doen,' zei ik en trok hem het houweel uit zijn hand. Ik hoorde dat Jill een kreet slaakte toen ik de punt tussen het deksel en de zijkanten duwde. Met een gekraak van splinterend hout brak het deksel open. Het kwam in zijn geheel los te liggen. Er waren weinig spijkers gebruikt. Ik tilde het deksel op en legde het op de grond. Curtis had Jill op zij getrokken. Zij hield haar gezicht tegen zijn borst verborgen en snikte. Heel voorzichtig trok ik het witte lijkkleed van het lichaam.


  Ik huiverde. Het lichaam was een verminkte massa bevroren bloed en vlees. Het hoofd was verpletterd, de nek gebroken en de linkerarm een bloedige brij.


  Ik richtte mij op. Hoe moest ik hieruit opmaken of Farnell door een ongeluk of door boos opzet om het leven was gekomen? Het lichaam was zo verminkt en gehavend dat ik het zelfs niet als Farnell kon herkennen. Door de bevroren grond was er geen ontbinding. Maar er was niets meer waaraan ik hem zou kunnen herkennen. Van het gezicht was niets meer over en de hand... plotseling bukte ik mij opnieuw. Hoe kwam die hand zo kapot? Het had natuurlijk door de val kunnen gebeuren, Farnell was van een grote hoogte gestort en het was mogelijk dat er stenen op hem waren gevallen. Maar ik had vele ongelukken meegemaakt, mijnongelukken waar mannen door gevallen rotsblokken waren verpletterd. Nooit had ik zo'n volkomen verminkt lijk als dit gezien. Het leek haast of het lichaam opzettelijk zo was geschonden om het onherkenbaar te maken. Die linkerhand... Ik nam het gebroken, opengereten lichaamsdeel op. Het gescheurde vlees en gestolde bloed waren hard en bevroren. Bij het licht van mijn zaklantaarn zag ik dat alle beenderen van de vingers verbrijzeld waren en dat de splinters als scherpe tanden uit het vlees staken. Ik bekeek de pink. De twee bovenste kootjes ontbraken, net als bij Farnell. Maar uit het gebroken gewricht stak een lange pees.


  Een schok van opwinding voer door mij heen. Wat had Farnell nog meer voor kentekenen? Ik wist er geen, maar natuurlijk was er wel iets, op een of andere plaats van zijn lichaam. Ik keerde mij om naar Jill. 'Jill,' zei ik. 'Is er iets waaraan je George Farnell zou herkennen behalve aan zijn gezicht en de pink van zijn linkerhand?' Iets in mijn stem moest zich aan haar hebben meegedeeld, want zij hield op met snikken en draaide haar hoofd naar mij toe. 'Waarom wil je dat weten?' vroeg zij.


  'Omdat ik zekerheid wil hebben of dit inderdaad het lichaam van George Farnell is.' Ik had langzaam gesproken en toen ik zweeg, richtte zij zich op en kwam naar de kist toe.


  Ik dekte het lijk toe. 'Nee,' zei ik. 'Het is... beter dat je het niet ziet. Zeg het alleen maar, wil je? Is er iets waaraan ik hem kan identificeren?'


  'Ja,' zei ze. Haar stem klonk nu vast. 'Hij had littekens op zijn voetzolen. De Duitsers hebben hem hier in Noorwegen een keer te pakken gehad. Zij hebben hem op zijn voetzolen geslagen. Maar hij heeft niets willen zeggen en toen hebben zij hem weer vrijgelaten.'


  Ik keek neer op de lijkkist. Beide voeten waren intact. De ene was op de plaats waar de enkel gebroken was, verwrongen, dat was alles. Ik bukte me, lichtte het verstijfde rechterbeen op en liet mijn lantaarn op de voetzool schijnen. Deze droeg geen enkel litteken. Ook de andere niet. Ik keek op naar Jill. Haar ogen schitterden van opwinding. 'Ben je daar absoluut zeker van?' vroeg ik.


  'Ja! Ja, natuurlijk ben ik er zeker van. Het waren witte plekken. Kun je ze zien?'


  'Nee,' zei ik.


  'En hij heeft het litteken van een kogelwond onder zijn rechteroksel.'


  Ik trok de rechterarm omhoog. Onder de oksel was niets te zien.


  Ik stond uit mijn gebukte houding op en ging naar haar toe. 'Jill,' zei ik. 'Ben je volkomen zeker van die kentekenen?'


  'Ja,' antwoordde zij. Zij greep mijn arm. 'Dan is dat George, niet, hè? Het kan George toch niet zijn als die. littekens ontbreken?'


  'Nee,' zei ik. 'Dit is niet het lichaam van George Farnell! Het is iemand anders.'


  'Maar... maar hoe is het daar gekomen?' vroeg Curtis. Ik keek hem aan. Het leven was voor hem tot nog toe zo'n eenvoudige aangelegenheid geweest. 'Die man is vermoord,' zei ik.


  'Maar... Farnells papieren zijn toch op het lichaam gevonden?'


  'Precies,' zei ik en keek Jill aan. Haar ogen ontmoetten de mijne en ik zag dat zij het begrepen had. Ik wendde mij tot Curtis. 'Het lichaam is zo verminkt, dat men het, afgaande op de aangetroffen papieren van Farnell, voor het zijne heeft gehouden.'


  'Maar waarom?' vroeg hij.


  'Wat doet dat er toe?' zei Jill. 'Hij leeft, dat is het enige, wat er op aankomt.'


  Ik keek haar aan en voelde een diep medelijden. Was dat het enige, wat er op aankwam? Misschien voor het ogenblik. Maar later...


  'Waar denk je dat hij is?' vroeg ze.


  'Dat moeten we van Sunde te weten komen,' zei ik.


  'Sunde!' Even keek zij mij niet begrijpend aan, maar toen ging er een schok door haar heen. 'Bedoel je dat de man die van de jager overboord gesprongen is...'


  'Ja,' zei ik. 'Dat is Farnell geweest.' Ik maakte een handbeweging naar het lichaam aan zijn voeten. 'Dit is Schneider.'


  'Heeft Farnell Schneider dan...' Curtis hield zijn woorden in.


  Ik knikte. 'Daar lijkt het wel op,' zei ik. 'Laten we nu het lichaam op zijn plaats leggen en dan gaan we met Sunde praten.'


  


  De saeterhut

  


  Jill scheen volkomen verdoofd door de schok van de ontdekking dat Farnell nog leefde. Zij stond er stil en met een verbijsterende uitdrukking op haar gezicht bij, terwijl wij de doodkist weer in het graf lieten zakken en het dichtgooiden. De bevroren aardkluiten ploften met een dof geluid op het dunne houten deksel. Wij legden de zoden en het kleine houten kruis dat de naam Bernt Olsen droeg, weer op hun plaats en gingen toen naar de boot. Niemand sprak een woord terwijl wij naar het schip terugroeiden. Van tijd tot tijd wierp ik een blik op Jill, die op het bankje tegenover mij zat. Haar gezicht stond strak en uitdrukkingloos. Ik vroeg mij af wat er in haar omging. Dat het een schok was geweest, viel te begrijpen. Maar er was iets in haar ogen en in de strakke uitdrukking van haar gezicht dat ik niet begreep. Er had warmte en blijdschap in te lezen moeten staan. Maar zo was het niet. Alleen die verbijsterde blik, die mij door de ziel sneed. Het deed mij pijn haar zo te zien.


  Ik geloof dat ik op dat ogenblik begon te voelen dat ik van haar hield. Ik besefte het nog niet bewust. Dat kwam pas later. Maar ik voelde mij verward en ongelukkig. Zij was zo strak en gespannen. Zij had gelukkig moeten zijn – gelukkig door de gedachte, dat hij leefde. Maar zij was niet gelukkig. Ik dacht terug aan de bijna smekende drang die ik in haar gevoeld had bij die eerste ontmoeting in het cafeetje aan de Theems. Toen moest en zou zij naar Noorwegen gaan om zijn graf te zien. En nu... ik kon er geen wijs uit worden. Schneider was vermoord. Door Farnell. Was dat het wat haar zo wanhopig deed zijn? Of was het 't besef dat hij tot alles in staat was – leugens, bedrog, desertie, zelfs moord – voor datgene wat hem zijn leven lang had voortgezweept? Plotseling begreep ik hoe weinig zij voor hem moest hebben betekend. Zij was een bijkomstigheid geweest, een aangename verpozing in de harde worsteling om het doel, waar zijn hele hart naar uitging. Wat was ook weer de vraag die zij mij in Sognefjord gesteld had? 'Hoe komt het toch dat mannen de liefde vergooien voor iets dat een vrouw niet begrijpt?'


  Weer keek ik haar aan. Zij staarde voor zich uit naar de masten van de Diviner, die wit afstaken tegen de achtergrond van donkere dennen. Haar gezicht had een harde, in zichzelf gekeerde uitdrukking. Het was geen meisjesgezicht meer. Het was het gezicht van een vrouw, eenzaam en vermoeid. Toen begreep ik, dat de dode Farnell misschien een grotere aantrekking op haar had uitgeoefend dan de levende.


  Jill was niet de enige, die op een eigenaardige wijze reageerde op de ontdekking dat Farnell leefde. Dahler zat in de achtersteven, zijn gezonde hand zo vast om het dolboord gekleurd dat zijn knokkels wit waren. Hij was opgewonden. Dat zag ik aan zijn ogen, die vreemd schitterden in het maanlicht. Zijn gezicht stond verbeten, zijn hele lichaam was gespannen Hij zat in de boot alsof hij een paard in de Grand National bereed. De lijnen bij de mondhoeken waren diep gegroefd en zijn lippen weggetrokken, zodat zijn tanden zichtbaar waren. Hij had iets wreeds in zijn gezicht.


  Zodra wij aan boord waren, liet ik de motor op gang brengen en gingen wij weg. Ik gaf Wilson en Carter order aan dek te blijven en liet het aan hen over de fjord af te varen. Zelf ging ik naar de kajuit, waar de anderen al zaten. Dick was bezig whisky in te schenken. Jill zat op een van de banken langs de muur, heel stil en zwijgzaam, bleek tegen het donkerrood van de mahoniehouten betimmering. Dahler stond in de deuropening van zijn hut. Zijn hand plukte aan zijn jas en zijn ogen schitterden.


  'Ga Sunde halen,' zei ik tegen Curtis. 'Ik moet hem spreken.'


  'Dat is niet nodig.'


  Dahlers stem klonk triomfantelijk.


  Curtis bleef staan. Iedereen keek naar Dahler.


  'Ik kan jullie alles vertellen wat jullie willen weten,' zei Dahler. Met een snelle beweging ging hij zitten en leunde op zijn verschrompelde arm. 'Gaat u alstublieft allemaal zitten,' zei hij. 'Sunde zegt toch niets. Hij doet niets zonder zijn compagnon. Maar vandaag heb ik met hem gesproken. Ik heb een beetje pressie uitgeoefend – een smokkelzaakje waar hij bij betrokken is geweest met iemand die ik ken.'


  'Was dat de man, die u in het hotel in Fjaerland hebt opgebeld?' vroeg ik.


  'Max Bakke? Nee.'


  'Wie was het dan?'


  Hij glimlachte. 'Dat is mijn zaak. Kom, gaat u zitten – allemaal alstublieft.' Hij leunde voorover en er was die zelfde vreemde schittering in zijn ogen die ik in de boot had opgemerkt. Het was een wrede, triomfantelijke uitdrukking, die mij een rilling over de rug deed lopen. Deze mismaakte had plotseling de situatie in handen en was ons allemaal de baas.


  Ik ging zitten.


  'Weet u waar Farnell is?' vroeg ik.


  'Zo is het beter,' zei hij. 'Ja, dat weet ik.'


  'Waar dan?'


  'Hij zal nu wel in de bergen zitten,' antwoordde hij. 'Hij probeert te ontkomen. Er is een bevel tot inhechtenisneming uitgevaardigd.'


  Ik keek naar Jill. Zij zat onbeweeglijk naar Dahler te staren.


  'Hoe weet u dat?' vroeg ik.


  'Wat dacht u anders dat Jorgensen zou doen?' vroeg hij. 'Hij wil tot elke prijs Farnell vinden, dus daar gebruikt hij de politie voor.'


  'Maar op welke gronden kunnen ze hem arresteren?' vroeg Curtis.


  'Wegens moord,' antwoordde Dahler.


  'Maar behalve wij is er geen sterveling die weet, dat het lichaam in het graf niet van Farnell is,' merkte ik op.


  Hij lachte. Het was een kort, scherp geluid en het scheurde in de afwachtende stilte. 'U begrijpt het nog niet helemaal. Farnell is nu Schneider. Het is Schneider, die zij gaan arresteren – omdat hij Farnell heeft vermoord.'


  'Maar...' Ik was perplex. Zo'n ongerijmdheid! 'Maar weet Jorgensen dat Farnell nog leeft?'


  'Natuurlijk! Zodra kapitein Lovaas een beschrijving had gegeven van de man die van zijn schip was gesprongen, wist Jorgensen dat het Farnell was. Die pink, weet u nog wel? Zo iets kan geen mens verborgen houden. U wist niet dat het Farnell was, hè?' Hij glimlachte alsof hij dat heel grappig vond.


  'Nee,' zei ik. 'En u ook niet.'


  'Toch wel,' antwoordde hij. 'Ik wist het zodra mijnheer Sunde toegaf dat zijn compagnon en Einar Sandven de man geholpen hadden.'


  'Maar waarom dan?' vroeg ik.


  'Waarom?' Zijn stem klonk plotseling scherp. 'Omdat Schneider een Oostenrijkse Jood was, die voor de Duitsers had gewerkt. U vergeet dat Sunde en Storjohann in de Kompani Linge zaten. De oude Einar Sandven was ook verzetsman. Het moest Farnell wel zijn – Bernt Olsen, zoals zij dachten dat hij heette. Luistert u maar. U wilt toch zo graag weten, wie dat bericht tussen het walvisvlees heeft gestopt? Dat zal ik u vertellen. Toen Farnell Schneider had vermoord, is hij per boot van Fjaerland naar Bovaagen gegaan. Daar had hij vrienden waar hij in de oorlog ondergedoken is geweest.


  Hij logeerde in Nordhanger bij Einar Sandven en zijn vrouw. Het is Sandven geweest die het pakje tussen het walvisvlees heeft gestopt en naar kapitein Lovaas is gegaan, om te maken dat Farnell als matroos op de Hval Ti kon monsteren.'


  Ik staarde hem aan. Ik twijfelde niet aan de waarheid van wat hij zei. Het klopte alles precies met wat ik al wist. Het kon niet anders gebeurd zijn. Waarschijnlijk had Farnell Sunde of Storjohann bij de traanfabriek ontmoet toen hij zich bij de jager was gaan aanmelden. Nadat zijn plan om naar de Shetlandse Eilanden te gaan, mislukt was, had hij aan de duikers gedacht. Hij had vermoedelijk geweten waar zij aan het werk waren en daarop zijn vertwijfelde ontvluchtingspoging van de jager gebaseerd. Ja, het klopte als een bus. Ik vloekte binnensmonds bij de gedachte, dat ik, met Lovaas aan boord van zijn schip had zitten praten terwijl Farnell onder het dek in een hut zat opgesloten.


  Als ik Lovaas een bedrag had geboden dat hoog genoeg was...


  Maar dat had ik niet gedaan. En nu zat Farnell ergens in de bergen met de politie achter zich aan, omdat hij zichzelf vermoord had. Het was een onzinnige situatie.


  'Waar is hij nu?' vroeg ik.


  'Dat heb ik u gezegd – in de bergen.'


  'Ja, maar waar?'


  Weer die scheve glimlach van hem. 'Eerst gaan wij naar Aurland.'


  'En dan?'


  'Dat zult u wel zien.'


  Ik keek hem aan en vroeg mij af, wat hij in zijn schild voerde. Zijn ogen waren zwart in het schelle licht. Zijn verschrompelde hand was als een klauw gekromd. Hij scheen op een of andere wonderlijke manier behagen in de situatie te scheppen. 'Haal Sunde hier,' zei ik tegen Dick.


  Toen de duiker met een slaperig gezicht binnenkwam, vroeg ik: 'Waar is Farnell – Bernt Olsen? Is hij in Aurland?'


  Sunde's ogen gingen wijd open van verbazing. 'Hè, wie heeft u verteld...' Toen onderbrak hij zijn woorden en keek naar Dahler.


  'Ik heb u toch gezegd dat u ze niks most vertelle,' mompelde hij kwaad.


  'Dus hij is in Aurland?'


  Het gezicht van de duiker nam weer de bekende koppige uitdrukking aan.


  Ik greep Dicks arm.


  'Ga de kaart halen,' zei ik.


  Toen hij terugkwam, spreidde ik het blad op de tafel uit. Aurland lag een eind verder de Sogne in – de volgende fjord naar het zuiden. Ik keek op naar Sunde.


  'Ken je iemand in Aurland?' vroeg ik.


  'Nee.'


  Zijn stem klonk onwillig.


  'En Sandven of Storjohann?'


  Hij gaf geen antwoord.


  'Goed,' zei ik. 'Wij gaan dus naar Aurland.' Ik keek weer op de kaart. Dahler had gezegd dat Farnell in de bergen zou zijn. Van Aurlandsvangen liep een bergpas naar Vassbygden en vandaar kon hij de Stenbergdal overtrekken naar... Mijn ogen volgden de mogelijke route met een plotselinge opwinding, want de Stenbergvallei leidde door de bergen naar Finse en naar de Jökulen. Ik keek Dahler aan. 'Farnell zal wel mensen in Finse kennen, is het niet?'


  Hij glimlachte, maar zei niets. Hij was als een kat – een kat die een schoteltje room voor zich heeft. Ik kon hem bijna horen spinnen. Die beroerde kerel! Wat voor duivels plezier beleefde hij aan de hele situatie? Ik keek nog eens op de kaart. De spoorweg waar Finse aan lag, was duidelijk aangegeven. Dat moest de lijn van Bergen naar Oslo zijn. Ik keek weer op naar Dahler. Het zou geen kunst zijn om van Bergen naar Finse te gaan. Jorgensen was in Bergen. 'Met wie hebt u in Fjaerland getelefoneerd?' vroeg ik nog eens.


  Hij glimlachte. Maar hij antwoordde niet.


  Plotseling werd ik razend. Ik kreeg neiging hem bij zijn nekvel te pakken en het antwoord er uit te schudden. 'Is het Jorgensen soms geweest?' vroeg ik terwijl ik de rand van de tafel omklemde.


  'Waarom zou ik Jorgensen opbellen?'


  Ik richtte mij op. Inderdaad, waarom zou hij Jorgensen opbellen? Hij kon de man zien noch luchten. Waarom dacht ik dat hij hem zou opbellen? Dat was immers dwaasheid. Ik keek de anderen aan. Aller ogen waren op Dahler gericht. Jills gezicht was zo wit als het kleine kerkje van Fjaerland in het maanlicht.


  'We moesten maar wat gaan slapen,' zei ik. 'Er hoeven maar twee tegelijk wacht te lopen.'


  Dick reikte mij een glas whisky aan. Ik dronk het leeg en ging naar het dek. De maan stond als een zilveren schijf boven de sneeuwvelden van de Jostedal. Het heldere licht scheen in de fjord en maakte het water tot een glanzende plek tussen de sombere bergen. 'Roep me om zes uur,' zei ik tegen Wilson. Toen ging ik weer naar beneden.


  De kajuit was leeg. De glazen trilden op de tafel door het dreunen van de machine. Sunde lag alweer in zijn kooi toen ik de deur van mijn hut openschoof. Ik ging op de rand van zijn bed zitten en legde hem precies uit waarom ik Farnell wilde vinden. Maar alles wat ik uit hem kreeg, was de belofte dat ik het met zijn maat zou mogen bespreken.


  Ik kleedde mij uit en kroop in mijn kooi. Ik was moe, maar er waren te veel problemen die mij door het hoofd speelden dan dat ik de slaap kon vatten. Ik lag in het donker naar het gonzen van de motor te luisteren en dacht aan Farnell, die nu door de vallei naar de besneeuwde bergen klom. Goddank kon ik skiën. Toen viel ik in slaap en mijn volgende herinnering is dat Dick mij wakker schudde.


  'Kom eens gauw aan dek,' zei hij. Zijn stem klonk opgewonden.


  Ik schoot een paar kledingstukken aan en haastte mij de kajuitstrap op. Het was even over zessen en de zon kwam juist boven de bergen uit. Wilson zat nog aan het roer. Dahler stond tegen de kaartenhut geleund, zijn kleine, mismaakte gestalte in een duffelse jas gehuld die bijna tot aan zijn enkels reikte. Wij waren niet ver van Balestrand. De gevel van het Kirkneshotel lag wit in het licht van de aanbrekende dag.


  'Kijk daar,' wees Dick, terwijl hij mijn arm greep. Voor ons uit lag de wijde kromming van de Sognefjord. En juist over onze bakboordboeg tekende zich tegen de donkere achtergrond van de bergen de grijze schim van een walvisjager af, die in volle vaart als een korvet de fjord opstoomde, een hoge boeggolf wit tegen de grijze romp schuimend.


  Ik dook in de kaartenhut en greep de kijker. De lenzen haalden de jager naar mij toe en op de kant van de brug kon ik de naam Hval 10 ontcijferen. Ik legde mijn kijker neer en keek naar Dahler. Zijn blik ontmoette de mijne.


  'Dus die hebt u opgebeld,' zei ik.


  Hij wendde het hoofd af en keek de fjord af naar de jager. Ik deed een stap in zijn richting en bleef toen staan. Ik had hem kunnen slaan. Ik had hem bij zijn magere nekje kunnen pakken en hem door elkaar schudden tot hij geen kik meer gaf. Maar het zou niets helpen. 'Dick,' zei ik. 'Neem Dahler mee naar beneden en laat hem voor het ontbijt zorgen. Stuur Sunde naar mij toe.' Daarop ging ik naar het achterdek en loste Wilson aan het roer af.


  Toen Sunde boven kwam, wees ik op de jager. 'Dat heeft je vriend Dahler op zijn geweten,' zei ik.


  'Het is mijn vriend niet,' antwoordde hij.


  'Hij heeft Lovaas opgebeld – gisteren, uit het hotel.' Ik pakte hem bij zijn schouder en dwong hem mij aan te kijken. 'Hoor es even,' zei ik. 'Wij moeten Farnell te pakken hebben vóór Lovaas. Begrijp je dat?'


  Hij knikte.


  'We zullen je maat onderweg of in Aurland oppikken, maar als dat niet lukt – wil jij me dan naar Farnell brengen?'


  'Ja,' zei hij. Toen keek hij naar de slanke lijnen van de jager, die het water hoog omploegde terwijl hij verder de fjord opstoomde. 'Lovaas is een schoft.' Hij keek mij weer aan. 'Mijnheer Gansert,' zei hij. 'Ik zal alles doen wat u maar wilt, want ik denk dat u de enige bent die Bernt Olsen veilig uit Noorwegen kan krijgen. Jammer dat we niet wisten dat u een vriend van 'm was. Dan hadden we 'm aan boord van uw schip kunnen smokkelen, in plaats van 'm de bergen in te laten trekken.' Hij sloeg heftig met zijn vuist op het dak van de kaartenhut. 'Dat Bernt Olsen nou verdorie weer op de loop moet. Alsof ie daar in die verrekte oorlog niet genoeg van gehad heeft. Peer en ikke hebben hier in de bergen met 'm samengewerkt. We lieten treinen ontsporen op de Bergen-Oslolijn. Olsen was een brave kerel. De moffen hebben hem te pakken gehad, maar ze konne geen woord uit 'm krijgen. Ik en me maat hebben ons leven aan hem te danken. En later is-ie nog met ons blijven werken tot we naar Bergen gestuurd werden om schepen te saboteren.' Hij greep mijn arm. ''t Kan me niks verdomme dat-ie die Schneider vermoord heeft. Die smeerlap verdiende niet beter. Schneider heeft in Finse voor de moffen gewerkt. 't Kan me niks verdomme wat Olsen gedaan heeft. Als ik hem kan helpen ontsnappen, dan doen ik dat.'


  De heftigheid in zijn stem verraste mij. 'Waarom heb je Dahler verteld waar ze Farnell heengebracht hebben?' vroeg ik.


  'Omdat ie me bedreeg,' antwoordde hij. Hij wierp mij een snelle blik toe. 'Ik zou het 'm niet verteld hebben, maar ik wist wat Olsen in Finse voor 'm gedaan had en ik dacht dat-ie 'm wou helpen. Mijnheer Gansert,' voegde hij er bij, 'ik geloof dat die Dahler geschift is.'


  'Waarom?' vroeg ik.


  'Da' wee'k niet. Hij zegt dat-ie naar Olsen toe wil, omdat die de beschuldiginge die tegen 'm zijn uitgesproken, ken weerleggen. Maar dat ken Olsen niet. Die beschuldiginge benne waar.'


  'Maar ik dacht dat Olsen hem en vijf anderen had helpen ontsnappen in kisten voor vliegtuigmotoren?'


  'Da's waar. Dat heeft-ie gedaan. Maar hoe heeft Dahler 't klaargespeeld dat de waker niks gemerkt heeft? Ik wee'nie hoor, maar daar zit volgens mijn een luchie an.' Zijn blik dwaalde weer naar de jager, die nu achter de landpunt verdween waar ik recht opaan voer. 'En die Lovaas,' mompelde hij. 'Als 't nog oorlog was en ik had me stengun...' Hij maakte een beweging van een vijand neer te schieten.


  'Heeft Lovaas voor de Duitsers gewerkt?' vroeg ik.


  'Nou asjeblieft,' antwoordde hij. 'Lovaas zit overal waar geld is. Waarom dacht u anders dat-ie nou achter Olsen aanzat?'


  De jager was uit het gezicht verdwenen. 'Ik denk, dat hij op weg is naar Aurland,' zei ik.


  'Waarom zou-d-ie anders met zo'n vaart de Sognefjord opvaren?' antwoordde Sunde. 'D'r zitten hier geen walvissen. En iedere minuut dat-ie niet op de walvisgronden zit, is verlies voor 'm. Dat betekent, dat er hier meer geld zit en as ik 't goed begrepen heb, wil dat zegge dat-ie achter Bernt Olsen aan zit. Natuurlijk is-ie op weg naar Aurland.'


  Toen wij om de landpunt heen waren, kwam de jager weer in zicht. Maar hij lag voor ons uit en verdween al spoedig in een lichte nevel. De Diviner haalde op zijn hoogst acht knopen. De Hval Ti maakte er ruim twaalf. Ik bleef aan het roer en vroeg mij af waarom Dahler met Lovaas had getelefoneerd. Wat dacht hij daarmee te winnen? Wat ging er om in dat gekronkelde brein van hem? Als niet iedere minuut zo kostbaar was geweest, zou ik hem in Leikanger of Hermansvaerk aan land hebben gezet. Maar ik kon die tijd niet missen. De uren kropen langzaam voorbij. Toen wij bij Solsnes waren en naar het zuiden afsloegen de Aurlandsfjord in, kwam Jill aan dek. Haar gezicht was een bleek masker. Zij sprak geen woord. Zij stond lange tijd over de reling geleund en ging toen weer naar beneden. Er waren wolken komen opzetten. De zon was schuilgegaan en het was kil geworden. De bergen aan de Aurlandsfjord waren anders dan in de Fjaerlandsfjord. Hier waren geen bosrijke hellingen en diepe ravijnen waardoor het water van de smeltende sneeuw bulderend omlaagstortte. De bergen waren een muur van rotsen, die aan weerskanten steil omhoogrezen tot een hoogte van vijfduizend voet. Hun toppen waren kaal en afgerond, de rotswanden glad en grijs.


  Aurland was vriendelijker dan Fjaerland. Het was minder woest. Gaan barre ijsvelden strekten zich boven het kleine houten stadje uit, dat in een vruchtbare vallei lag. Maar het was aan alle kanten door bergen omringd, een sombere achtergrond van zwarte rotsen en koude, grauw uitziende sneeuw. Het regende en de wolken daalden als een gordijn in de fjord neer. Het was even voor twaalf uur 's middags toen ik de kijker opnam en hem op de kleine stad richtte. Een stoomboot voer de haven in. Uit de schoorsteen kwam een rookpluim en het geluid van de scheepsfluit echode enige malen door de bergen tot het in de stille verte wegstierf. Een ogenblik meende ik, dat Lovaas er niet was. Toen zag ik de grijze omtrekken van de jager, nauwelijks zichtbaar in de mist van achter de stoomboot te voorschijn komen.


  Ik liet Dick de Diviner het haventje insturen zo ver mogelijk van de Hval Ti. Sunde stond met mij in de boeg en toen wij tussen de houten palen in gleden, nam ik een sprong. Hij volgde mij.


  Ik wist dat wij te laat waren, maar toch had ik nog haast om er te komen.


  'Daarheen,' zei hij en leidde mij tussen houten pakhuizen door naar de hoofdstraat. Aan de rechterkant lag een klein pleintje met een oude, stenen kerk. Wij staken het schuin over en kwamen bij een brug over een brede rivier, die kolkte en klotste tegen de houten pijlers. Het water was koudgroen en buitengewoon helder. De bedding van de rivier lag vol rotsblokken die van de bergen losgerukt waren, en het water kuifde in duizenden kleine witte kopjes over de stenen. Onze voeten veroorzaakten een hol, houten geluid toen wij snel over de planken van de brug liepen. Sunde liep het hek van het tweede huis na de brug binnen. Twee jonge poesjes, een wit en een roodbruin onderbraken hun spel en zaten ons met grote, nieuwsgierige ogen aan te staren. Zij sprongen miauwend op ons af toen Sunde op de deur klopte.


  'Wie woont daar?' vroeg ik.


  'Peers zuster,' antwoordde hij. 'Zij is met een Aurlander getrouwd.' Hij schoof de poesjes met zijn schoen voorzichtig op zij en klopte nog eens. De ijzeren klopper maakte een hol geluid op de houten deur. Hij keek neer op de miauwende poesjes. 'Zij hebben honger,' zei hij en trommelde nu ongeduldig op de deur.


  'Hva vil De?' riep een stem. Uit het huis er naast kwam een dikke vrouw met een wit schort aan naar buiten. 'Men det er jo herr Dunde,' zei ze.


  'Hvar er?' vroeg hij.


  Er volgde een rap gesprek in het Noors. Ten slotte sloeg Sunde een ruit in en klom door het raam naar binnen, de poesjes meenemend. Ik volgde hem. 'Waar zijn ze?' vroeg ik.


  'Zij zijn vanmorgen vroeg weggegaan,' antwoordde hij. 'Gerda, haar man, Peer en een onbekende.'


  'Farnell?'


  Hij knikte en ging de keuken in. De poesjes volgden hem met klaaglijk gemiauw. Hij schonk wat melk in een schoteltje en zette het op de houten vloer. 'Ze hadden allemaal zware rugzakken en ski's bij zich.' Hij deed de deur van de provisiekast open en zette een bord vis op de grond voor de poesjes, met de rest van de melk in een kom. 'Gerda zou haar poesjes nooit zonder eten hebben achtergelaten als er niet iets bijzonders aan de hand was geweest.


  'Maar waarom is ze meegegaan?' vroeg ik.


  'Waarom?' Hij lachte. 'U kent de bergen hier nog niet. Olsen zoekt een schuilplaats. Misschien is-ie op weg naar een van de turisthytten, misschien naar een van de oude saeters – waar onze boeren 's zomers het vee laten weiden. Maar om deze tijd van het jaar is daar geen mens. Er ligt dik sneeuw. Alle voedsel moet naar boven worden gebracht. Zo deden we het in de oorlog ook. We woonden in de bergen, en mensen zoals de Gundersens hiernaast en Gerda, de vrouwen net zo goed als de mannen, brachten ons voedsel naar boven.' Hij liep naar het fornuis en stak zijn hand in de schoorsteen.


  'Wat zoek je daar?' vroeg ik.


  'Souvenirs uit de oorlog,' antwoordde hij. 'Gerda d'r man bewaarde ze in de schoorsteen. Maar ze zijn er niet meer.'


  'Wat voor souvenirs?'


  'Pistolen. Twee Lugers die we van een paar moffen hebben afgepakt.'


  'Dus Farnell is gewapend?'


  'Ja. En da's maar goed ook, want ze hebben maar een uur of vier voorsprong.'


  'Wat bedoel je daarmee?'


  'Lovaas is hier nog maar anderhalf uur geleden geweest. Hij is nou al een eind op weg.' Hij liep naar het raam en keek naar buiten. De regen was weinig meer dan een lichte nevel. 'Als het boven in het dal sneeuwt, zijn ze veilig. Maar als het niet sneeuwt...' Hij haalde zijn schouders op. 'Hoort u es, mijnheer Gansert, ik ga Peer achterna. Kunt u skiën?'


  Ik knikte.


  'Redelijk,' zei ik.


  'Oké. Ik ben over een half uur bij het schip. Ik zorg voor rugzakken, ski's, voedsel en alles wat er nodig is. Welke maat schoenen draagt u?'


  Ik vertelde het hem. Ik was enigszins overrompeld door zijn bevelende toon. In de komende uren zou Alf Sunde mij nog meer verrassingen bereiden. 'We motte opschieten,' zei hij toen wij de voordeur uitgingen en weer naar de brug liepen. 'U moet een lichte oliejas en warme kleren meenemen,' zei hij. 'Hebt u een revolver?'


  'Ja,' antwoordde ik. 'Ik heb twee 3,8 Smith en Wessons.'


  'Neem ze allebei maar mee.'


  'Lieve help,' zei ik. 'Lovaas zal toch geen schietpartij riskeren?'


  'Dach-u dat?' Hij lachte. 'Anders natuurlijk niet. Maar dit is wat bijzonders. Als ik het goed begrepen heb, is er hier zoveel voor 'm te halen, dat-ie 't heus zo nauw niet zal nemen. Zegt u nou zelf, wat maakt de dood van een paar mensen ten slotte uit, als het om een hele nieuwe industrie gaat?'


  Ik dacht terug aan de nachtelijke scène in de traanfabriek. Sunde had gelijk. Lovaas, die wist wat er op het spel stond, zou voor niets terugdeinzen. 'Ik breng de revolvers mee,' zei ik.


  Wij verlieten elkaar op het pleintje en ik haastte mij naar het schip terug. Jill stond met Curtis over de reling geleund. 'Waar is hij?' vroeg ze. 'Kapitein Lovaas is ruim een uur geleden weggegaan met zijn maat, Halvorsen, en Gaarder, een lid van de bemanning. Ze hadden rugzakken en ski's bij zich. Wat is er gebeurd, Bill?'


  'Farnell is de bergen in gegaan,' zei ik. Ik keek het dek rond. 'Waar is Dahler?' vroeg ik.


  'Weg,' antwoordde Curtis. 'Hij heeft de boot genomen.'


  'Naar Bergen terug?' vroeg ik.


  'Nee, de fjord op naar Flaam.'


  'Flaam?' Die naam had een bekende klank voor me. Ik kroop in de kaartenhut en keek op de kaart. Jill en Curtis stonden om mij heen. Flaam lag aan het einde van de Aurlandsfjord en van Flaam liep een bergspoor dat in Myrdal op de lijn van Bergen naar Oslo uitkwam. Van Myrdal was het nog maar een uur naar Finse. 'Kunnen jullie skiën?'


  'Ja,' zei Jill.


  'Een beetje,' antwoordde Curtis.


  'Mooi zo! Zodra ik mijn spullen bij elkaar heb, brengt Dick jullie naar Flaam. Misschien halen jullie Dahler daar in. Als dat gebeurt, zorg er dan voor, dat hij jullie niet ziet. Als hij al weg is, gaan jullie met de eerste de beste trein naar Myrdal en vandaar naar Finse. Het zou mij erg verwonderen als jullie daar Dahler niet vonden of anders Jorgensen. In Finse blijven jullie hen opwachten. Begrepen?'


  Curtis knikte. Maar ik zag een weerspannige uitdrukking op Jills gezicht komen.


  'Waar ga je heen?'


  'Sunde en ik gaan de bergen in.'


  'Ik ga mee,' zei ze.


  'Nee.' Zij begon te protesteren, maar ik legde haar het zwijgen op. 'Je zou ons alleen maar ophouden. We hebben haast. We moeten Lovaas inhalen voordat hij Farnell te pakken heeft. O, alsjeblieft!' riep ik toen zij weer wilde tegenspreken. 'Doe nu wat ik gezegd heb. Ga Dahler achterna. Ik begrijp wat Lovaas van plan is, maar wat Dahler in zijn schild voert, weet ik niet. Hij kon weleens de gevaarlijkste van de twee zijn.'


  Ik ging de trap af naar mijn hut en riep Dick. 'Dick,' zei ik. 'Jij blijft bij de boot. Breng Jill en Curtis naar Flaam en kom dan hier terug. Je gaat in de fjord voor anker liggen en laat wacht houden. Wilson en Carter blijven bij je. Ga hier onder geen voorwaarde vandaan, wat je ook voor boodschap krijgt.'


  Ik greep in de onderste la van een kastje en haalde er twee dienstrevolvers uit. Ik zag hem zijn wenkbrauwen optrekken. 'All right,' zei hij. 'Ik lig in de fjord waar het water ondiep genoeg in om mijn anker te houden. Als je 's nachts aan boord wilt, knipper je G-E-O-R-G-E met een zaklantaarn.'


  'Afgesproken,' zei ik. Ik haalde mijn portefeuille te voorschijn. 'Hier heb je vijftigduizend kronen. Geef er twintigduizend aan Curtis en tienduizend aan Jill. De rest hou je zelf. Als je Ulvik nodig hebt, zijn telefoonnummer is Bergen 156 102.'


  Ik rommelde in enige laden om de dingen bij elkaar te zoeken die ik nodig had: sokken, truien, wanten, oliejas. 'Haal wat sigaretten, lucifers, chocolade en een halve fles whisky voor me,' zei ik tegen Dick, 'en een paar kaarsen. Die liggen in de kombuis. Er is ook nog ergens een kleine zaklantaarn.'


  In vijf minuten had ik alles in een oud valies gepropt en was klaar. Ik smeet het over de kant op de kade. 'Vóór los,' beval Dick. Wilson maakte de trossen los.


  Jill kwam naar mij toe. 'Succes,' zei ze. Haar grijze ogen stonden donker alsof zij verdriet had. 'God geve dat je hem bijtijds bereikt,' fluisterde zij. Toen boog zij zich plotseling voorover en kuste mij op mijn mond. 'Dank je,' zei ze zacht en wendde zich snel af.


  'Achter los,' riep Dick tegen Wilson. De motor kwam knetterend op gang. Ik keek Curtis aan. 'Ik reken er op dat jullie Dahler inhalen,' zei ik. 'Als hij soms naar Bergen gaat, behoef je hem niet te volgen. Dan ga je naar Finse. Daar heb ik jullie nodig, tussen ons en Jorgensen.'


  'Komt in orde,' zei hij.


  'Ik probeer je zo gauw mogelijk in het hotel in Finse te bereiken.'


  Hij knikte en toen het schip langzaam wegvoer, sprong ik op de kade. Ik stond in de fijne motregen de Diviner na te kijken, die sierlijk wegzwenkte over de gladde waterspiegel. De schroeven deden het water schuimen en met zijn slanke masten gleed hij de fjord in. Het koperwerk blonk zelfs in dit vale licht. Ik keek hem na toen hij niet meer dan een schimmige vorm in het zich verdichtende mistgordijn was.


  Een open auto kwam met luid getoeter de kade oprijden. Toen hij tot stilstand kwam, sprong Sunde van de voorbank naast de chauffeur. De achterbank lag vol rugzakken en ski's. 'Achterin,' zei hij, snel het valies grijpend. 'Daar kunt u uw rugzak inpakken.' Hij opende het portier en gooide het valies boven op de rugzakken. Ik klom er in en de auto startte nog voordat hij zijn plaats weer had ingenomen. 'We kunnen per auto tot Vassbygden komen,' zei hij, toen wij het pleintje opstoven en linksaf sloegen langs de oever van de rivier.


  Dat is een van de wildste ritten geweest, die ik ooit heb meegemaakt. De chauffeur was een van Sunde's verzetsvrienden en hij wist blijkbaar waarom er zo'n haast bij was, want hij reed of de duivel ons op de hielen zat. De weg was weinig meer dan een stenig pad. Schokkend en slingerend klommen wij door het dal omhoog. De bergen lagen voor ons uit als een grauwwitte wereld van sneeuw, die nu half door mist versluierd was. Aan beide kanten sloten zij ons in tot wij onder overhangende rotswanden zigzagden, die er uitzagen, of zij ons ieder ogenblik onder een lawine zouden bedelven, zo waren zij gebarsten door het ijs van talloze winters.


  Sunde draaide zich om toen ik met moeite probeerde mijn rugzak te pakken zonder zelf uit de auto te worden geslingerd. 'Lovaas is ons precies een uur voor,' zei hij. 'Harald – hij maakte een hoofdbeweging naar de chauffeur – had hem net naar Vassbygden gebracht toen ik hem kwam halen.'


  Een uur! Als wij voortmaakten, konden wij hem nog inhalen. Ik dacht aan Lovaas' omvangrijke figuur. Maar toen herinnerde ik mij weer hoe vlug ter been hij was geweest. Een uur was een hele achterstand. Maar wij hadden één voordeel. Wij wisten dat hij ons voor was, maar hij wist niet dat wij achter hem zaten. 'Wie had hij bij zich?' vroeg ik.


  'Zijn maat en nog iemand,' luidde het antwoord.


  De klippen boven ons verlaagden zich tot met dennen begroeide hellingen. In het dal zagen we een groot meer. 'Vassbygden!' riep Sunde. Aan de andere oever stond een groepje huizen, hun spiegelbeelden scherp omlijnd in het zachtgroene water.


  Wij reden langs het meer en toen nog anderhalve kilometer het dal door, tot aan het dorp Vassbygden. Daar stopte de auto, de weg hield hier plotseling op. Wij sprongen uit de wagen en hesen onze rugzakken op de schouders. Zij waren ongelofelijk zwaar. De ski's waren bovenop gebonden. Behalve kleren hadden wij voedsel bij ons, voornamelijk kaas en chocolade. Harald reed met zijn auto het pad weer af en wij gingen op weg de bergen in.


  De lucht was koud en vochtig. De rugzak trok aan mijn ongewende schouders. Mijn geleende skischoenen waren te groot. Ik verwenste Farnell en begon te transpireren.


  Hoewel Sunde een broodmager mannetje was, en ongeveer half zo groot als ik, toch gaf hij het tempo aan. Toen ik hem vroeg, of hij dacht dat wij Lovaas die middag nog zouden inhalen, zei hij:


  'Wij moeten voor donker bij de Osterbo-turisthytte zijn. Ten minste als u niet in een van de oude ongebruikte saeters wilt slapen.'


  'Het is volle maan,' antwoordde ik hijgend. 'We kunnen bij maanlicht verder gaan.'


  'Misschien,' zei hij. 'Eerst maar es kijken hoe u er dan aan toe bent. Osterbo is een heel eind – meer dan twee Noorse mijlen en een Noorse mijl is zeven Engelse.'


  Daarna klauterden wij zwijgend omhoog. Wij klommen in de mist langs de dalwand. Onder ons raasde de rivier door nauwe kloven omlaag naar Vassbygden. Zo nu en dan was de rotsgrond vlak en leek het of de rivier dichter bij ons kwam. Wij sjokten door een nauwe kloof waar het water diep en snel stroomde. Aan beide kanten rezen zwarte, vochtige rotsen steil omhoog, hun toppen in de wolken, zodat het scheen, of zij tot in het oneindige doorliepen. Voor ons uit was het geraas van water. Het werd steeds luider tot het witte schuim van een waterval als een breed grijs lint uit de mist te voorschijn kwam.


  Praten was onmogelijk toen wij langs het hevig kolkende water omhoog klommen. De rivier kon de vroeg gesmolten sneeuw nauwelijks verwerken en het water stortte in zware groene golven over de vooruitstekende rotsranden. Het was, of het hele door rotsen omzoomde dal trilde van het gewicht van het water dat zich naar de fjord drong.


  Bovenaan de waterval weken de rotsen even terug en hellingen, begroeid met mals voorjaarsgras, omzoomden de zwarte rotszuilen die in het niets schenen te eindigen. Rotsblokken, als huizen zo groot, lagen her en der in het dal verspreid. Plotseling zag ik vlak voor een loodrechte rotswand de overblijfselen van een houten hut.


  'Almen saeter,' schreeuwde Sunde in mijn oor. 'Meer dan tweehonderd jaar oud. Lang geleden woonde hier winter en zomer een oude kerel. Hij sloeg iedereen dood die het dal inkwam.'


  De hut was oud en vervallen. De muren bestonden uit dikke balken die met zwaluwstaarten in elkaar grepen en waarvan de uiteinden als een rij palen aan de hoeken naar buiten staken. Het dak was van plaggen op een laag berkeschors. De geweldige loodrechte rotswand beschermde het gebouwtje tegen het gesteente dat van de hoge rotsen naar beneden viel. Ik bleef even staan om adem te scheppen en het onstuimige kloppen van mijn hart tot bedaren te doen komen. 'Kom nou, mijnheer Gansert,' riep Sunde. 'U bent nog nauwelijks begonnen.' Hij keerde zich om en klom verder de bergpas op. Zijn kleine gestalte ging gebukt onder de zware rugzak. Hij leek op een slak die zijn huis op zijn rug droeg. En hij scheen niet meer haast te maken dan een slak. Zijn benen bewogen zich in een kalm ritme. Zonder zich te haasten, maar gestadig, vervolgde hij zijn weg. Zijn blote kuiten boven de lage witte sokken waren hard van de spieren. Die spieren waren een overblijfsel uit zijn jeugd, die hij te voet en op ski's in de bergen had doorgebracht.


  Ik ging weer achter hem aan en probeerde mij niet te haasten en de veerkracht van zijn makkelijke bewegingen na te bootsen. Maar mijn benen deden pijn en mijn hart bonsde. Het zweet gutste langs mijn gezicht, drong uit al mijn poriën, doorweekte mijn kleren. Ik dacht aan Farnell, ergens ver voor ons uit, die niet wist dat hij achtervolgd werd en ik spoedde mij voort. Ik moest hem eerder bereiken dan Lovaas. Dat was de gedachte die mij beheerste.


  Als ik in een slechte conditie was voor een dergelijke krachtproef, dan moest mijn wilskracht mij er maar doorheen helpen.


  Het dal werd breder en splitste zich in tweeën. Wij namen de linkse arm, staken een smal houten bruggetje over en zochten onze weg over een heuveltop naar de andere vertakking van het dal. Daar zagen wij onze eerste sneeuw – een lange witte streep die in een ravijn aan de overkant van de rivier lag. Dit en het feit dat wij ons op een van de korte afdalingen bevonden, gaf mij weer moed. Ik versnelde mijn tempo en haalde Sunde in. Ik wees naar de sneeuw. 'We zullen gauw kunnen skiën,' hijgde ik. Ik dacht dat het een verlichting voor mijn pijnlijke ledematen zou zijn om over de sneeuw te glijden. Hij keek mij aan. Hij zag er fris uit en hij transpireerde nauwelijks. 'Hoe minder skiwerk we te doen krijgen, des te beter. Probeer regelmatig te lopen. Hou er aldoor dezelfde pas in. Zing een liedje in uzelf – Tipperary of zoiets. We moeten een beetje opschieten. We gaan te langzaam.'


  'Wil je zeggen dat Lovaas vlugger gaat dan wij?' vroeg ik.


  Hij knikte. 'Jawel, meheer,' zei hij. 'Ik weet dat u er niks aan doen ken. Wij zijn aan zulk lopen gewend en u niet. Hou uw mond dicht, uw hoofd voorover en dan doorlopen. En denk er aan dat ik de pas aangeef. Nu u een beetje los bent gekomen, zal het wel beter gaan.'


  Hij ging verder. Ik bleef naar zijn voeten kijken. Zij bewogen zich voort met een soepele, moeiteloze lichtheid, een lange, lenige beweging, een pas die, of wij stegen of daalden, altijd gelijk van lengte en snelheid bleef.


  Een tijd lang bleven wij dicht bij de rivier en voelden wij de spatten van de kleine watervallen in ons gezicht.


  Ik trachtte weer, zonder op de pijn in mijn knieën acht te slaan, zijn veerkrachtige gang na te bootsen en gelijke tred met hem te houden. Doch toen begonnen wij te stijgen, een lange, onbarmhartige klim. Hoe ik ook mijn best deed, hij begon mij weer voor te raken. Ik boog mijn hoofd voorover en hield mijn handen op mijn pijnlijke kniegewrichten. Ik moest Farnell bijtijds bereiken. Ik zette mijn tanden op elkaar en dacht aan Farnell. Ik moest op tijd zijn. Er vormde zich een melodie in mijn hoofd, die ik met iedere ademstoot tussen mijn tanden siste. De melodie paste op de maat van mijn voetstappen en mijn voetstappen pasten op de woorden – Ik moet op tijd bij Farnell zijn. Ik moet op tijd bij Farnell zijn. Mijn voeten brandden en waren door en door moe. Mijn benen deden pijn, zo'n pijn dat mijn bergschoenen als lood wogen. Het zweet stroomde langs mijn lichaam, brandde in mijn ogen, mijn hart klopte in een razend snel tempo. En boven alles rukte en trok de zware rugzak aan mijn schouders, schuurde mijn huid kapot en leek mijn nekspieren te verscheuren.


  Hardnekkig en verbeten hield ik mij aan het ritme van die woorden vast. – Ik moet op tijd bij Farnell zijn. Maar langzamerhand werd mijn brein te dof en te versuft om nog tussen mijn tanden te sissen. Weldra waren de woorden weggevaagd. Mijn brein was leeg. Ik vergat Farnell. Ik vergat alles. Mijn wereld kromp ineen tot een stenig pad dat zich omhoog, steeds verder omhoog slingerde, en de kleine gestalte van Sunde die met de enorme rugzak voor mij uit hobbelde.


  Wij weken nu van de rivier af en klommen langs de zijwand van het dal omhoog. Boven werd de mist dichter. Er kwamen kleine sneeuwplekken. Van een pad was nauwelijks iets te bespeuren. Het was een onherbergzaam oord, een wildernis van reusachtige, met korstmos en een laag sneeuw bedekte stenen. Van tijd tot tijd kwamen wij aan een grote, met rode verf op de rots geschilderde T – een oriëntatie van de toeristenclub. Toen plotseling, tussen een paar eenzame knoestige bomen – BJORNSTIGEN in grote zwarte letters op een platte steen met een pijl naar links. Daar stond Sunde mij op te wachten. 'De Berenladder,' zei hij. 'Dat is een kortere weg. Als Lovaas de gemakkelijkste weg heeft genomen, kunnen we hem misschien inhalen. Maar het is een aardig klimmetje.'


  Mijn hart zakte in mijn schoenen. Ik maakte mij geen illusies over wat Sunde 'een aardig klimmetje' noemde. Hij ging linksaf een makkelijk helling op. 'Boven gaan we 'n happie eten,' zei hij over zijn schouder bij wijze van aanmoediging.


  'Waarom heet het de Berenladder?' vroeg ik. Ik liep zo dicht achter hem, dat mijn gezicht bijna aan het versleten linnen van zijn rugzak raakte.


  'Ik denk dat dit de weg van een ouwe beer is geweest.'


  'Zijn er dan beren in deze bergen geweest?'


  'Nou, alsjeblieft. Me vader heeft er op gejaagd. Er zijn er nog een paar, maar er wordt nou niet meer op gejaagd.'


  Toen de helling steiler werd, praatten wij niet meer. Moeizaam klauterden wij naar boven langs een rechte muur van rotsen. Het bloed gonsde om mijn oren. Het zweet gutste langs mijn rug. Droppels mist en zweet parelden in mijn wenkbrauwen. Wij kwamen door een hoop samengedreven sneeuw, waarin diepe afdrukken van spijkerschoenen zichtbaar waren. Sunde liet ze me zien.


  'Allemaal naar boven. Geen een naar beneden. Misschien komen we Peer nog tegen.'


  'Heeft Lovaas deze weg genomen?' hijgde ik.


  'Niks van te zeggen,' antwoordde hij.


  Het was een stille wereld in de mist. De rivier was niet meer dan een ver geruis van water. Een kleine grijze vogel kwetterde op een steen. Zijn kopje wipte op en neer als hij zong. Nog een sneeuwplek en toen enkele met sneeuw bedekte rotsen die in de mist voor ons oprezen. Achter die mist lagen waarschijnlijk nog ontelbare hoge besneeuwde toppen. Maar door het zweet zag ik niets dan dat verraderlijke besneeuwde pad dat omhoog slingerde langs de witte muur van de berg die wij beklommen. Uitglijdend en vloekend, mij met handen en voeten vastklemmend, mijn evenwicht verliezend door het gewicht van mijn rugzak, zwetend en hijgend, worstelde ik naar boven. Ik dacht aan de oude beer wiens ladder dit geweest was. Deze natuurlijke viervoeter had het gemakkelijker gehad en behoefde bovendien geen zware rugzak en ski's mee te zeulen. Er waren plekken waar geen sneeuw lag, maar stenen, die door de aanraking van Sunde's voeten los raakten en tegen mijn benen aan rolden. Ik stootte er weer andere los, die onder ons naar beneden kletterden, sommige in de sneeuw tot plotselinge stilstand komend, andere omlaag rollend tot het geluid zich in de diepte verloor.


  Steeds vaker bleef Sunde staan om mij een handje te helpen. Maar eindelijk waren wij boven en hielden halt in een woestenij van reusachtige keien die door de bevroren wiggen van winterijs van de bergen losgestoten waren.


  Wij lieten onze rugzakken van onze schouders glijden. Ik ging languit op de grond liggen, doodmoe, uitgeput, bonzend van warmte en afmatting. Sunde haalde wat hij heimebakt flatbrod noemde te voorschijn – wafeldun eigengebakken brood en bruine geitekaas. 'Eet maar gauw op,' zei hij. 'We kunnen maar een paar minuten rusten. En eet vooral geen sneeuw.'


  Terwijl ik op mijn rug lag en probeerde te eten, scharrelde hij rond in de sneeuwplekken en bekeek de voetsporen.


  Maar hij schudde zijn hoofd. 'Niet te zeggen hoeveel mensen hier geweest zijn.'


  Ik deed mijn ogen dicht. Wat kon het mij schelen. Wat kon het mij schelen, of Farnell vermoord werd. Het had mij ook niet kunnen schelen als Lovaas in de mist voor mij opgerezen was en een revolver op mij had gericht. Het zou een verlossing zijn om te worden doodgeschoten. Ik was aan het einde van mijn krachten. De mist omsloot mij als een vochtige deken. Hij drong door mijn nat-bezwete kleren heen tot op mijn gebeente. Van gloeiend heet was ik in een ogenblik ijskoud geworden. 'Ziezo,' zei Sunde. 'We moeten weer verder.'


  Ik opende mijn ogen. Hij keek mij met een goedige glimlach aan.


  'Het zal wel wennen,' zei hij.


  Ik stond moeizaam op, al mijn spieren deden pijn. Tijdens die korte rust leek ik te zijn verstijfd, zodat het was of mijn gewrichten vastgeroest waren. Sunde hielp mij met mijn rugzak. Wij sukkelden weer verder door hoger wordende sneeuw over een ronding van de berg. Weldra moesten wij onze ski's onderbinden. Sunde zette ze eerst in de was. De Noren gebruiken verschillende wassoorten in plaats van huiden om door sneeuw te klimmen. De ski's waren loodzwaar en lomp aan mijn vermoeide voeten. Het was alsof ik op twee kano's voort moest. Met zijdelingse stappen klommen wij tegen de ronding op en nieuwe gefolterde spieren hadden het zwaar te verduren. Toen konden wij een eindje naar beneden glijden in de sporen van andere ski's. Er waren in het geheel zeven sporen. De sneeuw eindigde in rotsen. Ik stemde. De zware rugzak maakte een zwaai en ik viel. Sunde hielp mij overeind. 'Lovaas is ons voor,' zei hij.


  Ik knikte. Dat had ik al begrepen.


  Nog meer stijgen. Toen weer een gedeelte op ski's, tussen reusachtige met sneeuw bedekte rotsen door. Op een bepaalde plaats zigzagde Sunde langs de helling heen en weer alsof hij iets zocht. Bij een grote rots hield hij stil. Ik zag dat hij de revolver die ik hem had gegeven, in zijn hand hield. Langzaam skiede hij verder. Ik volgde hem voorzichtig. Hij verdween toen ik dichterbij kwam. Een ogenblik later stemde ik en stond voor de achterkant van een kleine, bijna geheel ingesneeuwde saeterhut.


  Sunde was er al omheengelopen en schudde zijn hoofd. 'Holmen saeter,' zei hij. 'Geen mens te bekennen. De skisporen lopen er boven langs. Maar ik wou toch zekerheid hebben.' Hij haalde een kaart uit zijn zak. 'Es kijken of we hier niet nog wat kunnen afsnijden.' Maar na een ogenblik schudde hij zijn hoofd. 'Nee, we moeten dezelfde weg als de anderen nemen.'


  We begonnen weer te stijgen. Mijn schouders deden minder pijn, nu de rugzak de ski's niet meer droeg. Maar mijn onderdanen voelden als de benen van een zemelen pop waar langzaam de vulling uit wegloopt. Mijn botten schenen niet hard meer te zijn, maar week en slap. Het kostte mij moeite recht op mijn ski's te blijven staan. Als we maar eens een lekker eind konden dalen. Maar de route stond mij duidelijk voor de geest. Hij bleef stijgen van Aurland tot Finse – een dikke tachtig kilometer.


  Van de Holmen saeter klommen wij verder in een steile zigzag, soms te voet. Boven woei een koude wind. De mist werd naar het einde van het dal gestuwd. Het was een witte mist, die het ene ogenblik optrok en de zilveren lijn van de rivier ver beneden ons en de zwarte rotsen aan de overkant onthulde, en dan weer dik, ondoordringbaar en verstikkend neerdaalde. De sneeuw was hier droger. Na slechts een korte afdaling kwamen er keistenen als witte molenstenen en moesten wij te voet verder sjouwen. Eindelijk kwamen wij weer bij de rivier op een breed pad waar wij konden skiën. Het dal werd hier breder en de rivier liep uit in een aantal meren. Aan de grootste van de meren stond een goed onderhouden saeter. Maar ook hier liepen de skisporen aan voorbij. Deuren en ramen waren gegrendeld, ook de schuur was afgesloten.


  Sunde bleef staan en wees op de skisporen. Drie sporen liepen met een hoek de andere kant uit, de sporen kruisend die wij volgden. 'Peer is teruggegaan,' zei hij. 'Ziet u hun sporen?'


  'Waarom zijn we ze dan niet tegengekomen?' hijgde ik. Eigenlijk kon het mij niet schelen. Niets kon mij meer schelen. Ik leefde in een waas, waarin ik alleen nog wist dat ik voort moest.


  'Waarschijnlijk hebben zij de langste weg genomen om te kunnen skiën,' antwoordde hij. 'Het is trouwens moeilijk om de Bjornstigen af te dalen.'


  Hij ging verder. Ik strompelde achter hem aan, proberend het moordend tempo bij te houden. Ik had handen vol sneeuw willen oprapen en in mijn mond stoppen. Ik had willen gaan liggen in die witte zachtheid, die zo gemakkelijk pakte met een knerpend geluid onder onze ski's. Maar sterker dan die wensen was de gedachte aan Farnell, die nu alleen was en ergens bij een houtvuurtje zat in een eenzame saeter nog verder de bergen in. De skisporen zouden duidelijk zichtbaar zijn, zo duidelijk alsof zijn weg op een kaart was aangegeven. En terwijl hij daar zat, moe en eenzaam, zouden Lovaas en zijn metgezellen steeds dichterbij komen. Die gedachte was het, die mij prikkelde om vol te houden. Wij moesten Lovaas inhalen. We moesten Farnell waarschuwen. Als we te laat kwamen... ik was niet bang, dat Farnell iets los zou laten. Hij zou Lovaas nooit vertellen, waar zich de thorietafzettingen bevonden. Niets zou hem daartoe kunnen brengen. Maar als zij hem vermoordden... Ik herinnerde mij de drift, die ik in Lovaas' grijze ogen had zien opvlammen. Ik herinnerde mij wat Dahler over hem had gezegd. Als hij zijn zin niet kreeg, was hij in staat Farnell te vermoorden.


  En als zij hem vermoordden, zou alles waarvoor hij gewerkt had, verloren zijn.


  Bij het einde van het meer liep het pad vlak langs een steile rotswand. Houten planken op ijzeren steunen leidden ons over een kloof onder overhangende rotsen. Onder ons lag het meer koud en zwart. Ik geloof, dat ik op dat ogenblik voor het eerst opmerkte dat het donker begon te worden. Ik keek op mijn horloge. Het was bijna zeven uur. Wij stegen nog een paar minuten. Toen kwamen wij uit op een berghelling en keken in een breder wordend dal. De bergen weken terug terwijl wij verder gingen, zich verwijderend tot het niet meer dan verre, grauwe gevaarten waren, met striemen van koud, groezelig wit. De mist, als in een plotseling bondgenootschap met de nacht, daalde weer op ons neer. Het grauw van de vallei verdiepte zich tot een somber halfdonker, waarin de rotsen en de rivier steeds verder en onwezenlijker leken.


  Weldra was het donker. Het was langzaam gegaan en onze ogen hadden gelegenheid gehad zich aan te passen. Maar toch, het was zeer donker. Alleen de sneeuw onder onze voeten behield een flauwe schittering, die ons de zekerheid gaf dat wij niet met blindheid geslagen waren. Sunde ging nu langzamer en zocht zorgvuldig zijn weg, met vooruitgestoken hoofd, alsof hij het spoor wilde ruiken. Hij had een kompas waar hij zich naar richtte. Soms waren wij vlak bij de waterkant en gingen op het geluid van het over de stenen klotsende water af, dan weer moesten wij over een hoge bult met gevaarlijke rotsblokken heen. Maar eindelijk waren wij in het open veld, vrij van de rotsen en de rivier, aan alle kanten omring door de vage, witte glinstering van de sneeuw. Onze ski's gleden licht over de gladde oppervlakte. Toen vond Sunde de sporen van de anderen en bleef deze volgen in de duisternis en het glinsterend wit van de bergnacht. Er was geen geluid te horen. Het was alsof de tijd stilstond. Dit zou de schemering tussen leven en dood kunnen zijn; zo koud, eenzaam en stil. Het enige geluid was het schuiven en knerpen van onze ski's. Ik hijgde nu niet meer. Het bloed bonsde niet meer in mijn oren. Ik was dof en verkleumd. De eenzaamheid van dit oord vrat in mijn ziel.


  Sunde schoof naast mij.


  'Luister eens!' zei hij.


  Wij hielden halt. In de stilte was een ver ruisen hoorbaar. Het was water dat over de rotsen stroomde. 'Da's Osterbo,' zei hij. 'Met een beetje mazzel krijgen we hem daar te pakken.'


  'En Lovaas?' vroeg ik.


  'Weet ik niet,' antwoordde hij. 'Hier is-ie in ieder geval niet geweest. Kijk maar – hier heb je vier skisporen, dus dat is Farnell met zijn gezelschap. Misschien is Lovaas in Nasbo gebleven, in die saeter aan het meer. Daar kan hij zijn blijven rusten om bij maanlicht verder naar Osterbo te gaan.'


  'Maar alles was afgesloten,' zei ik.


  'Misschien is-ie teruggegaan toen het donker begon te worden.'


  'Dan hadden wij hem moeten horen,' wierp ik tegen.


  'Niet als-ie beneden langs de rivier is gegaan.' Hij pakte mijn arm. 'Kijk! Daar komen de sterren. Het wordt een heldere nacht.'


  Wij gingen weer verder, in het donker de vier vage skisporen volgend. Het geluid van het water kwam dichterbij. Wij kwamen bij een stenen muur, liepen er langs tot aan een brug over een bergbeek. De sneeuw op de houten planken was door vele ski's vertrapt. Het was onmogelijk te zeggen hoeveel mensen hier geweest waren. Toen wij de brug over waren, sloegen wij rechts af. En daar, recht voor ons uit, zagen wij een flauw lichtschijnsel – rood en zacht, als het flikkeren van een kampvuur.


  Sterren twinkelden aan de hemel toen wij over de sneeuw naar het licht toegleden. De opgetrokken mistsluier gaf de dingen weer vorm: een stenen muur, een graf met twee eenzame kruisen, de matte staalachtige glans van een meer in de verte. Ik haalde mijn revolver uit mijn rugzak. Weldra zagen wij de onregelmatige contouren van de turisthytten. Vlak aan het meer lag de oude, oorspronkelijke saeter, uit stenen opgetrokken met een dak van plaggen. Daar achter lag een nieuw, houten gebouwtje. Hier kwam het licht vandaan. Toen wij dichterbij kwamen, zagen wij dat het flikkeren van een houtvuur afkomstig was. De sneeuw liep wit en glad door tot aan de hut. Niets bewoog. Doodse stilte behalve het ruisen van de beek. De skisporen liepen tot aan de deur van de hut. Van links kwamen nog andere sporen, die naar het raam en vandaar naar de deur liepen. De duisternis werd door het sterrenlicht minder intensief. Een slot klikte. Was het 't klikken van een slot of het spannen van de haan van een geweer? Wij stonden roerloos. Daar hoorde wij het geluid opnieuw. Het kwam van het huis.


  Plotseling greep Sunde mijn arm. 'De deur staat open,' zei hij.


  Met een klap zwaaide de deur dicht, zwaaide opnieuw open en weer dicht. Iemand had de deur van de hut laten openstaan en deze sloeg heen en weer door de koude nachtwind. Er was iets in dat mij deed denken aan zwaaien van een gehangene. 'Gaat u naar het raam,' zei Sunde. 'Ik neem de deur.'


  Ik knikte. Pas later besefte ik, hoe mijn vermoeidheid hem in de gelegenheid had gesteld het heft geheel in handen te nemen. Ik skiede naar de donkere muur van de hut en sloop er langs. Wat zouden wij vinden? Die ongegrendelde deur – Farnell zou de deur toch nooit open hebben gelaten? Of lag hij daar ergens in het donker op de loer?


  Sunde's schim gleed naar de deur. Ik zag hem zijn ski's afdoen en naar binnen sluipen, de revolver in zijn hand. Ik gleed naar het raam en gluurde naar binnen. Op het eerste gezicht was de kamer leeg. Maar toen ik mij weer had teruggetrokken, bedacht ik dat er ergens in de verste hoek iets op de grond had gelegen. Ik waagde nog een blik. Daar in de hoek lagen drie rugzakken, te midden van een wanorde van kleren en levensmiddelen. Ook op de tafel lag eten, en naast het vuur een bijl en een stapel houtblokken. Ik sneed bijna mijn neus aan een gebroken ruit toen ik probeerde nog verder in de kamer te kijken. Ik raakte het raam aan. Het bewoog. Ik trok het open en voelde de warmte van het vuur. De deur was wijd opengegooid en Sunde stond met zijn revolver in de hand naar de drie rugzakken te kijken. Toen keek hij mij aan.


  'Dus hij is er vandoor.'


  Mijn verkleumde brein had nog niet zo ver kunnen denken. Alles wat ik zag, was de warmte van het vuur. Farnell kon wel wachten. Er was nu geen haast meer. Daar lagen zijn rugzakken. Hij had een heerlijk vuur gemaakt. Ik had visioenen van een kop thee. Ik deed mijn ski's af en haastte mij om het huis heen naar de deur. Tastend zocht ik mijn weg door een donkere gang waar kleine kamertjes op uitkwamen. Toen was ik in de kamer met het vuur. Ik strompelde er heen en liet mijn rugzak op de grond glijden. God, wat was het vuur heerlijk! Mijn verkleumde lichaam nam met een grenzeloze dankbaarheid de warmte op. Als ik had kunnen spinnen, zou op dat ogenblik mijn leven volmaakt zijn geweest.


  'Ken nog niet lang weg weze,' mompelde Sunde, terwijl hij op zijn hoofd krabde. Hij strekte zijn handen naar de gloed uit. Zijn rugzak had hij nog steeds aangegespt. Die leek een deel van hem te zijn geworden.


  'Hoe bedoel je?' vroeg ik.


  Sunde keek mij verwijtend aan.


  'Tjee!' zei hij. 'Da's niks voor u, meheer Gansert. Hoeveel rugzakken legge daar?'


  'Drie,' antwoordde ik slaperig. Maar een vage gedachte knaagde aan mijn brein en probeerde zich een weg naar mijn bewustzijn te banen. Toen sprong ik overeind. 'Mijn God!' zei ik. 'Drie. Het hadden er vier moeten zijn!'


  Hij knikte.


  'Jawel, meheer. Ze zijn ons voor geweest.'


  'Lovaas?' vroeg ik.


  'Jawel, meheer. Door het raam binnengekomen. Ze hebben het door die gebroken ruit opengemaakt.' Hij keek mij onderzoekend aan. Toen deed hij zijn rugzak af en scharrelde diep in een van de zakken. 'Neem maar es een slokkie, vader,' zei hij en reikte mij de flacon. 'Ik gaan es effe rondkijken.'


  Ik schroefde de dop los en nam een teug van het vurige vocht. Het was brandewijn. Het verwarmde mij tot in mijn diepste binnenste. Sunde was gauw terug. 'Alles leeg,' zei hij. 'Gevochten is er ook niet. Alles is in orde. Er is geen herrie geweest.' Hij krabde op zijn hoofd en nam een slok uit de flacon. 'Ik denk dat Olsen nog een eindje met Peer en de anderen naar beneden gegaan is en toen-ie terugkwam heb-ie Lovaas en zijn kornuiten in de smiezen gehad voordat zij hem zagen. Hoe staat 't er nou mee?'


  'Beter,' zei ik. 'Veel beter.' Wat hij had gezegd, was zo gek niet. En het monterde mij op, want het betekende dat er nog hoop was dat wij Farnell eerden zouden vinden dan Lovaas. Een Farnell op zijn hoede was heel iets anders dan een Farnell, die niets vermoedend in een saeter lag. Ik keek naar de as. 'Hij kan nog niet lang weg zijn,' zei ik. 'Het vuur is nog te helder.'


  'Neem nóg een slokkie.' Hij schoof de flacon naar mij toe, legde zijn revolver op tafel, haalde een mes te voorschijn en begon het brood en de kaas te snijden die voor hem lagen. 'Eerst effe ete en dan maar weer op weg.'


  Op weg! Mijn spieren en ledematen schreeuwden bijkans van wanhoop bij de gedachte. Maar hij had gelijk. Wij moesten er weer op uit en doorzetten, dat was onze enige kans om Lovaas in te halen. 'All right,' zei ik en stond met stijve benen op.


  Op dat ogenblik was er een stem die zei:


  'Sta stille!'


  Ik zag Sunde verstarren met het stuk bruine kaas nog in zijn hand. Hij liet het mes vallen en wilde zijn revolver grijpen, die aan het andere eind van de tafel lag.


  'Sta stille ellers sa skyter jig.' Hij staakte zijn poging en staarde naar het raam. Ik volgde de richting van zijn blik. In de raamopening zag ik het hoofd en de schouders van een man – en de loop van een geweer. Het flikkerende vuur bescheen hem met een rossige gloed. Hij had een donker gezicht en een baard. Zijn ogen waren als vurige kolen. Hij droeg een bontmuts met oorkleppen. 'Hva er det De vil?' vroeg Sunde.


  De man antwoordde in het Noors met een schorre stem. Toen hij uitgesproken was, lachte hij en glansden zijn tanden wit in zijn baard.


  'Wat zegt hij?' vroeg ik.


  'Hij zegt dat-ie ons niks zal doen, azze we ons koest houden. Hij is de derde die bij Lovaas hoort – Lovaas en zijn maat zitten achter Farnell aan. Ze schijnen ons in de gaten te hebben gekregen net toen het donker werd. Hij heeft hier aldoor op ons zitten wachten. Wat zijn we een ezels!'


  Ik keek naar mijn revolver, die bijna een meter van mij weg lag. Plotseling voelde ik, dat ik door een diepe loomheid werd bevangen. Dit betekende dat ik niet verder kon. Ik mocht hier blijven en uitrusten. Maar iets in Sunde's ogen maakte dat mijn slaperigheid als bij toverslag verdween. Zijn lichaam was gespannen, zijn handen als klauwen gekromd onder de tafelrand. 'Kom inn,' zei hij kalm.


  


  Op de Sankt-Paalgletsjer

  


  De man aan het venster, die overlegde hoe hij zich het best door de nauwe opening naar binnen kon werken, aarzelde een ogenblik. Het was doodstil in de kamer. Het enige geluid was het sissen en knetteren van de vlammende houtblokken in de stenen haard. De vlammen wierpen flakkerende schaduwen op de muren van de hut. De schaduw van Sunde's roerloze gestalte leek op een reuzengedaante, die van de vloer tot de zoldering reikte. Ik voelde mijn ledematen tot rust komen. Mijn God, wat was ik moe! Het zalige besef dat ik verder onmogelijk iets kon doen, dat de zaak mij uit handen was genomen, doordrong mij met een weldadige loomheid. Ik voelde mij van top tot teen behaaglijk terwijl mijn spieren zich ontspanden.


  Doch ik voelde tevens Sunde's waakzaamheid. Hij wierp een blik op het vuur en keek toen weer naar de man voor het raam.


  Deze legde zijn handen op de vensterbank. 'Sta stille!' commandeerde hij en zijn ogen schitterden in het licht der vlammen.


  Sunde deed een stap achteruit, alsof hij schrok, struikelde over iets en viel languit naast mij op de grond met zijn hoofd bijna in de haard. De man bij het venster hief dreigend zijn geweer. Ik schrok hevig. Ik dacht dat hij zou gaan schieten. 'Hva er det De gjör?' grauwde hij bars.


  Sunde kreunde. Zijn rechterhand raakte bijna aan het vuur. Hij hield hem met zijn linkerhand vast en kromp in elkaar alsof hij pijn had. Eerst dacht ik, dat hij zich werkelijk gebrand had. Maar toen hij in het Noors uitlegde wat er zou zijn gebeurd, zag ik dat zijn zogenaamde gewonde hand langzaam naar een van de vlammende blokken schoof.


  Mijn blik ging weer naar het raam. De man stond nog wantrouwend naar ons te kijken. De loop van zijn geweer scheen recht op mijn buik gericht. De donkere metalen ring glansde dof in de gloed van de vlammen. Toen verslapte zijn waakzaamheid. Hij steunde op zijn beide handen en trok met een snelle ruk zijn knie op de vensterbank.


  Op dat ogenblik kwam Sunde half overeind. Hij hief zijn rechterhand op en een brandend houtblok vloog als een vlammende fakkel door de kamer. Met een regen van vonken raakte het de donkere schaduw in het raam en viel toen vlammend op de grond. Er was een kreet van pijn, een vloek en toen de flits en de knal van het geweer. Ik hoorde de doffe klap van de kogel, die iets zachts raakte, en ik rolde meteen naar mijn eigen revolver toe.


  Sunde kromp achter de tafel in elkaar. Een tweede schot kwam van het raam. Ik had mijn revolver te pakken. Mijn hand sloot zich dankbaar om de kolf. Ik duwde de veiligheidspal omhoog. En juist toen ik mijn arm ophief om te vuren, priemde er een felle flits naast de tafel, een schot klonk en de gestalte in de raamopening zakte met een ijzingwekkende rochelende kreet als een pop van zemelen in elkaar en viel toen langzaam achterover.


  Het volgende ogenblik waren Sunde en ik weer alleen in de kamer, die nu vol kruitdamp stond. Alles was weer stil als tevoren. Het enige geluid was het sissen en knetteren van het houtvuur. De enige herinnering aan het gebeurde was het houtblok, dat nog bij het raam op de grond lag te smeulen. Het raam zelf was een open rechthoek met buiten de flauwe glans van de witte sneeuw. Ik raapte het blok op en gooide het weer in het vuur. Sunde leunde zwaar op de tafel. Zijn gezicht was bleek en vertrokken. ''t Lijkt werachtig wel of het nog oorlog is,' zei hij moeilijk. Toen richtte hij zich op en ging naar de deur. Een ogenblik later verscheen zijn hoofd voor het raam. 'Geef es een lichie, meheer Gansert,' zei hij.


  Ik haalde de zaklantaarn uit mijn rugzak en liep er mee naar het raam.


  Sunde richtte de lichtstraal op het lichaam dat onder het raam in de sneeuw lag. Hij keerde het om.


  De huid van het gezicht was bleek onder de zwarte baard. De mond stond open en de ogen waren gebroken. Uit de mondhoek liep een straaltje bloed, dat een dofrode plek in de witte sneeuw maakte. In het voorhoofd was een klein rond gaatje.


  Ik huiverde. Voor Sunde was dit weer een in de bergen neergeschoten man, zoals er in de oorlog zoveel waren geweest. Maar voor mij... onwillekeurig moest ik aan de gevolgen denken. In de oorlog is doden wettig geoorloofd. Maar dit was doden in vredestijd en Noorwegen was een land van strenge wetten.


  'We zullen 'm maar in het meer gooien,' zei Sunde.


  Ik ging naar buiten in de koude nachtlucht en hielp hem het lichaam op een paar ski's binden. Toen sleepten wij het door de sneeuw naar het meer aan de kant waar het water naar beneden stroomde. Wij bonden de man stenen aan zijn voeten en gooiden hem in het water. Het is of ik nog de koude, weeë plons hoor waarmee hij in het donkere water terechtkwam. Er waren even een paar rimpels. Toen was alles weer stil onder de sterren. Als het een dode hond was geweest, had hij niet met minder omslag uit de weg kunnen worden geruimd. Ik herinner mij dat ik mij afvroeg – wat ik mij daarvoor en daarna zo dikwijls heb afgevraagd – of de mens wel zo'n belangrijke rol in het heelal speelt als hij zelf zou willen geloven.


  Toen we weer in de hut waren, begon Sunde zijn rugzak om zijn schouders te gespen. Het kostte hem moeite en ik moest hem helpen. Toen hielp hij mij met de mijne. 'Wat nu?' vroeg ik toen wij weer naar buiten gingen en onze ski's vastmaakten.


  'Naar Steinbergdalen en dan naar Gjeiteryggen – dat zijn allebei toeristenhutten,' antwoordde hij. 'Daarna zullen wij wel zien. Misschien naar Finse over de Sankt-Paalgletsjer. Het kan ook dat hij naar het westen gaat, naar Hallingdal en Myrdal en daar de trein neemt.'


  'Hoe ver is Gjeiteryggen?' vroeg ik.


  'Een kilometer of dertig.'


  'Dertig kilometer!' Mijn hart zonk in mijn schoenen. Ik keek nog eens om naar de flakkerende gloed achter het saeterraam. Mijn voeten voelden als lood toen ik Sunde's skispoor door de sneeuw volgde. Dertig kilometer! Het hadden er evengoed tweehonderd kunnen zijn. De rugzak trok zwaar aan mijn schouders. De blaren aan mijn voeten waren kapotgegaan. Al mijn spieren verzetten zich wanhopig tegen verdere arbeid. Ik liet mijn hoofd zakken en sjokte automatisch verder terwijl ik probeerde aan iets anders te denken dan aan de dodelijke vermoeidheid die iedere stap tot een kwelling maakte. Bovenop een lange helling hield Sunde halt. Ik stond naast hem en keek achterom. De sterren waren als miljarden speldeprikken van licht in de bevroren donkerte van de hemel. Onder ons lag een wijde vlakte van ongerepte sneeuw. Midden in die vlakte de Osterbo-saeter, een groepje donkere hutten met nog de doffe warme gloed door het raam. Ik dacht: Daar is vannacht een man vermoord. Wij hebben een man vermoord en zijn lijk in het meer gegooid. Maar het betekende niets. Het was, alsof het nooit gebeurd was. Het leek zo onwerkelijk als een droom. Alleen mijn moeheid was werkelijkheid. Verder was er niets dat er op aankwam.


  Wij keerden om en sjouwden verder langs het zich eindeloos omhoog windende pad tot wij langs rotswanden klommen, welker donkere schaduwen tot aan de sterren leken te reiken. Een zilveren watergordijn ruiste als stromende kant omlaag. Wij klommen en klommen tot ik dacht dat wij nooit de top zouden bereiken. Maar eindelijk was er niets meer boven ons dan de sterren en voor ons uit het verre ruisen van een waterval.


  Wij liepen in de richting van het water en volgden de snel vlietende stroom tot aan een brug. De maan kwam op en schetste eerst in zwarte omtrekken de aaneengesloten randen van de bergen tot hij boven hun toppen uitsteeg. Toen scheen plotseling de cirkel van zijn licht op een zilveren netwerk van meren in een lange vallei. Er achter verhieven zich de bergen, hard en kristalwit van sneeuw en ijs.


  Wij daalden in snelle vaart af naar de meren, onze ski's lekker knerpend op de glinsterend bevroren sneeuw. Het was een genot om zo zonder inspanning vooruit te komen. Wij volgden voortdurend de sporen van de andere ski's. Zowel Farnell als Lovaas waren deze zelfde weg gegaan. Bij de meren was de sneeuw beter begaanbaar. Onze ski's gleden met weinig moeite vooruit. Alleen mijn rugzak woog mij zwaar. Maar weldra werd het weer stijgen. Ik zou niet kunnen zeggen, of het de vrieskou van de nacht was of het feit dat mijn spieren begonnen te wennen aan het ongewone werk dat ik van hen verlangde, maar ik merkte dat ik Sunde nu beter kon bijhouden. Ik was groter dan hij en al het hijs- en trekwerk in de boot was een goede training voor mij geweest. Duiken en onder water transpireren in een rubberpak was geen bijzonder gezonde bezigheid.


  Het gebeurde nu steeds vaker dat hij stil bleef staan, en als ik een glimp van zijn gezicht in het maanlicht opving, was het bleek en pijnlijk vertrokken. Eens vroeg ik, of hij niet wilde rusten. Maar hij antwoordde geprikkeld: 'Dacht u soms dat Lovaas rustte?'


  De naam Lovaas voerde mijn gedachten naar de achtervolging die zich voor ons uit afspeelde. Farnell had langer gerust dan Lovaas. Hij was tenger en gespierd en aan dit soort werk gewend. Maar Lovaas was zwaarder en krachtiger. Hij was waarschijnlijk een goed skiër; hij kon de hele winter skiën. Misschien zouden we ze wel dra in het oog krijgen. Farnell zou vóór zijn, een eenzaam klein figuurtje in de uitgestrektheid van maanbeschenen sneeuw. En achter hem twee andere figuren, die met hem verbonden waren door de smalle, evenwijdige banen van zijn skisporen. Lovaas zou voor niets terugdeinzen. Dat bleek duidelijk genoeg uit wat er in Osterbo was gebeurd.


  Hij wist nu waar het om ging – wist, dat de prijs hoog genoeg was om alles te riskeren als hij de gegevens maar van Farnell loskreeg.


  Deze gedachte dreef mij sneller voort. Doch nu was het Sunde, die onze tocht vertraagde. Telkens raakte ik hem voor en moest wachten tot hij mij inhaalde. Het was of er nieuwe krachten in mijn spieren gevaren waren, terwijl hij steeds trager werd. Ik begon mij te ergeren aan zijn langzaamheid. Hij zag er in het licht der maan uitgeput en bleek uit. Zijn voorhoofd glom van het zweet, terwijl ik zelf nu niet meer transpireerde. Twee keer, toen wij halt hielden, keek hij op de kaart. Zijn adem kwam in korte, hijgende stoten.


  Wij kwamen bij een waterval, die zich in het meer stortte dat wij achter ons lieten. Ik wachtte hem op en liet hem voorgaan. Terwijl ik achter hem liep en wij door een woestenij van reusachtige keien klauterden, hield ik mijn ogen op de grond gericht. Plotseling zag ik een rode druppel op de sneeuw. Even verder was er nog een en toen nog een. Ik keek eens goed naar Sunde. Hij liep diep gebukt onder het gewicht van zijn rugzak en zijn linkerarm hing slap langs zijn zij. Mijn God! Plotseling schaamde ik mij diep over mijn ongeduld. Boven bleef hij staan. Ik volgde hem op de voet en keek naar zijn linkerhand. Langzaam druppelde zijn bloed in de sneeuw. Het was op zijn vingers gestold, maar langs de rug van zijn hand glansde vochtig een rode streep in het maanlicht. 'Je bent gewond,' zei ik.


  'Het is niks,' antwoordde hij. 'Maar die ellendeling heeft me in mijn schouder geraakt.'


  Ik dacht aan het gewicht van zijn rugzak en aan de pijn die hij moest hebben gehad en voelde mij allesbehalve op mijn gemak. 'Laat eens zien,' zei ik.


  Maar hij schudde zijn hoofd. Ik zag dat hij zijn lippen tot bloed had stukgebeten. 'We zijn dicht bij Steinbergdalen. Daar gaan ik niet verder. U moet het verder maar alleen doen.'


  'Ik kan je daar toch niet alleen laten.'


  'Het is niks bijzonders,' zei hij kwaad. 'Ik zal het heus wel rooien.' En hij wendde zich af en ging verder, regelmatig voortschuivend op zijn ski's.


  Ik volgde met gebogen hoofd en zag niets anders dan de rode druppels op de sneeuw, die steeds dichter op elkaar volgden. En ik had nog wel durven denken dat ik sterker was dan hij, dat het duikerswerk hem verzwakt had! Ik dacht aan de talloze keren dat hij mij opgewacht had op het pad naar Osterbo. En ik was niet eens gewond geweest. Alleen maar moe.


  Langzamerhand werd het minder rotsachtig. Toen plotseling waren wij boven en daar in het voor ons liggende dal zagen wij de hut. Het was een vierkant gebouwtje, uit houtblokken opgetrokken. Er achter stonden een paar bijgebouwtjes. De kleine nederzetting, die er in het maanlicht uitzag als een maquette, stond op een uitspringend rotsgedeelte, dat zwart door de poederige jachtsneeuw scheen.


  Skisporen liepen recht naar de deur van de hut. Ik liet Sunde even wachten en sloop achter de hut om naar de andere kant. Daar, duidelijk in het witte licht der maan op de sneeuw, gingen de skisporen verder, steeds verder tot zij in de eindeloze koude witheid verdwenen. Drie verschillende, duidelijk zichtbare sporen.


  Ik floot Sunde. 'Ze zijn doorgegaan,' zei ik, toen wij bij de deur van de hut waren. Ik lichtte de klink en opende de deur. Binnen was het warm. De as van het houtvuur smeulde nog in de haard. Toen de deur dicht was, beving de warmte in de kleine ruimte ons als een bedwelming. Ik voelde weer hoe moe ik eigenlijk was. Het was twee uur. Ik had in twaalf uur ongeveer veertig kilometer afgelegd, meest steil naar boven, te voet en per ski. Ik liet mijn rugzak op de grond vallen en schopte in de gloeiende as tot hij weer opvlamde. Ik hielp Sunde voorzichtig zijn rugzak afdoen en ging toen naar de keuken, waar ik nog meer houtblokken vond. Bij een vlammend houtvuur sneed ik met moeite de kleren van de kleine duiker, die stijf van het bloed waren, van zijn schouder. De kogel was door de spier van de buitenkant van de bovenarm gegaan, vlak bij het schoudergewricht. Ik verwarmde wat sneeuw op het vuur, waste de wond uit en verbond hem met repen die ik van een hemd scheurde.


  Toen ik hem in een trui had geholpen, trok hij een houten stoel bij het vuur en ging zitten. 'Nou, meheer Gansert, u moest er maar weer vandoor gaan als u de anderen wilt inhalen. We hebben op de laatste etappe nogal wat tijd verloren.'


  Tijd verloren! Wat voor tempo meende hij dat wij konden volhouden? Ik ging op een bank zitten en trok mijn schoenen en sokken uit. Mijn voeten waren rood en gezwollen. Het vlees was week en de botten deden pijn alsof zij gekneusd waren. Ik keek naar Sunde Zijn gezicht was bleek in de lange manestralen die schuin door de ramen naar binnen vielen. Het licht van het vuur wierp een groteske schaduw van zijn gestalte op de grote blokken die muren en zoldering vormden. Ik verweet mijzelf, dat ik niet eerder gemerkt had dat hij gewond was. Hij had heel wat bloed verloren. Het was uitgesloten dat hij verder kon. Maar heel alleen verder te gaan! Zolang ik met hem samen was, hadden de bergen ongenaakbaar, maar niet vijandig geleken. Maar als ik nu aan die witte, scherpgetande monsters dacht, die buiten op mij wachtten, waren zij plotseling onbarmhartig, woest en wreed geworden. Wij moesten nog veel hoger klimmen. Weldra zouden die skisporen mij naar de met ijs bedekte toppen, naar de gletsjers voeren. Sunde kende dit land. Hij hoorde er thuis. Ik had mij niet om de richting behoeven te bekommeren. Ik had mij op hem verlaten. Maar alleen verder te gaan – dat was iets anders. Als er eens een mist kwam opzetten? Dan zou ik nog altijd de skisporen kunnen volgen. Maar een sneeuwstorm? Als de skisporen uitgewist werden, hoe moest ik dan de weg vinden? Ik huiverde. Iedere vezel van mijn lichaam schreeuwde dat ik hier bij het warme vuur moest blijven. Ik opende mijn mond om hem te zeggen dat ik zonder hem niet verder ging. Toen dacht ik aan Farnell en zei:


  'Ik trek een paar andere sokken aan en dan ga ik op weg.'


  Hij knikte alsof dat vanzelf sprak. Terwijl ik mij klaarmaakte, haalde hij de kaart en het kompas uit zijn rugzak.


  'De volgende etappe is zo erg niet,' zei hij. 'U blijft de rivier volgen tot u bij een hele troep meren komt. Daar ligt Gjeiteryggen. Het kan niet missen.'


  'Dat heb ik je al eens meer horen zeggen,' mopperde ik terwijl ik mijn schoenen aantrok.


  Hij grinnikte. 'Als u er maar aan denkt, de loop van het dal te volgen. Eerst krijgt u nogal een klim naar de Driftaskar, dat is een pas boven het dal waar de boeren als zij er door gaan hun vee tellen. Daarna gaat een groot deel van de weg naar beneden.'


  'Hoe ver is Gjeiteryggen?' vroeg ik.


  'Een kilometer of vijftien,' was zijn antwoord.


  Vermoeid kwam ik overeind en begon flatbrod met geitekaas te eten. 'Wat vind ik daar in Gjeiteryggen?' vroeg ik. 'Ook een toeristenhut?'


  'Ja. Niet zo'n fijne als Osterbo en Steinbergdalen. Een beetje vervallen. Maar u vindt er in elk geval onderdak.'


  'En daarna?'


  Hij aarzelde. 'Ik heb zo'n idee dat-ie naar Finse zal gaan om de trein te pakken. Hij zal wel moe zijn als-ie in Gjeiteryggen is.'


  'En hoe ver is het van Gjeiteryggen naar Finse?'


  'Ook weer een kilometer of vijftien. En een kwaad stukkie. U gaat bij Gjeiteryggen naar het zuiden en dan klimt u van dertienhonderd tot ongeveer zeventienhonderd meter.' Hij trok zijn kleine leerachtige gezicht in rimpels zodat hij op een aap leek. 'Dat wordt een klim van vierhonderd meter – tegen de Sankt-Paalgletsjer op. U steekt hem dwars over. Daar vindt u een hut, als u wilt uitrusten. En er zijn palen die de weg aangeven, die horen er ten minste te zijn. Denkt u er goed om, als er mist of sneeuw komt, dat u nooit een wegwijzer uit het oog verliest voor u de volgende in de gaten hebt. U zit midden op de Hallingskarvet en als u daar verdwaalt, nou...'


  Hij haalde zijn schouders op. 'Hier hebt u het kompas en de kaart. De kaart is niet best. Het is er nog een van de Duitsers en hij is niet nauwkeurig. Als er mist of sneeuw komt opzetten, zorg er dan voor dat u goed weet waar u heen moet voor u niets meer kunt zien.'


  Ik stak de kaart in de buitenzak van mijn rugzak. Het kompas was een primitief dingetje, zoiets waar ik als kind mee gespeeld had. Ik stak het in mijn zak.


  'Jij blijft dus hier tot ik een reddingsbrigade stuur,' zei ik terwijl ik mijn rugzak op mijn pijnlijke schouders hees.


  Hij schudde zijn hoofd. 'Trekt u zich van mij maar niks an. Ik gaan op mijn dooie gemak terug. Ik heb geen zin hier te worden afgesneden. Het is nog vroeg genoeg in het seizoen voor een flinke sneeuwstorm. Het spijt me alleen da'k niet met u mee kan gaan. Maar het zou niks gedaan zijn. Ik zou u alleen maar tot last zijn.' Hij stond op en moest zich aan de stoel vasthouden. 'Nu, het beste dan maar.'


  Ik greep zijn hand. 'En denk er an wat ik gezegd heb,' zei hij nog. 'Als u de Sankt-Paal opgaat, nooit de ene wegwijzer loslaten voor u weet waar de volgende is! En helemaal boven is een hut. Die is daar door de hotelbond neergezet voor de skiërs. Ik heb er mijn leven nog eens aan te danken gehad.' Zijn goedige, verschrompelde gezichtje rimpelde zich tot een grijns. 'En as iemand u d'r soms naar vraagt, we hebben niemand van de Hval Ti gezien, hoor. We hebben geen mens gezien. Nou – succes d'r mee en tot ziens in Aurland.'


  'Best hoor,' zei ik. Als je het niet klaarspeelt, trek je er dan niets van aan. Als ik je niet op de Diviner vind als ik terugkom, dan stuur ik een paar lui uit Aurland.'


  'Oké,' zei hij.


  Hij ging met mij mee naar de deur en keek naar het maanlicht en de koude glinstering van de bergen, terwijl ik mijn ski's aanbond. Een dunne poedersneeuw stoof in mijn gezicht. 'De wind steekt op,' zei hij. 'Het lijkt wel of er verandering in het weer zit.' Hij greep mijn arm toen ik mij oprichtte en mijn wanten aantrok. 'Meheer Gansert,' zei hij ernstig. 'Als u Olsen wilt helpen, moet u opschieten. Ze zijn de hele avond op ons uitgelopen.'


  'Ik zal zo vlug gaan als ik kan,' zei ik.


  Hij knikte en grijnsde mij toe. Ik boog voorover en duwde mij met mijn stokken af. Mijn ski's gleden over de fijne sneeuw en een ogenblik later suisde ik de helling af in het spoor van de andere ski's, de wind koud in mijn gezicht. Achter mij hoorde ik nog flauw Sunde's roep: 'Succes!'


  Toen was ik alleen en het enige geluid was het glijden van mijn ski's en het zachte fluiten van de wind, die de sneeuw als zand door het dal dreef. Op sommige plaatsen waren de skisporen, die ik volgde, al half uitgewist. Op andere plaatsen waren zij diep en vers, alsof Farnell en Lovaas zojuist langs waren gekomen. De afdaling naar het dal duurde maar voort. Daarna bleef het stijgen. Het pad werd steiler en slingerde in reusachtige zigzags tegen een berghelling op. Er leek geen eind aan die helling te komen. Ik klom tot mijn ledematen gekraakt waren en ik er geen gevoel meer in had. Het pad steeg en steeg door een woestenij van reusachtige keien tot alle bergtoppen kilometers in de omtrek zichtbaar waren. Hun gladde ijsplateaus glinsterden in het maanlicht – zo koud en onwezenlijk als afbeeldingen van de Zuidpool.


  Maar eindelijk kwam ik aan wat Sunde de Driftaskar had genoemd. Ik bleef boven de pas staan. De maan stond nu hoog aan de hemel. De wind was toegenomen en overal om mij heen was de poederige bovenlaag van de sneeuw in beweging, als zand voor een woestijnstorm over de rotsen warrelend. Dit oord was even onherbergzaam en kaal als de maan zelf, wanneer je er door een telescoop naar keek. Ik trok een windjack aan en begon af te dalen. Er was geen duidelijke weg, want de grond was bezaaid met rotsblokken. Maar het ging toch gemakkelijker. Na de transpiratie van het klimmen verkilde de koude nachtlucht mij tot op mijn botten.


  Korte tijd later stak ik een bergstroom over en begon opnieuw te klimmen. Daarna herinner ik mij niet veel meer van de tocht naar Gjeiteryggen. Ik weet alleen dat het landschap kaal en troosteloos was, dat het tegen het aanbreken van de dag ondraaglijk koud werd en dat ik stijf was en op van vermoeidheid. Telkens weer herhaalde ik, voortsjokkend door de sneeuw, Sunde's woorden: 'U moet opschieten. Ze zijn de hele avond op ons uitgelopen.'


  Herhaaldelijk dacht ik dat ik de weg kwijt was. De skisporen, uitgewist door de sneeuw, verdwenen. In een panische angst greep ik dan naar kaart en kompas. Maar vroeg of laat vond ik ze op een tegen de wind beschutte plaats altijd weer terug. De maan daalde naar het westen en weldra verflauwde zijn glans en begon zich een koud, grijs schijnsel over de bergen te verspreiden. De dageraad besloop de besneeuwde wereld met de vaalheid van de dood. Ik merkte het nauwelijks op. Niets kon mij meer schelen. Met gebogen hoofd bleef ik verder gaan. Hoe weet ik niet. Maar het was louter wilskracht en niet meer de kracht van mijn ledematen die mij gaande hield. Telkens dacht ik weer: De anderen kunnen dit toch ook niet eindeloos volhouden zonder te rusten. Maar hun skisporen bleven als een bewijs van het tegendeel voor mij uitlopen.


  Eindelijk was de maan achter de bergen verdwenen. De sneeuw op de bergtoppen glinsterde niet meer als suikerglazuur op een kersttaart. Het was kil en grijs geworden en het eerste daglicht ontnam aan het schouwspel om mij heen alle schoonheid. Het was alleen maar leeg en somber. De volslagen verlatenheid van deze bergen drukte mij.


  's Zomers werd dit pad door talloze toeristen begaan, maar nu, terwijl de laatste wintersneeuw nog op de bergen lag, kwam er niemand. Ik dacht aan Sunde's glundere apegezichtje en verlangde naar zijn gezelschap. Alleen de half uitgewiste skisporen, die aanwezen waar de weg tegen de snerpende wind beschut was, verbonden mij met andere menselijke wezens.


  Ik daalde nu af naar een langgerekt bevroren meer. In het dal beneden mij was het water niet bevroren. Het stroomde snel en zwart en maakte een rafelige scheur in het witte sneeuwkleed. Toen ik beneden was, hield ik achter een groot rotsblok halt om uit te rusten. Ik zette mijn rugzak in de sneeuw en ontbeet weer met flatbrod en geitekaas. Ik was dof en versuft. Alles leek even onwerkelijk. Toen ik weer verder ging, waren mijn bewegingen automatisch, alsof ik in mijn slaap skiede.


  Lichte wolkjes vleugden aan de verblekende hemel en terwijl ik mijn weg langs het meer zocht, werden zij door een roze gloed overgoten. De gloed verdiepte zich tot de hele lucht felrood opvlamde. Het was een prachtige, onheilspellende zonsopgang. De zon kwam op, een rode, toornige schijf, die de besneeuwde toppen met bloed overgoot en alles in een oranje gloed zette. De hemel gloeide een donker karmijnrood. Toen verflauwde het vurige schijnsel langzaam tot er niets meer over was dan een koud, waterig zonlicht dat geen warmte gaf en geen belofte van warmte inhield. De laatste vleug roze hechtte zich aan de hoog opgetaste stapelwolken, die in de richting van de wind langs de Noorse kust dreven.


  Eindelijk stond ik, vermoeid op mijn stokken geleund, van een top neer te kijken op Gjeiteryggen. Er was niets moois aan de hut, een groezelig rood geschilderde keet in een van de afschuwelijkste stukken natuur die ik ooit gezien had. Een onregelmatige groep meren, bevroren en met sneeuw bedekt, lag er in een halve cirkel omheen. Tussen de meren tekenden zich de zwarte lijnen van stromend, niet bevroren water af. De bergen waartussen de meren bijeen lagen, waren vlak. De rotsblokken die in het rond lagen, waren glad. Slechts op enkele plaatsen was een gekartelde zwarte rand van een rots te zien, alsof hij met een reusachtige voorhamer verbrijzeld was. Het was een afschuwelijk, troosteloos oord, waar het ijs zijn stempel op gedrukt had.


  Maar de hut stond er en daarvoor dankte ik God. Ik dacht op dat ogenblik niet aan Farnell, niet aan Lovaas en zijn maat. Ik dacht er alleen aan, dat ik een vuur zou kunnen maken en op een stoel kon zitten om uit te rusten. God, wat was ik moe – moe en koud en rampzalig! Niets kon mij meer schelen. Totaal niets. Als mij op dat ogenblik Salomons mijnen, of de schatten der Inca's waren aangeboden, had het mij volkomen onverschillig gelaten. Wat betekenden alle bodemschatten der aarde als je ziek van uitputting bent, vermoeid tot op je beenderen en tot in het merg van je beenderen?


  Ik begon naar de hut af te dalen. En toen bleef ik staan. Iets had mijn aandacht getrokken, iets dat bewoog. Ik was half verblind door het felle wit van de sneeuw, maar probeerde met dichtgeknepen ogen in de verte te turen. Het bevond zich rechts van de hut aan de overkant van het grootste van de bevroren meren en het bewoog zich in de richting van de vallei, die naar de dreigende massa van de Sankt-Paal omhoog leidde. Was het een rendier? Een beer misschien? Maar ik geloof dat ik al wist wat het was terwijl ik die mogelijkheden nog overwoog. Ik voelde dat de opwinding van de jacht nieuwe kracht in mijn vermoeide ledematen stuwde. Lovaas – of was het Farnell? was hij hun ontglipt? Nee. Het voorwerp had zich gesplitst, het waren er twee. Het was Lovaas.


  Ik tuurde verder langs de witte dalwanden. En daar, hoog op de helling zag ik nog een ander zwart stipje dat zich door de sneeuw bewoog.


  Ik bedacht mij geen ogenblik. Ik prikte mijn stokken hard in de sneeuw en stoof de helling af naar het vlakke ijs van het meer. Hier kon ik ten minste een hoek afsnijden. Farnell, en Lovaas achter hem, waren afgedaald naar de Gheiteryggen-hut. Daar hadden zij scherp rechtsaf moeten slaan. Door de kortere weg over het meer te nemen kon ik twee of misschien zelfs drie kilometer inlopen.


  Nu werd het dus ernst met de jacht. Tot nu toe was de prooi een visioen geweest, iets dat zich ergens in de verte moest bevinden, en dat slechts kenbaar was door de lijnen van de skisporen. Maar nu zag ik het. Het was werkelijkheid. Ik dacht geen ogenblik aan wat ik zou doen als ik ze inhaalde. Mijn hele inspanning was op één ding gericht: zo snel mogelijk vooruitkomen en de afstand tussen mij en Lovaas verkleinen.


  Ik schoot van een hoge sneeuwval af en mijn ski's knarsten toen zij de hardere sneeuw op het bevroren meer grepen. Het ijs hield en ik kwam gemakkelijk vooruit over de gladde oppervlakte. Toen ik de lange helling, die naar de Sankt-Paal leidde, begon op te klimmen, was ik niet meer dan een flinke kilometer achter Lovaas en zijn metgezel. Zo nu en dan, op een hoog gelegen punt, ving ik een glimp van hun gestalten op, zwart tegen de sneeuw. Ik wist zelfs wie van beiden Lovaas was. Hij was veel kleiner en dikker dan de ander. Eens kreeg ik ook Farnell in het oog, een eenzaam stipje ergens hoog tegen de bergwand.


  De helling werd steiler. Weldra was het uitsluitend mijn wilskracht en niets anders meer dat mij voortdreef. Mijn hele inspanning was gericht op voorwaarts gaan. Tweemaal zag ik dat Lovaas omkeek. Hij had mij zonder twijfel gezien. En toch dacht ik er nog altijd niet aan wat ik zou gaan doen, hoe ik hen voorbij wilde komen om Farnell te bereiken. Het was voldoende dat ik hen voor mij zag. Ik had geen gedachte over voor iets anders dan het tempo dat ik moest volhouden.


  De sporen van de ski's waren nu diep en duidelijk. Ik hoefde de weg niet te zoeken. Ik had maar te volgen. Maar God, wat deden mijn benen een pijn! Mijn adem kwam in gierende stoten tussen mijn tanden door. Weldra steeg ik zijwaarts naar boven. Ik had geen kracht meer om met wijd uitgeschaarde skipunten recht omhoog te stijgen. Ook de anderen speelden dit blijkbaar niet klaar. Het was een schamele troost te weten dat ik niet de enige was, die uitgeput was.


  Eens, op een buitengewoon steil gedeelte, bleef ik staan. Het zweet op mijn voorhoofd werd ijs toen de wind er langs streek. De zon was verdwenen. Er hing een doodse winterse atmosfeer. Rechts van mij kwamen wolken uit zee aandrijven en bedekten de bergtoppen. Het zag er ongunstig uit om de gletsjer over te trekken. Als het mistig werd, zou ik misschien om Lovaas heen kunnen komen en Farnell inhalen.


  Maar als het ging sneeuwen...


  Ik rilde van angst bij de gedachte. Een sneeuwstorm op dertienhonderd meter was een kwaad ding. Hij zou de skisporen uitwissen en misschien zelfs de wegwijzers bedekken.


  Ik keerde en ging zo snel mogelijk verder. Nu werd ik voortgedreven door de angst voor de wolken die vanuit het westen kwamen opzetten. Ik had het gevoel dat ik over de gletsjer moest zijn voor zij mij bereikten. Maar ik wist, dat dat onmogelijk was. Na vijf minuten begon het zicht slechter en de lucht veel kouder te worden. Ik hield een ogenblik halt om mij te oriënteren. Daarna klom ik verder – hoger, steeds hoger. De wolken hadden nu geen vorm meer. Zij waren een grijze sluier die achter mij het dal vervulde en kille vingers om zwarte rotsblokken wond tot alles verdwenen was. Mijn wereld werd gereduceerd tot een klein gebied van sneeuw, die er in het halflicht vuil en groezelig uitzag. De rest was grijze leegte. Mijn enige verbinding met de wereld achter die leegte waren de scherpgegroefde lijnen van de skisporen. Zij verdwenen voor mij uit in het mistgordijn doch bleven steeds verder gaan.


  De wind was nu ijskoud en voerde een vochtige kilte mee. Het leek wel of ik in Canada was in de mijnkampen hoog in de Rocky Mountains. Maar daar zou ik behoorlijk uitgerust zijn met mocassins en een bontmuts en dikke wollen kleren. Hier blies de wind dwars door mij heen en knaagde aan mijn botten die al gevoelloos van uitputting waren. In de mist dook een hoge dunne paal op. Hij stond diep in de sneeuw naast een zwart granieten rotsblok. De eerste van de wegwijzers. Ik bevond mij boven op de kam. De skisporen liepen recht voor mij uit de ondoordringbare duisternis in. Voordat ik de wegwijzers achter uit het gezicht verloor, zag ik de volgende. De skisporen liepen er vlak langs. Daarna nog een en nog een. Toen klom ik weer steil omhoog, steeds met zijdelingse passen tot mijn ledematen gekraakt waren. Ik begon hoe langer hoe meer last van de ijle lucht en de koude te krijgen. Ik dacht dat ik de top van deze graat nooit zou halen. Dit was toch zeker het hoogste punt van de Sankt-Paal? Maar na deze graat kwam er nog een en toen nog een.


  Maar plotseling, op het hoogste punt van de derde graat, dicht bij een van de wegwijzers, liepen de skisporen naar links omlaag. Ik volgde ze werktuiglijk. Ongeveer zestig meter gleed ik licht en gemakkelijk naar beneden. De wind snerpte door mijn windjack heen en mijn bezwete lichaam werd ijzig vochtig. Het was alsof ik helemaal geen kleren aan had. Een hoop opgewaaide sneeuw sprong mij vanuit de mist tegemoet. Gelukkig had ik weinig vaart. Ik maakte een stemmbogen en volgde de lijn van de skisporen. Links onder mij viel het sneeuwoppervlak loodrecht weg. Mijn hart klopte in mijn keel toen ik de witte mistflarden op een luchtstroom omhoog zag zweven. Ik skiede langs de rand van een afgrond. Het kon evengoed een diepte van tien als van honderd meter zijn. Er viel niets van te zeggen. Toen bedacht ik, dat ik de laatste vijfhonderd meter geen wegwijzers meer had gezien. Ik stemde en kwam tot stilstand. En toen ik daar stond, omlaagziend in een leegte van zwevende nevels, begreep ik plotseling welk spel Farnell speelde. Hij kende deze bergen. Hij had met opzet zijn achtervolgers van het aangegeven pad afgelokt en speelde verstoppertje op ski's, met de mist en alle gevaren van de bergen in zijn voordeel.


  Ik aarzelde en terwijl ik aarzelde, werd de mist donkerder. Miljoenen zwarte stippen dwarrelden om mij heen. Het begon te sneeuwen. Ik keek voor mij uit. Daar liepen de skisporen, duidelijk en diep. Maar terwijl ik keek, vervaagden de randen al en gingen hun scherpte in de vallende sneeuw verloren.


  Ik keerde en haastte mij, beangst voor de eenzaamheid, langs mijn eigen sporen terug. De sneeuw werd dichter. De wind, die recht in mijn gezicht joeg, verblindde mij. In een ogenblik was mijn windjack wit en moest ik de koude, vochtige vlokken uit mijn ogen wrijven.


  Mijn God, welk een kracht gaf de angst aan mijn ledematen! Toen ik bij de plaats gekomen was waar ik de stemmbogen had gemaakt, waren de sporen van de draai nauwelijks meer zichtbaar. Ik begon de lange helling op te klimmen waar ik zo gemakkelijk af geskied was. Maar voordat ik halverwege was, waren de dwaalsporen verdwenen, als met een reusachtige vlakgom uitgewist. Ik bleef staan en haalde mijn kompas te voorschijn. Op de wind kon ik niet afgaan. Die wervelde van alle kanten. Eindelijk bereikte ik de top en begon af te dalen. Maar ik keerde weer om, overtuigd dat ik de lijn van de wegwijzers had gemist. Ik skiede heen en weer en doorzocht een brede strook. Maar er was niets. Alleen sneeuw en hier en daar een scherpe rotspunt. Vertrouwend op mijn kompas doorkruiste ik het hele gebied. Nergens kwam een hulpvaardige wegwijzer mij uit de mist tegemoet. Misschien had de helling waar ik afgekomen was, een bocht gemaakt. Ik was woedend op mijzelf dat ik mij daar niets van herinnerde. Ik had alleen maar de lijn van de skisporen gevolgd, blindelings en zonder mij ergens rekenschap van te geven. In een panische angst sloeg ik rechtsaf, klom weer omhoog. Weldra was ik op de graat en gierde de wind om mij heen, de sneeuw voortdrijvend in een dikke, zwarte wolk. Ik zocht alle kanten uit, met bonzend hart en een afschuwelijk leeg gevoel in mijn maag. Ik begon weer te dalen en keerde toen in doodsangst weer om. Ik sloeg linksaf en kwam na enkele minuten bij een half uitgewist skispoor, dat door mijn eigen ski's even tevoren was gemaakt. Ik klom naar de top van een andere graat. Toen bleef ik staan. Ik was verdwaald. Volkomen en reddeloos verdwaald.


  Ik heb mannen gekend, die in de Afrikaanse rimboe de weg kwijt waren geraakt. Ik had dat altijd een gruwelijk avontuur gevonden. Maar het kon niet zo erg zijn geweest als dit. Daar waren ten minste bomen en warmte en zon geweest. Hier was helemaal niets. Alleen die lege, troosteloze wildernis van sneeuw. Ik huilde bijna van angst. Ik ben niet bang uitgevallen. Ik ben nog nooit bang geweest voor iets dat ik zien kon. Maar ik was versteend van koude en uitgeput en alleen. Hoe was ook weer dat verhaal van Jack London? Iets over een wolf. Kende London toen hij dat verhaal schreef, uit ervaring deze volslagen leegte van uitputting en eenzaamheid? Hoe was het ook weer afgelopen? Wat gebeurde er met die man? Hij was op handen en voeten voortgekropen. Had hij de wolf gedood, die even uitgeput was als hij, of had de wolf hem gedood? Ik wist het niet meer. En het was toch erg belangrijk. Ik was er van overtuigd dat het belangrijk was. Ik voelde dat ik niet meer helder kon denken, maar ik kon er niets aan doen. Het verhaal bleef door mijn vermoeide brein malen. Ik kon nergens anders aan denken. Ik zag het zo duidelijk voor me. De man op handen en voeten en de wolf – beiden wachtend tot de ander dood zou gaan, geen van beiden de kracht hebbend om de ander te doden. Ik werd slaperig. Ik wilde wegzinken in de sneeuw. Dat zou de dood betekenen. Maar het kon mij niet schelen. Een zalige vergetelheid. Wat kwam het er op aan? Maar ik mocht het niet opgeven. Ik moest aan Farnell denken. En aan Jill! Waarom dacht ik aan Jill? Farnell en Jill. Wat had ik daar mee te maken? Maar ik moest verder gaan. Ik moest.


  Ik kan mij niet veel meer herinnering van wat er verder gebeurde. Door koude en uitputting was alles onwezenlijk geworden. Ik was dof en versuft. Het enige wat ik weet, is, dat ik weer verder ging. Ik klom. En ik bleef klimmen. Ik had een of ander krankzinnig idee dat, als ik maar doorklom, ik boven de sneeuw uit in de zon zou komen.


  Toen stond ik plotseling voor een hoge, dunne paal, die diep in de sneeuw stak. Ik stond er verwezen naar te kijken, bijna alsof het mij niets aanging. Toen begonnen mijn hersenen te werken en stroomde plotseling de hoop door mijn bevroren lichaam. Ik zocht in de buurt van die paal tot ik de volgende vond en daarna bleef ik verder gaan van wegwijzer tot wegwijzer, mijn tanden op elkaar geklemd en alleen nog door een verborgen kracht in mijn binnenste voortgedreven.


  En eindelijk, op een naar weerskanten aflopende kam, doemde in de sneeuwstorm iets vierkants en massiefs op. Het stond op een rotsplateau. Pas toen ik er vlak bij was, registreerde mijn brein wat het was. De hut! Het was de hut waar Sunde over had gesproken. De hut op het hoogste punt van de Sankt-Paal. Ik strompelde er omheen en vond de deur. Mijn bevroren vingers konden nauwelijks de riemen van mijn ski's loskrijgen. Maar eindelijk had ik ze uit. Toen lichtte ik de klink op. De deur ging open. Ik wankelde naar binnen en trok de deur achter mij dicht.


  De plotselinge stilte was als een droom. Buiten loeide de wind en hoorde ik het zachte vallen van de sneeuw. Maar binnen was het stil. Ik stond in een smalle gang. Het was er zeer donker na het felle wit van de sneeuw. Het was er niet warm maar de wind sneed niet langer door mijn kleren heen. Er was een deur in de gang. Toen ik hem opende, vielen kletterend een paar ski's op de grond. Ik kwam in een grote kamer met een lange houten tafel en banken. Op de tafel lag een rugzak en een open pakje boterhammen. Een warme gloed sloeg mij tegemoet toen ik wankelend naar een bank ging. Die warmte... het was of zij opsteeg en mij omvatte. De tafel begon te bewegen. Toen ging de hele kamer draaien. Ik voelde dat mijn benen mij begaven. Ik hoorde een kreet. Daarna was er niets meer en zonk ik diep, diep weg in een zachte, warme duisternis.


  Was de hut enkel een droom? Was dit nu sterven in de sneeuw? Moeizaam vocht ik mij naar een toestand van half-bewustzijn terug. Ik moest hier niet in de sneeuw blijven liggen. Dat was het einde. Ik wist het en vocht er tegen. Een mens mocht het niet opgeven, zelfs als hij niet meer kon. Sterven in de sneeuw! Zo mocht mijn leven niet eindigen. Ik vocht mij wakker. Ik opende mijn ogen. Ik zag een gezicht zweven, onduidelijk en wazig, alsof het onder water was. Een vrouwengezicht. Ik dacht aan Jill. Als ik maar naar Jill toe kon. Iemand zei mijn naam. Het was heel ver weg. Ik hoorde dingen die niet bestonden. Het was niet waar. Ik liet mij gaan. Langzamerhand vervaagde alles in vergetelheid.


  


  George Farnell

  


  Met moeite keerde ik tot bewustzijn terug, zoals een slaper, die zich nog een minuut langer aan zijn reeds half-vervaagde droom wil vasthouden. Ik voelde mij dof en doezelig. Ik hoorde de wind, maar voelde hem niet. Het was alsof ik tot geen gevoel meer in staat was. Ik merkte dat ik rilde, maar kon er niets aan doen. Ik was klam en koud. Wat had ik toch ook weer gedroomd? Iets van een hut en een vrouwenstem. Snel opende ik mijn ogen en zag boven mijn hoofd de vage omtrekken van een houten zoldering. Ik lag op een houten vloer. Dat voelde ik met mijn handen. En mijn hoofd steunde op iets zachts dat toch stevig en warm aanvoelde. Rechts van mij was warmte. Ik draaide mijn hoofd om. Een ouderwetse smeedijzeren kachel met vlammen, die door een kier zichtbaar waren. Er stond een ketel op en er kwam stoom uit.


  'Een beetje beter?' Dat was een vrouwenstem, zacht en teder, die mij vaag bekend klonk. Hij klonk heel ver weg. Ik zuchtte en sloot mijn ogen. Ik was zo moe. Ik wilde nooit meer wakker worden.


  'Drink hier eens wat van.' Mijn hoofd werd opgetild en de rand van een glas raakte mijn lippen. De geur van hete brandy bracht mij tot mijn volle bewustzijn terug.


  Ik dronk en een behaaglijke warmte verspreidde zich door mijn lichaam.


  Ik mompelde iets van dank en probeerde overeind te gaan zitten. Toen draaide ik mij om en keek plotseling in Jills grijze ogen. 'Hoe ben jij hier in 's hemelsnaam gekomen?' vroeg ik.


  Ze glimlachte. 'Op ski's.' Toen plotseling ernstig: 'Wat is er gebeurd, Bill? Waar is George? Ik kon niet in dat hotel blijven zitten wachten terwijl ze allemaal achter hem aan zaten. Ik ben vanmorgen vroeg op weg gegaan toen het nog nauwelijks licht was. Ik dacht dat ik tot Gjeiteryggen zou kunnen komen, maar het begon te sneeuwen en ik ben hier blijven steken. Heb je George gezien?'


  'In de verte,' antwoordde ik. 'Toen ik de Sankt-Paal opklom, vóór de sneeuwstorm.' Ik nam het glas warme brandy uit haar hand en dronk het leeg. 'Lovaas en zijn maat waren ongeveer vijfhonderd meter achter hem.'


  'Maar waar is hij nu?'


  'Zodra het begon te sneeuwen, is hij van de aangegeven weg afgeweken. Hij voert ze mee op een dwaalspoor tussen de kloven en afgronden van de Sankt-Paal. Hij laat ze de weg kwijtraken en dan zullen ze daar wel ergens in de sneeuw kreperen.'


  'Kreperen? Maar...' Haar stem stokte en een bezorgde blik kwam in haar ogen. Daarop zei ze: 'Je hebt een geweldige tocht gemaakt, Bill. Van Vassbygden naar de Sankt-Paal is geen kleinigheid. Heb je nergens gerust?'


  'In Osterbo en Steinbergdalen,' antwoordde ik. 'Maar niet lang.'


  'Waar is Alf Sunde?'


  'In Steinbergen.' Ik streek met mijn hand over mijn gezicht. Mijn ogen waren vermoeid en ondanks de warmte van de brandy was ik nog duizelig.


  'Maar waarom heb je hem daar achtergelaten?' vroeg ze.


  'Hij was gewond,' antwoordde ik. 'Een schot in zijn schouder.'


  Waarom stelde ze zoveel vragen? Zag ze dan niet, dat ik geen zin had om te praten? Maar ik moest haar iets vragen – zij had iets gezegd... Wat was het ook weer? O, ja – 'Wat bedoelde je, toen je zei dat je niet kon blijven wachten terwijl ze allemaal achter hem aanzaten?' Haar ogen gingen wijd open. 'Een schot in zijn schouder? Hoe is hij daar aan gekomen? Wat is er gebeurd?' Ik kwam met moeite overeind. Ik was licht in mijn hoofd en kon nog nauwelijks op mijn benen staan. Ik ging vlak bij de kachel staan om de warmte tot mij te laten doordringen. 'Is er nog meer brandy?' Mijn stem klonk vreemd.


  'Ja,' zei ze en gaf mij een fles. Ik schonk een scheut in een glas en deed er heet water uit de ketel bij. Ik warmde mijn handen om het glas en snoof de geur op. 'Maak je over Sunde geen zorgen,' zei ik. 'Die komt wel weer in orde. Het was maar een vleeswond. Maar ik wil graag weten wat er in Finse gebeurd is. Wie was er in het hotel?' Ik nam een slok uit het glas. God! Wat is hete brandy verrukkelijk als je aan het eind van je krachten bent! 'Was Dahler er?' vroeg ik.


  'Ja, hij zat in dezelfde trein als wij.' Zij aarzelde. 'Later is Jorgensen ook gekomen. Hij kwam met de trein uit Oslo.'


  'Jorgensen?' Ik keek haar verrast aan. 'Wat kwam die doen?'


  'Dat weet ik niet.'


  Jorgensen in Finse! Iemand had hem blijkbaar ingelicht. Of was het soms toeval? 'Was het zijn bedoeling in Finse te blijven?' vroeg ik. 'Of was hij op weg van Oslo naar Bergen en heeft hij toen Dahler gezien en is gebleven?'


  Maar zij schudde het hoofd. 'Nee, ik geloof dat hij dadelijk van plan was te blijven. Dahler was in de bar, dus Jorgensen kon hem vanuit de trein niet hebben gezien. Hij had een suitcase bij zich en vroeg om een kamer.'


  'Voor één nacht?'


  'Nee, ik hoorde hem zeggen dat hij niet wist hoe lang hij zou blijven.'


  'Had hij ski's bij zich?'


  'Nee en ook geen skikleren. Maar hij heeft met de manager afgesproken dat hij alles te leen kon krijgen.'


  'En hoe was zijn reactie toen hij Dahler in het hotel vond?' Ik bedacht dat Dahler uit Fjaerland getelefoneerd had. Iemand moest met Jorgensen in contact zijn geweest.


  'Ik was er niet bij toen zij elkaar voor het eerst zagen,' antwoordde Jill. 'Maar toen ik later in de bar kwam, waren zij er allebei. Bill – wat is er eigenlijk met die twee? Jorgensen is toch niet bepaald een nerveus type. Maar hij is bang voor Dahler. En Dahler, ik weet het niet, maar het is net of hij zich ergens in verlustigt. De spanning tussen hen was zelfs in de volle hotelbar merkbaar. Jorgensen schrok gewoon toen hij mij zag. Toen keek hij naar Dahler. Dahler groette mij. Maar hij zat aldoor naar Jorgensen te kijken met die scheve glimlach van hem en zo'n vreemde glans in zijn ogen. Ik kreeg het er koud van.'


  Ik ging naar de tafel en trok een van de banken naar de kachel. 'Waar is Curtis?' vroeg ik, terwijl ik ging zitten. 'Nog in het hotel.' Zij streek het blonde haar uit haar gezicht. Haar huid was heel bleek in het koude licht dat door de sneeuwbespatte ramen naar binnen filterde. 'Ik ben weggegaan toen hij nog sliep. Het was zulk prachtig weer en ik wilde George waarschuwen.'


  'Waarschuwen? Waarvoor?'


  'Voor de politie. Dat heb ik je nog niet verteld. Zij zijn gisteravond laat in Finse gekomen met zo'n motorlorrie van de spoorwegen. Een inspecteur met zes man. De inspecteur ging regelrecht naar Jorgensen toe.' Zij boog zich voorover en raakte mijn arm aan. 'Je rilt. Drink nog wat brandy. Ik zal een paar dekens voor je halen. Die liggen hier in de kast.' Zij stond op. 'De hotelbond houdt hier alles in orde voor skiërs die door mist of sneeuw overvallen worden.' Een ogenblik later was zij terug met twee dikke dekens, waar zij mij in wikkelde. Ik had geen kracht om te protesteren. Ondanks de brandy was ik nog door en door koud. Ik dronk nog een glas en probeerde mijn gedachten te ordenen. Dahler, Jorgensen, de politie, allemaal in Finse! Wat had dat te betekenen? En waar zou Farnell heen gaan? Hij zou Lovaas in de sneeuw van zich af weten te schudden, dat stond vast. Maar waar zou hij dan heen gaan? Ik keek naar de ramen. Zij waren bijna dichtgesneeuwd. Door de grotendeels bedekte ruiten zag ik de grauwe vlokken die door de wind werden voortgejaagd. Hij zou hier kunnen komen. Maar hij kon ook verder gaan. En als hij verder ging, waar zou hij dan heen gaan? Naar Finse?


  Alsof zij mijn gedachten raadde, zei Jill: 'George zal Lovaas wel kwijtraken, denk je niet?'


  'Ja,' zei ik.


  'Waar zou hij dan heen gaan? Als hij naar Finse gaat...'


  Zij sprak niet verder. En weer vroeg ik mij af wat Farnell op dit ogenblik voor haar betekende. Zij zag er koel en onaantastbaar en allerbekoorlijkst uit in haar donkerblauwe skipak en rode sokken en sjaal. Op de grond lagen haar rood wollen handschoenen. Zij was het soort meisje dat niet van gevoelens veranderde. 'Hou je nog van Farnell?' vroeg ik plotseling en mijn stem klonk hard in de diepe stilte van de hut.


  Zij keek mij aan. 'Dat had je niet moeten vragen,' zei ze zacht. 'Vooral nu niet.'


  'Je zult wel gelijk hebben,' zei ik dof. Ik had geen kracht om te protesteren of verder te vragen. Pas later besefte ik dat zij geen antwoord op mijn vraag had gegeven. Daarna praatten we niet meer. Ik zat ineengedoken bij het vuur. Ik had het gevoel dat ik de warmte tegen mij aan wilde drukken. Langzamerhand hield het rillen op. Ik trok mijn schoenen uit en deed een paar schone sokken aan. De warmte in mijn gezicht maakte mij slaperig. In de hut was het zo stil dat je het tikken van een klok zou verwachten. Buiten huilde de wind, rammelde aan de vensters en deed het zware hout van de wanden trillen. Het gedempte geluid van de sneeuw was hoorbaar tussen de windvlagen door. Mijn ogen gingen dicht. Ik voelde dat ik in slaap viel.


  Plotseling zei Jill: 'Wat is dat?'


  Ik schrok wakker. 'Wat?' vroeg ik.


  'Ik dacht dat ik iets hoorde.'


  Ik luisterde. Ik hoorde niets dan de wind en de sneeuw. 'Het is niets,' zei ik slaperig. 'Wat dacht je dan te horen?'


  'Een stem.' Zij stond op en ging naar een van de ramen. 'Er komt hier heus niemand,' zei ik. 'Lovaas en zijn maat zitten ergens in de sneeuw. Die vinden deze hut nooit. En Farnell is vermoedelijk al kilometers hier vandaan.'


  'Dat denk ik eigenlijk ook,' zei ze. Maar zij ging toch naar het andere raam. Plotseling bleef zij staan. 'Daar. Hoorde je het nu ook?'


  Ik zat overeind, nu klaar wakker. Het geluid was onmiskenbaar – het kletteren van hout tegen hout. Daar was het weer en ook een stem, die iets zei. Het volgende ogenblik werd de buitendeur opengegooid. Laarzen stampten in de nauwe gang. Een volle, zware mannenstem zei iets in het Noors. De kamerdeur ging open en een ijskoude luchtstroom blies de hut in. Een warreling van sneeuw kwam mee naar binnen. Toen ging de buitendeur dicht. Jill, met ogen die schitterden van opwinding ging naar de deur toe. Toen bleef zij als versteend staan. Er was een man binnengekomen. Hij droeg een bontmuts met oorkleppen. Hij was geheel met sneeuw bedekt. Maar zijn omvangrijke gestalte, vergroot door de dikke kleren, die hij droeg, liet geen twijfel bestaan. Het was Lovaas. Hij veegde de sneeuw van zijn gezicht. Hij zag blauw van de koude. 'Zo,' zei hij. 'Daar hebben we juffrouw Somers en' – hij wierp mij een blik toe – 'en mijnheer Gansert. Kom inn, Halvorsen,' zei hij over zijn schouder. Hij ging naar de kachel. 'Gaat u wat op zij, mijnheer Gansert. Wij hebben warmte nodig.' Zijn stem klonk zwaar en vermoeid. Zijn voeten struikelden.


  'We waren er bijna geweest, dank zij uw vriend Farnell. Het is louter toeval dat we de hut gevonden hebben.'


  Zijn maat, een lange, magere man met een scherp profiel, kwam binnen en trok de deur achter zich dicht. Ik ging naast Jill staan, terwijl zij bij de roodgloeiende kachel kropen, die de sneeuw op hun kleren deed smelten.


  'Wat is er met Gaarder gebeurd?' vroeg Lovaas.


  'Wie is Gaarder?'


  'Een van mijn mensen. Hij had u moeten tegenhouden. Wat is er gebeurd? En waar is die andere? Dat was Sunde immers?'


  'Ja,' zei ik. 'Ik had Sunde bij me, maar hij heeft zijn enkel verstuikt. Ik heb hem achter moeten laten.'


  'Heeft Gaarder soms ook zijn enkel verstuikt?' Hij fronste zijn zware wenkbrauwen. Zijn ogen, rood-gerand en half dichtgeknepen, keken mij scherp aan. 'Wat is er gebeurd, mijnheer Gansert?' En toen ik niet antwoordde, riep hij plotseling luid: 'Geef toch antwoord, man! Wat is er met hem gebeurd?'


  'Hoe weet ik dat?' antwoordde ik. 'Hij is misschien verdwaald.'


  Ik zag een felle drift in hem opstijgen. Maar hij was moe. Hij zuchtte en drukte zijn dikke buik dichter tegen de smeedijzeren mantel van de kachel. 'We zullen het er nog wel over hebben,' zei hij.


  Het bleef een ogenblik stil. Ik zag dat het bloed naar zijn gezicht terug stroomde. Het was niet blauw meer, maar begon weer een gezonde kleur te krijgen. De man was van een ongelofelijke taaiheid. Hij had dezelfde tocht gemaakt als ik en, terwijl ik hier bij het vuur gezeten had, was hij in de venijnige sneeuwstorm doorgeskied. Toch knapte hij weer zienderogen op. Ik bedacht hoe gemakkelijk Sunde op zijn korte beentjes vooruit was gekomen. Deze man was aan koude gewend. Hij was in de Poolstreken op walvisvangst geweest. Ik keek even naar Jill. Hij zou haar gaan bewerken. Dit was een gevaarlijk man en hij speelde een hoog spel. Hij overtrad de wet en zou voor niets terugdeinzen om zijn doel te bereiken. Alleen als hij ontdekte wat Farnell wist, zou hij veilig zijn. Ik probeerde ongemerkt in de richting van mijn rugzak te schuiven.


  'Wilt u daar blijven staan, mijnheer Gansert?' Lovaas' stem klonk scherp. 'Halvorsen. Ga gjennom tingene deres. Se om der er noen skyterapen.'


  Zijn maat liep de kamer door naar mijn rugzak en nam er mijn revolver uit. Toen doorzocht hij die van Jill. Ten slotte kwam hij achter ons staan en betastte onze kleren. Toen gaf hij de revolver aan Lovaas. Hij keek in het magazijn. 'Zo,' zei hij, 'u hebt dus niet geschoten. Maar misschien heeft uw vriend Sunde geschoten?'


  Ik deed, of ik de vraag niet hoorde en keek naar het raam. Maar plotseling voelde ik dat er een schok door mijn vermoeide spieren ging. De sneeuw werd van het raam geveegd. Een band maakte het glas aan de buitenkant schoon. Toen keek door de vrijgemaakte plek een gezicht naar binnen. Was het Farnell? Ik was er niet zeker van. Ik kon ternauwernood een neus en een mond onderscheiden en twee ogen die een ogenblik in de mijne keken.


  'Nu? Wat is er met Gaarder gebeurd?' vroeg Lovaas.


  Ik wendde mij van het raam af. Als het Farnell was, moest ik hem waarschuwen. Hij kon Lovaas niet gezien hebben van de plaats waar hij stond. Als ik bleef praten, zou hij begrijpen dat er nog iemand in de hut was.


  'Was die Gaarder bij u toen u op weg ging?' vroeg ik.


  'Natuurlijk,' antwoordde Lovaas. 'We zijn met ons drieën uit Aurland gegaan. Dat weet u best, mijnheer Gansert. Wat is er in Osterbo gebeurd?'


  'Wat zou er gebeurd zijn?' vroeg ik.


  'Ik vraag u wat er gebeurd is.'


  'En ik vraag u wat u verwacht had dat er zou gebeuren, kapitein Lovaas,' ontweek ik zijn vraag. 'U hebt hem daar achtergelaten. Hij had ons moeten doodschieten?'


  'Dacht u dat ik gek was? Dat zou tot niets gediend hebben. Ik ben er nog steeds niet achter wat u weet.'


  Ik voelde aan de tocht dat de buitendeur openging. Ik moest hem aan de praat houden. 'Waarom hebt u hem dan achtergelaten, kapitein Lovaas?'


  'Wie zegt dat ik hem heb achtergelaten?'


  'Ik ga alleen af op wat u mij verteld hebt, kapitein Lovaas,' antwoordde ik luid.


  'Ik heb u niets verteld,' antwoordde hij scherp. Weer fronste hij zijn wenkbrauwen. 'Waarom praat u zo hard? En waarom is het kapitein Lovaas voor en kapitein Lovaas na? Wat voert u in uw schild, mijnheer Gansert?'


  'Ach, dus u bent het – mijnheer Gansert?'


  De stem klonk achter mij. Maar het was niet de stem die ik verwachtte. Verrast keerde ik mij om. In de deuropening stond Dahler. Zijn kleine gestalte was met sneeuw bedekt. Zijn gezicht was grauw, de lijnen om zijn mond diep gegroefd, maar hij glimlachte zijn scheve, raadselachtige glimlach. 'Is Jorgensen nog niet komen opdagen?'


  'Jorgensen?'


  'Ja, is hij hier nog niet?'


  'Nee,' zei ik.


  'Gelukkig! Daar ben ik blij om. Ik heb hem vanuit het hotel gevolgd. Maar ik ben hem in de sneeuwstorm kwijtgeraakt. Ik denk dat hij wel gauw zal komen.' Hij liet zijn rugzak op de tafel zakken en ging naar het vuur, zijn verschrompelde hand wrijvend. 'Zo, dus jij hebt het gehaald,' was zijn begroeting van Lovaas.


  'Ja, ik heb het gehaald, maar ik ben een van mijn mensen kwijt.'


  'Hoe ben je hem kwijtgeraakt? Is er iets gebeurd?' Zijn ogen gingen snel van Lovaas naar mij. 'Wie is er gewond?'


  Ik antwoordde niet.


  'Waar is Sunde?' vroeg hij. 'Is hij niet met u meegekomen, mijnheer Gansert?'


  'Hij is in Steinbergdalen,' antwoordde ik.


  'Zo, zo.' Hij keek op naar Lovaas, zijn hoofd als een nieuwsgierige kraai scheef houdend. 'Waar is Farnell?'


  'Dat weet ik niet,' antwoordde Lovaas korzelig. Het was duidelijk merkbaar dat hij niets van Dahler moest hebben. Maar tegenover deze invalide liet zijn drukte hem in de steek. Het leek wel of hij bang voor hem was.


  'Dat weet ik niet,' bauwde Dahler hem na. 'Nu, zorg er maar voor dat je er achter komt. Straks komt Jorgensen en dan heb je de poppen aan het dansen. Hij is niet iemand, die met zich laat spelen, kapitein Lovaas. U hebt hem gedwarsboomd. Hij heeft politie meegebracht.'


  'Politie?' gromde Lovaas. 'Komt die hier boven?'


  'Nee. Zij zijn beneden in het hotel. Maar Jorgensen heeft hun gezegd zich gereed te houden om andere arrestaties te verrichten dan de man die voor Schneider doorgaat.'


  Lovaas aarzelde. Toen stond hij op. 'Kom, Halvorsen. Vi ma ga.' Maar Dahler greep hem met zijn gezonde hand bij de arm. De verschrompelde klauw hield hij nog boven de roodgloeiende kachel. 'Een ogenblik, kapitein Lovaas,' zei hij. 'U bent te vlug. Jorgensen heeft niets tegen de politie gezegd – ten minste nóg niets.' Dahlers kleine zwarte oogjes keken de walvisvaarder strak aan.


  'Wat bedoelt u daarmee?' vroeg Lovaas. Zijn stem klonk nerveus, onzeker.


  'Ik bedoel niets,' antwoordde Dahler langzaam. 'Als u Farnell te pakken had gekregen, dan zou het wat anders zijn. Dan zou u veilig zijn. U bent altijd te heet gebakerd, kapitein. U wilt altijd de dingen overhaasten. U had binnen de perken van de wet moeten blijven, of, als u daarbuiten wilde gaan, had u moeten zorgen dat het met succes was. Als u los had gekregen wat mijnheer Jorgensen en mijnheer Gansert hier van Farnell willen weten, dan was het gelijk aan uw kant geweest. Maar nu...' Hij aarzelde. Toen zei hij kalm: 'Het is een heel eind van hier naar het hotel waar de politie zit. En er staat een sneeuwstorm.' Hij zweeg veelbetekenend, terwijl hij Lovaas onafgebroken aankeek.


  Probeerde hij Lovaas er toe te brengen Jorgensen te vermoorden? Waardoor werd deze man toch gedreven? Haat tegen Jorgensen? De wens zijn eigen onschuld te bewijzen? Waarom achtervolgde hij Farnell, bereidde zijn ondergang voor en zocht tegelijkertijd zijn steun, zoals hij dat ook tijdens de oorlog hier in de bergen gedaan had? Ik dacht aan Sunde's woorden: 'Ik geloof dat die Dahler gek is.' Dat was de enige verklaring. Hij had in de oorlog te veel doorgemaakt en dat had zijn geest verstoord. Misschien heeft hij inderdaad geheimen aan de vijand verkocht, maar zelf was hij van het tegendeel overtuigd. Hij had zichzelf ingepraat dat Farnell zijn onschuld kon bewijzen. En evenals Farnell zelf, was hij tot alles in staat om zijn doel te bereiken. Jorgensen was in zijn ogen de belichaming van alles wat hij haatte en te lijf wilde – Jorgensen, die aan het langste eind had getrokken en in het leven geslaagd was. Hij had geprobeerd Jorgensen uit de weg te ruimen tijdens de storm op de Noordzee. Daar was ik nu zeker van. Nu was hij bezig Lovaas tegen Jorgensen uit te spelen, in de hoop zich zo op Jorgensen te kunnen wreken. Inderdaad, hij was krankzinnig.


  Plotseling wendde hij zich tot mij. 'Dus u hebt uw vriend Farnell ook niet te pakken gekregen? Ik zou weleens willen weten waar hij nu zit.'


  'Halverwege Finse, denk ik,' antwoordde ik.


  Hij knikte. 'Het is mogelijk.' Hij keek op zijn horloge. 'Het is net elf uur geweest. De trein naar Oslo is om half een in Finse. Misschien met een half uur vertraging – onze staatsspoorwegen hebben altijd vertraging. Dan heeft hij twee uur. Misschien haalt hij het.' Hij keek Lovaas weer aan, die probeerde bij zijn rugzak te komen. 'De politie komt met die zelfde trein, kapitein Lovaas.'


  Lovaas bleef staan. Toen liep hij langzaam naar Dahler terug. Ik zag aan zijn gezicht dat hij de invalide graag had gewurgd. Maar er was iets, dat hem tegenhield. In Dahlers ogen lag een uitdrukking die koud en star was, maar tegelijk van een ongezonde opwinding. 'Het net wordt om hem toegehaald, zie je wel,' zei hij met een lachje. 'En ook om jou.'


  Op dat ogenblik hoorden wij het geluid van ski's, die tegen de wand van de hut werden gezet. De buitendeur werd geopend. Dahler keek glimlachend naar Lovaas.


  De buitendeur ging dicht, wij hoorden het stampen van spijkerschoenen, toen ging de kamerdeur open en kwam Jorgensen binnen.


  Zijn hoge gestalte in een wit skipak gaf een indruk van lenige kracht. Zijn gezicht leek donkerder dan anders tegen het wit van de sneeuw die nog aan hem pakte. Hij bleef staan en keek de kamer rond – eerst naar Jill en mij, toen naar Lovaas en zijn maat en ten slotte naar Dahler.


  'Waar is hij?' vroeg hij. Toen richtte hij zich tot mij. 'U hebt hem gevolgd, mijnheer Gansert. Hebt u hem te pakken gekregen?'


  'Bedoelt u Farnell?' vroeg ik.


  'Natuurlijk.'


  'Hoe wist u dat ik hem gevolgd was?'


  'Noorwegen is een klein land ondanks zijn grote oppervlakte, mijnheer Gansert. Als ik iemands gangen wil nagaan, dan heb ik daar de middelen toe. Maar ik zie aan uw gezicht dat u niet geslaagd bent.' Hij wendde zich tot Lovaas. 'Dus u hebt mijn instructies niet opgevolgd. U had in Bovaagen Hval op verdere orders behoren te wachten. In plaats daarvan bent u op uw eigen houtje mee gaan doen. Enfin, kapitein Lovaas, gaat uw gang maar. Maar weet wat u doet.' Zijn stem klonk plotseling dreigend. 'Ik ben niet iemand die zich laat dwarsbomen.' Weer wendde hij zich tot mij, Dahler geheel negerend. 'Waar is Farnell nu?'


  'Daar ergens,' zei ik, met een gebaar naar de besneeuwde vensters.


  Hij knikte. 'Aurland, Osterbo. Gjeiteryggen, Sankt-Paal.' Hij somde de namen zachtjes op, als in zichzelf. 'Dan gaat hij dus naar de trein. Mooi.' Hij knikte alsof hij tevreden was. Toen scheen hij eindelijk Dahler op te merken. 'Jou raad ik aan, het land uit te gaan,' zei hij. 'Ik zou maar met mijnheer Gansert meegaan.'


  'Laat u mij er soms ook uitzetten?' vroeg ik.


  Hij haalde zijn schouders op. 'Hoe komt u er bij?' antwoordde hij pijnlijk getroffen. 'Maar nu uw zending hier mislukt is, wilt u toch zeker naar Engeland terug, om uw reis naar de Middellandse Zee te kunnen beginnen? Ik veronderstel dat Sir Clinton Mann u niet onbeperkt in Noorwegen blijft financieren. Als u geslaagd was...' Hij haalde zijn schouders op. 'Dan had het er anders uitgezien. Dan hadden wij ons misschien kunnen associëren. Maar nu...' Hij maakte zijn zin niet af.


  'Maar u zult toch kapitaal nodig hebben,' zei ik.


  'Misschien.'


  'Sir Clinton Mann zou op mijn aanbeveling bereid zijn zakelijke onderhandelingen te voeren,' vervolgde ik. 'De enige reden waarom wij dat niet eerder gedaan hebben, was, dat wij meenden dat u niet voldoende inlichtingen bezat over de aard en de plaats van die thorietafzettingen.'


  Plotseling was het Jill, die sprak. 'Maar mijnheer Jorgensen, u weet nog altijd niet waar die afzettingen zich bevinden.'


  Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  'De politie zal Farnell in de trein arresteren, juffrouw Somers.'


  'Dat kan wel,' zei ze. 'Maar hoe wilt u hem aan het praten krijgen?'


  'O, dat lukt wel.' Hij deed een stap in haar richting. 'De zaak zit zo, juffrouw Somers. George Farnell wordt gezocht wegens moord. Hij zal terechtstaan als Schneider wegens moord op George Farnell, of als Georg Farnell wegens moord op Schneider. Dat doet niets ter zake. Maar er zal hem gratie worden verleend als hij bereid is Noorwegen van dienst te zijn.'


  'Heb je nooit last van je geweten, Knut?' vroeg Dahler met zijn scheve glimlach.


  'Wat ik doe, doe ik voor Noorwegen,' viel Jorgensen driftig uit. 'Bij alles wat ik gedaan heb, zowel in als na de oorlog, heeft Noorwegen voor mij op de voorgrond gestaan. Noorwegen heeft die minerale hulpbronnen nodig. In plaats van een arm land te zijn dat van houthandel en visvangst moet bestaan, zou het rijk kunnen worden. Wat maakt het leven van één enkele man uit tegen de belangen van drie miljoen mensen? En wie heeft ten slotte Schneider vermoord als het Farnell niet is?'


  'En toch zult u de inlichting niet van hem loskrijgen,' zei Jill.


  Jorgensen lachte schamper. 'Mijn beste juffrouw Somers, geen mens gaat een levenslange gevangenisstraf tegemoet als er een uitweg voor hem is. Hij zal heus wel praten.'


  Maar Jill ging naar hem toe. 'Ik verzeker u dat hij niet zal praten! Er is niets, dat George kan schelen behalve die metalen. Hij heeft er alles aan opgeofferd – alles, zeg ik u. Dat weet ik,' voegde zij er zacht bij. 'De bedreiging met gevangenisstraf zal hem niets kunnen schelen en hij zal niets meer zeggen dan hij wil. Hij is nooit van plan geweest...'


  De deur werd achter mij opengerukt en zij sprak niet verder. Haar mond ging open en bijna onhoorbaar fluisterde zij:


  'George!'


  'Allemaal met jullie rug tegen de tafel!' De stem was hard, meedogenloos.


  Ik keerde mij om. In de deur, met een revolver in zijn hand, stond George Farnell. Als Jill zijn naam niet had genoemd, zou ik hem niet herkend hebben. Zijn gezicht was bleek en ongeschoren. Hij was met sneeuw bedekt. Zijn stem was koud en snijdend. 'Allez, achteruit jullie allemaal. Jij ook, Jill.' Dat was alles wat hij tegen haar zei. Hij had haar herkend. Maar dat was zijn hele begroeting.


  'Farnell!' zei ik. 'Goddank, dat je hier bent. Ga niet naar de trein. Hij zit vol politie.'


  'Dat weet ik. Ik heb alles gehoord. Ik heb aan de deur geluisterd. Vooruit, jij ook achteruit, Gansert. Ik vertrouw niemand.' Ik liep achteruit tot ik de harde tafelrand in mijn rug voelde.


  'Jill, ga achter de tafel en neem ze hun wapens af. Gooi ze hierheen.'


  Maar zij bewoog zich niet. 'George, je moet naar me luisteren. Mijnheer Gansert heeft zijn jacht in Aurland. We kunnen je meenemen naar Engeland. Je kunt hier niet blijven. Ze zullen je arresteren, omdat ze denken dat je een man vermoord hebt, die Schneider heet.' Zij slikte. 'Ik heb zijn lijk in Fjaerland gezien. Je... je hebt hem toch niet vermoord, hè?'


  'Doe wat ik je zeg,' antwoordde hij zonder een spoor van emotie. 'Neem hun wapens af.'


  Jill aarzelde. 'Je hebt hem toch niet vermoord?' vroeg zij nog eens.


  'Natuurlijk heb ik hem vermoord,' antwoordde Farnell ruw. 'Wat moest ik anders doen – mij alles waar ik voor gewerkt had afhandig laten maken door een smerige collaborateur? Twee jaar lang heb ik in Finse dwangarbeid verricht, gekropen heb ik voor de Duitsers, me in hun gunst gedrongen, mij de mogelijkheid verschaft om te ontdekken wat ik wilde ontdekken. Na de oorlog heb ik mij voortdurend moeten schuilhouden. Naar Engeland kon ik nooit meer terug. Wat dacht je, dat ik met die schoft zou doen toen ik ontdekte dat hij mij gevolgd was en mij aan het werk had gezien? Vooruit, Jill – schiet nu op met die revolvers.'


  Ik wierp een blik op haar gezicht. Het stond hard en strak.


  Zij wendde zich af en liep achter de tafel om. Bij elkaar verzamelde zij drie revolvers en gooide ze op de grond voor Farnells voeten. 'Goed zo,' zei hij. Hij schopte ze in een hoek en ging naar de kachel. 'Dus de politie zit in de trein uit Bergen, Jorgensen?' Zijn ogen namen ons op door zijn bril. 'Ik zou weleens willen weten, hoe jullie in vredesnaam hier allemaal bij elkaar zijn gekomen. Iemand heeft gekletst.' Hij keek ons een voor een aan. Toen vielen zijn ogen op de fles met brandy. Hij nam hem op en dronk een lange teug. 'A-ah. Daar knap ik van op. Dus jij bent helemaal met je eigen boot uit Engeland gekomen, Gansert – alleen om mij te zoeken?' Ik knikte.


  Hij glimlachte. 'Als je eindelijk bereikt hebt waar je je hele leven voor gevochten hebt, dan willen de mensen wel zo goed zijn om je te helpen.' Fel wendde hij zich plotseling tot mij. 'En dan heb je hun hulp juist niet nodig. Als je ze nodig hebt, geven ze niet-thuis. Als het je niets meer kan schelen, dan komen ze in hun mooie jachten van het andere eind van de wereld om naar je te zoeken. God! Was mijn hobby maar archeologie geweest in plaats van mineralogie – wat zou ik dan een prettig leven hebben gehad! In archeologie zit geen geld. Maar in mineralen! Weet je nog hoe ze in Zuid-Rhodesia geprobeerd hebben van ons af te komen, zonder zelfs het salaris te betalen waar wij recht op hadden? Toen heb ik het koper ontdekt. Zoals ze zich toen voor ons hebben uitgesloofd, de schoften!' Er lag een vermoeide, bittere uitdrukking op zijn gezicht. Hij had het niet gemakkelijk gehad. Hij bleef een ogenblik in gedachten verdiept. Niemand zei iets. Langzaam hief hij zijn hand op en keek Jorgensen recht aan. 'Jill had volkomen gelijk,' zei hij kalm. 'Ik zou u niets hebben verteld.'


  Jill deed een stap naar hem toe. Toen bleef zij staan. 'Waarom vertel je Bill niet waar je het thoriet gevonden hebt?' zei ze. 'Je kunt hem vertrouwen en hij heeft B.M.&I. achter zich.'


  'Zo, dus het is Bill, hè? De grote Bill Gansert.' Hij lachte onaangenaam. 'En jij staat voor hem in, hè Jill? Je noemt hem Bill en je zegt dat je voor hem instaat en dan verwacht je dat ik hem mijn levenswerk cadeau zal geven. Je kunt naar de hel lopen,' riep hij mij toe. Hij keerde zich naar Jill. 'En jij –' Toen zweeg hij en hij streek met zijn hand over zijn gezicht. 'Nee,' zei hij. 'Nee, ik geloof dat het jouw schuld niet is. Het is mijn schuld! Als je het maar begreep, Jill.'


  'Maar ik begrijp het toch,' zei ze zacht.


  Hij keek haar lang en onderzoekend aan. 'Misschien,' zei hij met een zucht. 'Maar nu is het te laat.' Hij richtte zich op en keek ons een voor een aan... de loop van zijn Luger volgde de richting van zijn blik. 'Jullie zullen me geen van allen te pakken krijgen – verstaan jullie dat?


  'Er is politie in Finse,' zei Jill.


  Hij knikte. 'Ja, dat dacht ik wel toen ik Jorgensen hier zag.' Hij sloeg met de kolf van zijn revolver tegen de houten wand. 'Ik ben mijn eigen land uitgejaagd en nu word ik Noorwegen uitgejaagd. Waarom? Waarom?' Zijn stem klonk hoog, schril. 'Ik heb gedaan wat ik doen moest. Die metalen zijn mijn levenswerk geweest. Ik had geld nodig voor onderzoekingen. Is er één instelling in Engeland geweest die me dat heeft willen geven? Een van de grote industrieën? Nee.' Hij keek mij verbitterd aan. B.M.&I. in ieder geval niet. Toen heb ik het geld gestolen. Ik heb het van mijn compagnon gestolen. Hij was trouwens een stomme vent, waar niets in zat. Maar nu – nu ik al het vuile werk gedaan heb en iets heb waar zij op azen – nu zijn ze bereid om een moord door de vingers te zien – als je het doden van een zwijn als Schneider, zo'n verrader, ten minste moord wilt noemen. Maar jullie krijgen het niet. Geen van allen. Ik ga weg. Ver weg. Ergens heen waar niemand mij kent. Dan zal ik mijn eigen voorwaarden stellen.'


  'Je kunt hier en op dit ogenblik je voorwaarden stellen,' zei ik.


  Hij keek mij aan. 'Wat wil je daarmee zeggen?'


  'Ik ben gemachtigd voor B.M.&I. te handelen,' zei ik.


  Hij begon te lachen.


  'Wat bied je?'


  Ik aarzelde. Wat voor bod moest ik hem doen? 'Wil je een ronde som of een percentage van de te delven ertsen?'


  'Noem je ronde som eens?' Hij keek mij honend aan.


  'Honderdduizend pond,' zei ik. 'Betaalbaar in vijf jaar, mits de afzettingen zo lang reiken.'


  Hij wierp zijn hoofd achterover en begon hard te lachen. 'Honderdduizend! Als je me een miljoen bood, dan zou het niet kunnen goedmaken wat ik doorgemaakt heb, of Jill, of Clegg, die arme stakker. Het zou Schneider niet meer tot leven brengen of mijn vader beletten zelfmoord te plegen. Dat wist je niet, hè? Hij heeft zich van kant gemaakt. Een miljoen! Die ertslagen betekenen tientallen miljoenen voor de maatschappij die ze in handen krijgt.'


  'Wat denk je van een directeurschap in Det Norske Staalselskab, met een aandeel in de winst?' zei Jorgensen.


  Hij zuchtte. 'Jullie schijnen nog altijd niet te beseffen waar het hier om gaat. Het is groter dan D.N.S. Groter dan B.M.&I. Het kan een wereldbedrijf worden. Maar ik vertrouw jullie niet,' riep hij luid. 'Ik vertrouw jullie geen van allen!'


  'Wie vertrouw je dan wel?' vroeg ik. 'Soms degeen aan wie je die monsters gestuurd hebt in het walvisvlees? Vertrouw je die? Wie is dat geweest?'


  Hij staarde mij aan. 'Wil je zeggen dat je niet weet wie dat was? Maar ik dacht' – Hij keek Jill aan – 'ik dacht dat je daarom hier was. Heeft Gansert de tip dan niet van jou?'


  Jill keek verbaasd. 'Ik begrijp je niet.'


  'Die monsters – heb jij die dan niet aan Gansert gegeven?'


  'Ik heb nooit monsters ontvangen. Mijnheer Gansert heeft er een paar van Sir Clinton Mann gekregen.'


  'Zij zijn ons toegestuurd als antwoord op een advertentie,' legde ik uit. 'Het adres op het pak was door het bloed onleesbaar geworden.'


  'O, dus zó is het gekomen.' Hij keek weer naar Jill. 'Het spijt me. Ik dacht...'


  Hij streek met zijn hand over zijn gezicht. Hij was dodelijk vermoeid.


  'Waarom vertrouw je mijnheer Gansert niet?' zei Jill weer. 'Toe, George.'


  Zij wilde naar hem toegaan. Maar hij wees haar terug.


  'Bij de tafel blijven, Jill. En gooi me eens zo'n boterham toe.'


  Zij wierp hem het hele pak toe. Hij dronk nog een slok uit de brandy-fles en begon toen te eten. 'Hij kan je uit Noorwegen brengen,' pleitte Jill verder. 'Hij heeft zijn jacht hier. Alles kan in orde komen. We kunnen opnieuw beginnen. Toe, George – vertrouw hem toch.'


  'Ik vertrouw niemand,' grauwde hij met een volle mond. Ik keek naar Jill en zag dat haar onderlip trilde. Haar ogen stonden dof en levenloos. Dahler begon gebaren met zijn verschrompelde arm te maken. Zijn rechterhand plukte aan zijn skipak. 'Mijnheer Farnell,' zei hij. 'Ik moet u spreken, ik heb u iets te vragen. U hebt al eenmaal mijn leven gered, dat weet u toch. Nu heb ik uw hulp weer nodig. U moet hun vertellen hoe ik gevlucht ben. Zegt u hun toch dat ik geen geheimen aan de Duitsers verkocht heb. Zegt u hun...'


  'Hou je mond!' schreeuwde Farnell ruw. 'Ik moet nadenken.'


  'Maar... Toe, zij moeten het toch weten. Ze willen me niet in Noorwegen toelaten. Ze zeggen dat ik een verrader ben. Dat is niet waar! Ik heb de Duitsers niets verteld. Maakt u toch dat ze mij geloven. Vertelt u hun hoe u mij uit Finse hebt helpen ontvluchten.'


  'Hou je mond, verdomme!' Farnells stem sloeg over van woede.


  Ik keek naar Dahler. De sluwheid en het smalende lachje waren van zijn gezicht verdwenen. Hij zag er uit als een kind dat om een snoepje vraagt en het niet krijgt. Op dat zelfde ogenblik zag ik Lovaas een beweging maken. Jill had het ook gezien, want zij riep:


  'George! Pas op!'


  En toen tilde Lovaas Dahler op om hem als schild te gebruiken en wierp zich op Farnell.


  Farnell aarzelde geen ogenblik. Zijn Luger ging omhoog en hij vuurde vanaf zijn heup. De knal in de kleine ruimte was oorverdovend. Lovaas liet Dahler met een kreet vallen en tolde achteruit terwijl hij naar zijn linkerschouder greep. Farnell propte onverschillig de rest van zijn boterham in zijn mond. 'De volgende keer schiet ik er een dood,' zei hij. Het bloed liep tussen Lovaas' vingers uit. Hij was doodsbleek en zijn gezicht was vertrokken van pijn. 'Gansert,' zei Farnell. 'Kom eens hier. Ik wil je spreken.'


  Ik liep de kamer door naar hem toe. Hij keek mij scherp aan. De nog rokende revolver volgde mij. 'Waar ligt die boot van jou?'


  'In Aurland,' antwoordde ik.


  Hij kwam naar mij toe. Toen boog hij zich voorover en fluisterde in mijn oor:


  'Vaar naar Bjorne Fjord ten zuiden van Bergen. Zoek Olaf Steer op. Wacht me daar op. Misschien kom ik – Misschien ook niet.'


  'Waarom neem je mijn aanbod niet aan?' vroeg ik. 'Stel B.M.&I. ten minste in de gelegenheid om te onderhandelen.'


  'Doe wat ik je gezegd heb,' antwoordde hij. 'Daar zullen we het later wel over hebben. Ga weer naar je plaats terug.' Hij wendde zich tot Dahler, die weer overeind gekomen was nadat Lovaas hem had laten vallen. 'Jij gaat naar buiten en laat alle ski's behalve de mijne van de helling glijden. Vooruit, vlug een beetje.'


  Dahler aarzelde. Maar de dreiging in Farnells ogen deed hem naar de deur gaan. 'Mijn ski's staan apart, links van de deur.'


  Farnell raapte zijn rugzak op en stak zijn armen door de riemen.


  'Je bent een stommerd,' zei Jorgensen kwaad. 'Ik kan je al die moeite besparen. We kunnen een maatschappij oprichten, half Engels, half Noors als je dat wilt.'


  'En jij je voorwaarden stellen – en chantage op mij plegen voor Schneider en dit hier.' Hij maakte een gebaar naar Lovaas. 'Mijn God, Jorgensen, dacht je dat ik gek was?' riep hij plotseling luid. 'Dacht je dat ik niet wist voor wie Schneider gewerkt had? Nee, ik zal dit op mijn eigen manier aanpakken. En niets kan me meer tegenhouden.'


  'George!' Jill deed een stap naar voren. 'Het is te gevaarlijk! De politie...'


  'De politie kan verrekken!' Hij wierp een blik op zijn horloge. 'Zijn de ski's weg, Dahler?' riep hij.


  'Ja,' klonk het verre antwoord, dat op de koude wind door de open deur werd binnengedragen. De planken voor de ingang waren met hopen opgewaaide sneeuw bedekt.


  Farnell liep achteruit naar de deur en rukte met een schouderbeweging zijn rugzak recht. Hij bleef een ogenblik staan, zijn tanden in een grijnslach ontbloot.


  'Ik ben in de trein, Jorgensen, als je me soms nodig hebt. Maar de politiemannen zullen me niet vinden.'


  Plotseling was hij verdwenen en wij staarden naar de dichte deur. Ik hoorde weer het bulderen van de wind en zag de sneeuw die zich ophoopte tegen de vensters.


  


  Het blauwe ijs

  


  Toen Farnell vertrokken was, duurde het een ogenblik voor iemand in de hut zich verroerde. Wij waren niet alleen verbluft door zijn plotselinge verdwijning, maar niemand wist ook wat hij eigenlijk zou doen. Lovaas stond voorovergebogen bij de tafel en hield zijn schouder vast. Halvorsen sneed met een groot zakmes zijn kleren los. Jorgensen, die gewoonlijk zo vlug reageerde, stond naar de dichte deur te staren. Mijn ogen ontmoetten die van Jill. Zij wendde zich af, alsof het haar pijn deed mij aan te kijken. Zij zag er vermoeid en bleek uit. Maar om haar mond lag een verbeten uitdrukking, als van een man.


  'Vooruit, Bill,' zei ze plotseling. 'We moeten iets doen. Als de politie hem te pakken krijgt...' Zij maakte haar zin niet af doch ging naar de deur.


  Ik volgde haar, de ritssluiting van mijn windjack dichttrekkend. Toen zij de buitendeur opende, stoof een warreling van fijne poedersneeuw in mijn gezicht. Buiten dreef de kracht van de wind de sneeuw bijna evenwijdig aan de top van de kam waarop de hut stond. De hele wereld leek in beweging te zijn en de warrelende sneeuwvlokken leken donkere stippen tegen het naargeestige vale daglicht. Dahler keek op toen wij de hut uitkwamen. Hij maakte zijn tweede ski vast. Ik riep hem toe: 'Waar zijn onze ski's?' Maar hij gaf geen antwoord. Hij ging koortsachtig verder met het onderbinden van zijn ski. Toen stond hij op, trok zijn skistokken uit de sneeuw, keerde zich met een laatste blik naar ons om en wierp zich vooruit in de jagende sneeuw.


  'Mijnheer Dahler!' riep Jill. 'Wacht u liever even op ons!'


  Hij keek om. Misschien kwam het door het licht, maar het scheen mij toe dat zijn gezicht verwrongen was in een razernij van haast. Toen gleed hij weg. Een ogenblik later was hij niet meer dan een vage schim, die door de sneeuw verzwolgen werd.


  Jill greep mijn arm. 'Vlug!' zei ze. 'Daar beneden liggen onze ski's. Zij greep de skistokken, die nog tegen de muur stonden, duwde mij een paar in mijn handen en begon zich toen op haar voeten skiënd als een schaatsenrijder van de helling af te werken. Ik volgde. Onder de losse bovenlaag was de sneeuw een harde bevroren korst.


  De wind joeg verblindend in mijn gezicht terwijl ik naar beneden gleed en klauterde. De inspanning en de koude deden mijn bloed sneller stromen. Toen ik Jill had ingehaald, had zij een van haar ski's al aan. Gelukkig waren alle ski's bij elkaar in een sneeuwhoop blijven steken. Ik vond de mijne en bond ze onder. Toen ik opstond, kwam juist Jorgensen er aan. 'Past u op, juffrouw Somers,' zei hij. 'Het is gevaarlijk. U zou kunnen verdwalen.'


  'Dat waag ik er op,' antwoordde zij en klom de helling naar de hut weer op.


  Ik volgde haar. Mijn armen en benen waren zo stijf als planken met roestige scharnieren. Maar toen ik weer op de top van de graat was aangeland, waren zij een beetje losgekomen en had ik het warm gekregen van inspanning. De hut zagen wij niet meer terug. De sporen van onze tocht naar beneden waren volkomen uitgewist. Jill had een kompas bij zich. 'In deze sneeuwjacht kunnen we onmogelijk de wegwijzers vinden,' zei ze. 'We moeten op het kompas afgaan. Finse ligt zuidwest. Klaar?' Ik knikte.


  Zij prikte haar stokken in de sneeuw en gleed langs de kam naar beneden. 'Vlak bij me blijven,' riep ze. 'En langzaam aan. Het is misschien gevaarlijk.'


  Toen begon een van de krankzinnigste tochten die ik ooit gemaakt heb. De sneeuw viel zo dicht dat het zicht tot een paar meter beperkt was. De wind sneed als een mes. Wegwijzers waren er niet. Jill leidde ons op het kompas en haar intuïtie. Ik moest zeggen dat zij het uitstekend deed. Zij oriënteerde zich meer instinctief dan verstandelijk. Wij bleven zoveel mogelijk op de bergkammen, maar zo nu en dan gingen wij recht naar beneden en moesten dan aan de andere kant weer naar boven klimmen. Naarmate wij vorderden, kregen wij in verhouding meer te dalen dan te stijgen, zodat wij iets vlugger opschoten. Meer dan eens kwamen wij plotseling voor een afgrond te staan. Waarschijnlijk waren zij niet diep, maar in de sneeuw viel dat onmogelijk te zeggen. Wij beklommen een lang, glooiend sneeuwveld, waarna wij op een loodrechte zwarte, met sneeuw bedekte rotswand stuitten. Wij werkten ons hier omheen en kregen toen een makkelijke lange run door een soort goot naar beneden.


  Op deze run verdween Jill volkomen uit mijn gezichtsveld. Zij moest ergens vlak voor mij zijn, want ondanks de sneeuw waren haar skisporen nog duidelijk te zien. Maar zonder deze sporen had ik mij verlaten kunnen wanen in de woestenij van vallende en gevallen sneeuw. Toen doemde plotseling haar gestalte in de sneeuwjacht voor mij op. Zij schreeuwde iets tegen mij en zwaaide waarschuwend met haar stok. Ik maakte een dwarssprong en viel met mijn gezicht voorover in de sneeuw. Zij greep mij onder mijn arm en hielp mij overeind. 'Wat is er aan de hand?' vroeg ik, naar haar gezicht kijkend dat bijna geheel onder de sneeuw zat.


  Zij draaide mij om en wees. Ik huiverde. Het was een van de angstwekkendste dingen die ik ooit gezien had. Vlak achter de plaats waar zij in een snelle kristiania de sneeuw had opgewoeld, viel de bodem weg en veranderde de kleur van wit in een ijskoud groen. Wij bevonden ons op de gletsjer zelf en stonden voor een spleet. Het was een brede, van ongeveer vijf meter; 'n gapende kloof die in een bodemloze diepte verdween. Ik ging zo dicht bij als ik durfde, maar kon de bodem niet zien. Hier keek ik naar miljoenen jaren ijs, dat zo hard en massief als groen kristal was. Toen ik Jill aankeek, zag ik dat zij hetzelfde dacht als ik. Zij had op het nippertje haar vaart gestuit. Was haar snelheid maar iets groter geweest, dan zouden wij in plaats van in de groene diepte van die reusachtige scheur neer te kijken, daar ergens beneden in die nauwe kloof aan ons einde zijn gekomen.


  'Kom mee,' zei ze. 'We moeten de gletsjer op een hoger punt oversteken.' Hoewel zij probeerde haar stem in bedwang te houden, klonk hij onvast.


  Wij maakten rechtsomkeert en klommen evenwijdig aan de spleet terug, die steeds nauwer werd tot hij zich sloot en de sneeuw er overheen liep. Wij gingen nog een eindje verder en staken toen de gletsjer over. Wij ontmoetten geen spleten meer en beklommen weldra een met kolossale rotsblokken bezaaide bergrug aan de overkant. Aan de andere zijde was een lange, flauwe helling. Wij sloegen weer zuidwaarts af en begonnen naar beneden te glijden. Maar dit keer hield Jill het tempo langzamer.


  Korte tijd later begon het minder te sneeuwen en leek de sombere grauwe atmosfeer door een vreemd kleurenspel te worden verhelderd. Dit werd langzaam sterker tot onze ogen er pijn van deden. Plotseling was de sneeuwval opgehouden. Het kleurenspel werd mist. Een ogenblik later werd deze als door een reuzehand heen en weer bewogen en toen werd in een flits de sluier weggetrokken en scheen de zon. De sneeuw was van een verblindende witheid. De hemel in het westen was blauw. De besneeuwde toppen lachten ons vriendelijk toe. De jagende sneeuwstorm boven bij de hut scheen nu zo onwerkelijk als een nachtmerrie.


  Wij skieden door een vrolijk landschap van warmte en witte sneeuw en puntige bruine rotsen. Jill keerde zich om en wuifde mij toe. Zij lachte. Het volgende ogenblik zat ik laag op mijn ski's gehurkt en vloog als de wind zo snel. De skipunten suisden door de poederige, kristallijnen sneeuw en de koude lucht striemde mijn wangen.


  Wij skieden door een lange vallei omlaag. Jill gaf het tempo aan, dat zeer snel was. Toen wij langs die eindeloze helling steeds verder naar beneden stoven, voelde ik dat mijn kniegewrichten moe werden. De prikkel om Farnell in te halen, de concentratie die nodig was geweest om veilig door de sneeuw te komen, de emotie die ik gevoeld had bij het zien van de open muil van die gletsjerspleet – al deze dingen hadden mij kracht gegeven. Maar nu, nu het een eenvoudig, recht traject was, ebden mijn krachten weg en begon ik weer de gevolgen van de al te lange, nachtelijke tocht door de bergen te voelen.


  Beneden in het dal beschreven wij een wijde bocht om een vooruitstekend gedeelte van de berg heen. Hier maakte ik mijn eerste val. Wat er precies gebeurde, weet ik niet. De sneeuw was waarschijnlijk dieper en ik had net geen kracht genoeg om mijn ski's om te krijgen. Mijn kniegewrichten schenen weg te smelten onder mijn gewicht en voor ik het wist, spartelde ik in de sneeuw in een warboel van ski's en stokken.


  Het kostte mij moeite om weer op de been te komen. De sneeuw was zacht en mijn spieren konden de extra-inspanning haast niet meer opbrengen. Jill stond mij op te wachten. Van top tot teen onder de sneeuw kwam ik weer bij haar. 'Moe?' vroeg zij.


  'Wel nee,' zei ik.


  Ik geloof dat zij het tempo daarna wat langzamer nam, maar mijn trillende en vermoeide ledematen merkten het nauwelijks. Ik viel nog eens en nog eens, overal waar een moeilijke draai was. Jill wachtte telkens geduldig. Tot twee keer toe kwam zij terug en hielp mij opstaan als de sneeuw te zacht was. Toen werd eindelijk de helling minder steil en kwamen wij naast elkaar makkelijker vooruit. Het was in dit licht glooiende tafelland van sneeuw dat wij twee verse skisporen kruisten.


  Jill, die mij even voor was, zwenkte er in. 'George en Dahler!' riep zij achterom.


  'Mooi zo!' riep ik terug.


  Wij skieden tot aan een scherpe rotspunt. Daar bleef zij staan. Voor ons uit in het zonlicht lag de pas, met in de witte sneeuwvlakte de dunne, zwarte lijn van de spoorlijn naar Bergen. Vlak onder ons lag de witte, vlakke uitgestrektheid van de bevroren Finsevatn. Op de dichtstbijzijnde oever stonden de kleine vierkante blokjes van het Finse hotel, de spoorwegloodsen en huisjes zwart afgetekend tegen het verblindende landschap. Achter Finse, aan de andere kant van het dal oprijzend als een reusachtige kristallen koepel, was het witte gevaarte van de Harlanger Jökulen. Het sneeuwgebied op de top van de Jökulen zelf was ongerept, maar links scheen de sneeuw weg te vallen en kwam helblauw gletsjerijs, dooraderd met zwarte lijnen van kloven en spleten te voorschijn.


  Jill keek op haar horloge. 'Half een,' zei ze. 'De trein uit Oslo zal wel gauw binnenkomen. Kijk, er zijn sneeuwruimers aan het werk.'


  Mijn oog volgde de bochten van de spoorlijn voorbij Finse. Hele gedeelten van de rails waren onzichtbaar en liepen onder grote houten overkappingen door, die met sneeuw bedekt waren. Het leken tunnels door de sneeuw. Op sommige plaatsen, tussen de overkappingen, kwam de spoorlijn te voorschijn als een donkere door de sneeuw getrokken groeve waarvan de kanten verticaal met een mes schenen te zijn afgesneden. Alleen in de bochten waren de rails zichtbaar – stalen strepen, die schitterden in de zon. Nog verder naar links bewoog zich een grote witte rookwolk langzaam langs de spoorbaan. Eerst dacht ik dat het een locomotief was. Ik zag juist de zwarte bovenkant boven de randen van de sneeuwgeul uitsteken. Toen begreep ik dat het een sneeuwruimer was. De rookwolk was sneeuw die door de roterende sneeuwsnijders omhoog werd geworpen.


  Jill greep mijn arm toen plotseling de naargeestige klank van een fluit vanuit de verte door de bergen echode. Zij wees naar rechts, waar de spoorlijn om een uitloper van het gebergte heenboog. Vlak onder de top van de bergschouder werd heel even een rookpluim zichtbaar. 'Dat is de trein naar Oslo,' zei ze. 'Zie je hem? 'Een ogenblik later kwam de rookpluim opnieuw in het gezicht en zag ik de donkere streep van de trein uit de tunnelachtige ingang van een van de sneeuwoverkappingen komen. Hij kroop misschien een halve minuut in het zonlicht en werd, toen hij onder de volgende overkapping verdween, weer door de sneeuw verzwolgen. Kleine rookpluimpjes kwamen boven de kant van de overkapping uit, die niet met sneeuw bedekt was. De trein zelf zag ik niet, maar ik kon, terwijl hij zich onder de sneeuw doorgroef, zijn loop volgen aan de kleine opstijgende rookwolkjes die stil in de koude lucht bleven hangen.


  'Denk je dat George het echt meende toen hij zei, dat hij die trein zou nemen?' vroeg Jill.


  'Ik weet er niets van,' antwoordde ik, 'maar ik zou denken van wel. Dit moeten zijn skisporen en die van Dahler zijn. Ik denk niet dat er in die sneeuw nog anderen op uit zijn geweest. En als die sporen van hem zijn, dan is hij op weg naar de trein.'


  'Ja, maar kijk eens,' zei ze. 'Ze gaan niet naar Finse. Ze buigen naar links af. Het volgende station op de lijn is Ustaoset. Dat is meer dan dertig kilometer verder. Dat haalt hij nooit. En hij kan niet op de trein springen.'


  'Er is maar één manier om er achter te komen,' zei ik. Zij knikte en wij gingen weer verder. De skisporen liepen steeds verder naar links tot ik Finse rechts achter mij had. De trein naar Oslo liep nu het station van Finse binnen. Ik zag de zwarte slang van rijtuigen langzaam tot stilstand komen. Een witte rookwolk sprong uit de locomotief, alsof hij langs de helling omhoog geblazen werd van de zeespiegel tot deze hoogte van twaalfhonderd meter. Ik begon te betwijfelen of wij wel de goede skisporen volgden. Toen kregen wij, nadat wij om een kleine bult heen waren geskied, een man in het oog, die moeizaam bezig was in onze richting te klimmen. Toen wij naar hem toe gleden, keek hij op. Plotseling riep hij: 'Ben jij daar, Jill?' Het was Curtis. Ik herkende hem zodra ik zijn stem hoorde.


  'Ja,' riep Jill terug.


  'Goddank!' zei hij. 'Ik begreep niet waar je gebleven was. Ik heb geprobeerd je te gaan zoeken, maar ik ben nog niet erg aan die dingen gewend.' Hij wees op zijn ski's. Toen zag hij mij. 'Hallo, kapitein!' Dus je hebt 't hem gelapt!'


  'Heb je Farnell voorbij zien komen?' vroeg ik.


  'Dat weet ik niet,' antwoordde hij. 'Er zijn een poosje geleden twee mannen langs gekomen. De een was een heel eind voor de ander. De achterste leek wel iets op Dahler. Maar die kan het toch niet geweest zijn? Hij en Jorgensen waren vanmorgen anders geen van beiden aan het ontbijt. En het hele hotel vol politie. Waar ben je geweest?' vroeg hij aan Jill.


  'Op de Sankt-Paal,' antwoordde zij.


  Beneden in het dal floot de trein. De dubbele fluittoon werd door de bergen teruggekaatst, steeds zwakker klinkend tot hij in de oneindigheid van besneeuwde toppen wegstierf.


  'Het was wel degelijk Dahler,' zei ik. 'Die man voor hem uit was Farnell.'


  'Allemachtig!' hoorde ik hem mompelen. Maar ik was hem al voorbij, mij afstotend met mijn stokken om sneller vooruit te komen. Nu ik de prooi zo dicht bij wist, voelde ik hoe door de emotie van de jacht de kracht in mijn spieren terugkwam. Als ik Farnell maar alleen te pakken kon krijgen – zonder mensen als Lovaas en Jorgensen er bij. Hij was verbitterd, de achtervolging moe. Hij moest voorzichtig worden aangepakt. Als ik maar rustig met hem kon praten.


  Wij bereikten de top van een volgende kleine heuvel en daar voor ons uit, met ons verbonden door de dubbele strepen van hun skisporen, tekenden twee gedaanten zich zwart tegen de sneeuw af. Zij waren nu vlak boven de spoorbaan. De fluit van de trein in Finse klonk opnieuw. De jammerende klank steeg in het dal omhoog en werd door de bergen weerkaatst. Ik keek rechts achter mij. De locomotief braakte grote rookwolken uit, die wit in de dunne lucht condenseerden. De rook werd zwart. Ik hoorde het zware hijgen van de grote locomotief. De lange rij wagons zette zich in beweging.


  Jill kwam naast mij skiën. 'Wij moeten er voor zorgen, dat hij niet met de trein meegaat,' hijgde zij. Zij hief haar stok op en wees naar de scherpgesneden lijn van de schoongeploegde spoorbaan onder ons. Om de geul heen bewogen zich kleine figuurtjes. 'Politie,' zei ze.


  Ik knikte en stak mijn stokken diep in de zachte sneeuw. Alle gedachten aan moeheid waren verdwenen. Als Farnell door de Noorse politie gearresteerd werd, bestond er nauwelijks kans meer dat ik iets van hem te weten zou komen.


  Naast elkaar doken wij de helling af, met gebogen hoofd, onze ski's suisden door de sneeuw, de poederige bovenlaag als boeggolven aan weerszijden van de gebogen latten omhoog werpend.


  Voor ons uit zwenkten de twee kleine figuurtjes meer naar links. De voorste van de twee draaide nog verder. Hij was nu dicht bij de spoorbaan, waar die door een lange open geul liep. Hij hield zijn vaart in en wierp een blik achter zich. Dahlers kleine gestalte liep op hem in. Farnell zwenkte plotseling naar rechts en zijn ski's wierpen in een grote golf de sneeuw omhoog toen hij in volle vaart keerde. Een ogenblik later bewoog hij zich evenwijdig aan de spoorlijn vlak onder ons.


  Weer keek ik achter mij. De trein uit Finse kwam nader. Jill zag het ook. Zonder iets te zeggen keerden wij en gingen regelrecht de helling af naar Farnell toe. Jill riep iets tegen hem. Hij scheen het te horen, want ik zag dat hij opkeek. Ook Dahler was van richting veranderd. Hij kwam vlak onder ons langs, een zwarte stip die op de spoorbaan afvloog.


  Jill, die weer vóór was, volgde Farnells bewegingen en zwenkte naar rechts. Finse was nu aan ons oog onttrokken door een lange uitloper van de bergen waar de spoorlijn onder een overkapping omheen boog. Farnell verdween om de hoek, Dahler dicht achter hem. Flauw klonk het gefluit van de trein, die de eerste van de sneeuwtunnels na het station Finse inreed.


  Een ogenblik later waren ook wij om de punt van de uitloper heen. Wij bevonden ons nu vlak boven de rails en skieden langs het dak van een van de overkappingen. Deze eindigde vlak om de bocht. Hier maakte de spoorlijn een binnenwaartse bocht tot aan een volgende uitloper, waar hij weer onder een overkapping doorreed. Farnell beklom nu de helling van de uitloper, die het dichtst bij Finse lag. Dahler stoof midden in de bocht naar beneden. Hij wilde naar de spoorlijn toe, blijkbaar met de bedoeling tussen Farnell en de lijn te komen.


  Toen ging alles zeer snel in zijn werk. De helling, waarop Dahler zich bevond, was steil. Onderaan, vlak boven de spoorbaan, maakte hij een kristiania. Of hij moe of gehandicapt was door zijn verschrompelde arm weet ik niet, maar de kristiania mislukte en hij gleed op zijn zij van de helling af. Het volgende ogenblik was hij over de steile rand van de geul op de rails gevallen.


  Jill bleef staan en ik steunde. Wij stonden vlak boven het uiteinde van de overkapping. Onder ons lag over de rails de houten tunnel die de sneeuwmassa's van de helling tegenhielden. Op sommige plaatsen was het houten dak zichtbaar door de sneeuw, die zwart van de rook was. Om de volgende uitloper van de bergen kromde zich een tweede houten tunnel met een zwarte gapende ingang. Tussen deze beide tunnels liep de binnenwaartse bocht van de schoongeploegde geul, waarin de rails zwart tegen de platgeperste sneeuw afstaken. De geul had loodrechte wanden van harde, stijfgepakte sneeuw. De breedte was de breedte van een trein. En in die geul krabbelde Dahler overeind en sloeg de sneeuw van zijn pak.


  Achter de uitloper floot de trein toen hij een volgende tunnel inging. Jill greep mijn arm. Haar vingers groeven zich in mijn vlees. Het eerste ogenblik begreep ik haar schrik niet. Toen zag ik hoe Dahler probeerde tegen de steile sneeuwwanden van de geul op te klauteren en besefte ik het gevaar waarin hij verkeerde.


  Ik wierp een snelle blik op de berghelling vóór ons. Farnell klom nog, terwijl hij achter zich keek, alsof hij de afstand tot de spoorlijn die onder hem liep berekende. Hij was nu recht boven de volgende overkapping. Toen keek ik naar Dahler beneden. Hij graaide als bezeten met zijn handen in de sneeuw om een houvast voor zijn ski's te zoeken. Achter de uitloper hoorde ik het zware hijgen en dreunen van de naderende trein. 'Mijnheer Dahler!' schreeuwde Jill. 'Hierheen! Onder de overkapping!' Haar vingers knepen mijn arm. 'O God, hij weet niet dat er in deze tunnels plaats naast de rails is,' fluisterde zij. De man wist niet meer wat hij deed van angst. Hij voelde waarschijnlijk de rails onder zijn voeten trillen bij het naderen van de reusachtige locomotief.


  'Dahler!' brulde ik. 'Hierheen!'


  Maar hij rukte als waanzinnig aan de muur van sneeuw, alsof hij er een gat in wilde graven. Waar hij wat sneeuw had losgewerkt, probeerde hij tevergeefs met zijn ski's naar boven te klimmen. 'Dahler!' gilde ik.


  Hij keek op.


  Ik gebaarde wild met mijn armen. 'In godsnaam deze kant uit. Ga onder de kap!'


  Het scheen eindelijk tot hem door te dringen, want hij richtte zich op. Weer floot de locomotief. Het geluid was nu zeer dichtbij. Hij floot bij de ingang van de tunnel aan de andere kant van de uitloper. Dahler keerde zich half om en keek naar de zwarte, gapende opening van de tunnel. Toen begon hij onze kant uit te skiën. Maar zijn ski's bleven in de dwarsliggers haken en hij viel. 'Doe je ski's af en loop!' schreeuwde ik.


  Hij bukte zich en rukte als een gek aan zijn skiriemen.


  Jill trok mij aan de arm. Zij wees naar George Farnell, die boven op de helling van de uitloper stond. Hij keek strak naar de spoorbaan, voorovergebogen alsof hij klaarstond voor een aanloop tot een skisprong. 'Wat gaat hij doen?' fluisterde Jill.


  'Ik weet het niet,' zei ik.


  Het geluid van de trein was nu zeer luid geworden en werd nog versterkt door de sneeuw-overwelfde tunnel. Dahler had eindelijk zijn ski's los. Hij rende langs de spoorlijn naar ons toe. Boven de overkapping zag ik Farnell een sprong nemen en de helling afsuizen. En plotseling begreep ik wat hij van plan was. Hij wilde met een skisprong van de rand van de tunnelopening op het dak van de rijdende trein springen, als die uit de tunnel kwam. Ook Jill had het begrepen, want haar greep om mijn arm knelde harder.


  Het gerommel van de trein kwam dichterbij. Hier en daar puften aan de open kant van de overkapping kleine rookwolkjes de koude lucht in. Farnell was nu vlak boven de overkapping, zijn lichaam voorovergebogen, zijn stokken klaar. Een perfecte sprong in een warreling van sneeuw en daar kwam hij recht op ons af over het dak van de tunnel. Mijn handen klemden zich om mijn stokken tot zij pijn deden. Wat zou er gebeuren als hij de rand van de kap bereikte voordat de locomotief er uit kwam? Maar nu hield hij zijn vaart in. De stompe voorkant van de locomotief met de baanschuiver schoot met een geloei van rook de tunnel uit, de koplampen dof blikkerend in het zonlicht. De tender en het eerste rijtuig kwamen te voorschijn. Op dat ogenblik had Farnell het einde van de kap bereikt en sprong. Tegelijk besefte ik met ontzetting dat er geen sneeuw op het voorste rijtuig lag. Waarschijnlijk was die door de rook van de locomotief gesmolten. Hij had perfect getimed en even dacht ik nog dat hij het zou halen. Hij was op de trein afgeskied met precies dezelfde snelheid als waar de trein mee reed. Een ogenblik stond hij kaarsrecht op zijn ski's, hoog op het dak van het rijtuig.


  Toen bleven zijn ski's ergens haken, gleden uit en deden hem vallen. Hij boog door in zijn knieën en trachtte een van de ventilatoren te grijpen. Ik geloof dat hij hem nog beet kreeg. Maar een van zijn ski's haakte in de sneeuw die dezelfde hoogte had als het dak van de wagon en in een ondeelbaar ogenblik zagen wij met afgrijzen hoe hij langs het dak achteruit werd gesleurd, tussen de rijdende wagens en de sneeuwmuur terechtkwam en werd weggeslingerd over de sneeuw boven de geul.


  Ik voelde dat Jill verstarde. Ik keek op haar neer. Zij hield haar hand voor haar ogen. Toen durfde zij weer opkijken. Maar op hetzelfde ogenblik doortrilde haar een nieuwe ontzetting. De trein reed nu in de bocht. Onder ons, in de spoorgeul, rende Dahler. Achter hem hijgde de locomotief en kwam dreunend de bocht om. Ik zag dat hij even omkeek. Toen was zijn gezicht weer naar ons toegewend en ik zag dat het een masker van angst was, de ogen wijd opengesperd, de tanden ontbloot van hijgende inspanning. Hij was niet jong meer en hij had al de hele morgen geskied. Hij leek ongelofelijk langzaam vooruit te komen.


  De locomotief was nu door de bocht heen en kwam met zijn koplampen recht op ons af. Het lawaai deed de besneeuwde hoogten trillen. En Dahler liep, liep wat hij lopen kon. De machinist zag hem en de remmen gierden, maar de zware trein reed op een benedenwaartse helling. Dahler wierp nog een blik achter zich. Hij was geen twintig meter meer van ons af. Ik kon het glimmende zweet op zijn gezicht zien. Het zwarte monster kwam onafwendbaar op hem af. Hij had geen schijn van kans meer. Ik greep Jill en drukte haar tegen mij aan, opdat zij niet zou zien wat er gebeurde.


  Het was in een ogenblik voorbij. Toen hij besefte dat hij niet meer weg kon komen, smeet Dahler zich tegen de steile sneeuwmuur en perste zich er tegen aan, in de hoop dat er nog ruimte genoeg tussen de sneeuw en de trein zou zijn. Het was het verkeerdste wat hij had kunnen doen. Er was zelfs voor zijn kleine lichaam geen plaats genoeg. Hulpeloos moest ik aanzien hoe de ijzeren rand van de locomotief door hem heen sneed en hem tot een bloederige massa tegen de ijsharde muur van sneeuw vermorzelde. Zijn snerpende gil, als de kreet van een gestrikt konijn, ging verloren in het gieren van de remmen. Dreunend en met een gesis van gloeiende rook in onze gezichten daverde de trein de tunnel in, zodat de grond onder onze voeten en de met sneeuw bedekte houten constructie meetrilden. Meteen werd dit lawaai overstemd door het ijzergekletter van de stootblokken der op elkaar lopende wagons.


  'O, God!' fluisterde Jill. 'Wat afschuwelijk!' Haar gezicht was tegen mijn borst verborgen en zij huiverde. Op dat ogenblik dacht zij aan Dahler en niet aan Farnell. Toen richtte zij zich plotseling op. 'George?' vroeg zij en tuurde door de rook naar de andere kant van de bocht waar het lichaam van George Farnell als een donkere plek in de sneeuw boven de spoorgeul lag.


  'We gaan naar hem toe,' zei ik. 'Alles beter dan hier te blijven staan en Dahlers verbrijzelde lichaam van achter de trein te voorschijn te zien komen.'


  Wij verlieten het dak van de sneeuwtunnel en gingen boven langs de geul verder. Links onder ons reden de laatste rijtuigen steeds langzamer de donkere tunnelingang binnen.


  De laatste wagon schoof traag naar de ingang en bleef toen staan, half uit de tunnel stekend. Ik wierp een snelle blik in de spoorgeul. De sneeuwmuur vlak onder mij was beschadigd en met rood besmeurd, alsof een politiek agitator met meer heilig vuur dan kennis van zaken er een slagzin op had willen kladden. Van Dahler zelf was niets te bespeuren. Ergens langs de trein zouden zij zijn overblijfselen, meegesleurd tussen twee wagons, terugvinden. Ik moest er niet aan denken hoe zijn lichaam er uit zou zien.


  Ik wendde mij af en zwoegde voort zo hard ik kon. Ik moest Farnell bereiken, Farnell die misschien nog leefde. Maar ik kon de gedachte aan Dahler niet zo gauw van mij afzetten. Ik had hem wel mogen lijden. Hij had iets lugubers en onbetrouwbaars gehad, maar als je aan zijn verleden dacht, werd het allemaal zo begrijpelijk. Het speet mij dat hij dood was. Maar misschien was het maar beter.


  'Bill! Ik geloof dat hij zich beweegt!' Jills stem klonk toonloos, alsof zij haar zelfbeheersing wilde bewaren.


  Ik tuurde in de verte. De schittering van de zon op de sneeuw was bedrieglijk. Mijn ogen waren vermoeid. Ik kon ze niet goed instellen. 'Misschien is hij niet dood,' zei ik en ging haastig verder, mijn ski's knerpend in de bevroren sneeuw.


  Toen wij bij Farnell kwamen, lag hij doodstil en als een bal in elkaar gerold. De punten van zijn ski's staken diep in de sneeuw en er waren bloedplekken langs de kapotte rand van de geul. Jill lichtte zijn hoofd op, dat een en al bloed was. Ik maakte het montuur van zijn ski's los en haalde ze van zijn schoenen af. Een van zijn benen was afschuwelijk gebroken. Toen ik het voorzichtig recht legde, zodat het minder verwrongen was, kreunde hij even. Ik keek op en zag dat zijn ogen opengingen. Jill veegde het bloed van zijn gezicht. Zijn huid onder de donkere stoppels was geelbleek tegen het zuivere wit van de sneeuw.


  'Water,' fluisterde hij. Zijn stem reutelde in zijn borst. Wij hadden geen van beiden onze rugzakken bij ons. Jill streelde zijn voorhoofd. Hij bewoog zich en probeerde te gaan zitten. Zijn gezicht vertrok van pijn en hij liet zich weer zakken, zijn hoofd in haar schoot. Zijn tanden waren opeengeklemd. Maar toen hij in haar gezicht keek en haar herkende, scheen hij zich te ontspannen. 'Het was bijna gelukt,' fluisterde hij. 'Geen... sneeuw. Ik zou het gehaald hebben als...' Hij hoestte een golf bloed op.


  'Niet praten,' zei Jill en veegde zijn gezicht weer af.


  Toen tegen mij: 'Ga eens kijken of er een dokter in die trein is.'


  Ik wilde opstaan. Maar Farnell hield mij tegen. 'Niet meer nodig,' zei hij.


  'Je wordt weer beter,' zei ik.


  Maar ik wist dat het niet waar was. Ik las het in zijn ogen. Hij wist het zelf ook. Hij keek op naar Jill. 'Het spijt me' – zijn stem was nauwelijks verstaanbaar – 'dat ik zo'n slechte echtgenoot voor je geweest ben.'


  Haar man? Ik keek van hem naar Jill. Toen begreep ik het. Alle dingen die mij raadselachtig hadden geleken, werden opeens duidelijk.


  Hij had zijn ogen gesloten en een ogenblik dacht ik dat hij het bewustzijn had verloren. Maar hij had Jills hand nog stijf vast en plotseling keek hij naar mij op. Zijn blik ging van mij naar Jill. Zonder een woord legde hij haar hand in de mijne. Toen zei hij moeilijk: 'Bill... jij moet voor mij verder gaan. Die thorietlagen...' Hij zette zijn tanden op elkaar en richtte zich op. Jill ondersteunde hem. Zijn ogen vernauwden zich tegen het felle licht toen hij over het dal in de verte tuurde. 'Het Blauwe IJs,' fluisterde hij.


  Ik keek om en volgde de richting van zijn blik, die op de Jökulen was gericht, op de flank van de berg waar het gletsjerijs helblauw schitterde. Toen ik weer naar hem keek, lag hij rustig met gesloten ogen. Jill boog zich over hem heen en kuste zijn lippen. Hij probeerde nog iets te zeggen, maar had geen kracht meer. Een ogenblik later viel zijn hoofd op zij en druppelde een dunne straal bloed uit zijn open mond.


  Toen Jill hem weer in de sneeuw legde, viel er een schaduw over ons heen. Jorgensen stond boven ons. Ik werd mij plotseling bewust van vele stemmen, die uit de richting van de tunnel kwamen. De halve wagon stak nog uit de tunnel en in de geul krioelde het van politie en spoorwegbeambten te midden van een menigte opgewonden passagiers.


  Ik keek naar Jill. Zij staarde met droge ogen in de verte.


  'Dood?' vroeg Jorgensen.


  Ik knikte.


  'Heeft hij het je nog gezegd?'


  'Ja,' zei ik.


  Ik stond op, mij weer bewust wordend van de pijn in mijn ledematen en keek over het dal naar de Jökulen. Aan mijn voeten lag het stoffelijk overschot van George Farnell. Maar daarginds, onder het Blauwe IJs, lag alles waarvoor hij geleefd en gewerkt had, het beste dat hij in zich had gehad. Dat was de essentie van zijn leven. Niets zichtbaars – iets dat niet zichtbaar is geweest sinds de IJstijd het ijs op de flank van de Jökulen blauw gekleurd heeft. Slechts een gedachte – iets dat geboren was uit de studie en het werk van een heel leven, gesteund door de tastbare aanwezigheid van minerale rijkdommen onder ijs en rotsen. En op dat ogenblik bezwoer ik, dat ik in Finse zou blijven en een industrie zou opbouwen als monument voor George Farnell, die hier in de sneeuw gestorven was – zwendelaar, vervalser, deserteur, moordenaar – maar ondanks alles een groot man die voor een enkele gedachte had geleefd.


  En hier is het nu, ten dele voltooid. Toen ik met dit verhaal begon, werden de dagen korter en lag Finse in de greep van het ijs. Ook nu is alles nog ijs. Maar de dagen beginnen te lengen. Het voorjaar breekt aan. Gedurende de lange wintermaanden hebben Jill en ik hier gewoond en veel is reeds verricht. Wij hebben al het verkenningswerk gedaan. Reeds hebben wij bewezen dat George Farnell niet voor niets is gestorven. Binnenkort wordt het eerste erts gedolven. Weldra zullen deze verspreide houten gebouwen gonzen van activiteit. Finse zal een stad worden, het hart van een van de grootste industrieën ter wereld.


  Open nu het venster en kijk uit over de sneeuw. Ik kan van hier de plaats zien waar Farnell stierf. En daarginds in de verte, met zijn kaken van ijs, die mij tegengrijnzen, ligt het Blauwe IJs en alles waarvoor hij leefde.
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